
UNITED NATIONS

Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 213

Recueil des Traites

Trait&s et accords internationaux

enregistrs

ou classes et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

NATIONS UNIE$



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 213 1955 I. Nos. 2877-2895

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 26 July 1955 to 16 August 1955

Page

No. 2877. United States of America and Colombia:

Exchange of notes constituting an agreement relating to co-operative programs
in the field of agriculture and natural resources development in Colombia.
BogotA, 25 May and 9 June 1953 .... .................... 3

No. 2878. United States of America and El Salvador:

Agreement contracting for a United States Army Mission. Signed at
San Salvador, on 21 May 1953 ....... .................. 15

No. 2879. United States of America and Liberia:

Agreement for a co-operative program of agriculture (with memorandum of
understanding). Signed at Monrovia, on 23 June 1953 .......... 37

No. 2880. United States of America and Liberia:

Agreement for a co-operative program of education (with memorandum of
understanding). Signed at Monrovia, on 23 June 1953 .......... 57

No. 2881. United States of America and Philippines:

Exchange of notes constituting an agreement relating to mutual defense
assistance. Manila, 26 June 1953 .... ................ ... 77

No. 2882. United States of America and Thailand:

Exchange of notes constituting an agreement relating to an aerial mapping
project in Thailand. Bangkok, 8 November and 3 December 1952 . 91

No. 2883. United States of America and Venezuela:

Air Transport Agreement (with annex and exchange of notes). Signed at
Caracas, on 14 August 1953 ..... ................... ... 99



Traitis et accords internationaux enregistris
ou classes et inscrits au ripertoire au Secritariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 213 1955 I. Nos 2877-2895

TABLE DES MATIERES

Traitds et accords internationaux
enregistrds du 26juillet 1955 au 16 aofit 1955

Pages

No 2877. Ptats-Unis d'Amirique et Colombie:

]change de notes constituant un accord relatif i des programmes de coopera-
tion en mati~re de d~veloppement de 'agriculture et de mise en valeur
des ressources naturelles en Colombie. Bogota, 25 mai et 9 juin 1953 . 3

NO 2878. Vltats-Unis d'Amdrique et Salvador:

Accord relatif i 1'envoi d'une mission militaire des ttats-Unis au Salvador.
Sign6 San-Salvador, le 21 mai 1953 ....... ............... 15

No 2879. 1Atats-Unis d'Am~rique et Libiria:

Accord relatif h un programme de cooperation agricole (avec memorandum
d'accord). Sign6 i Monrovia, le 23 juin 1953 ... ............ ... 37

No 2880. Rtats-Unis d'Am rique et Liberia:

Accord relatif h un programme de cooperation en mati~re d'enseignement
(avec m6morandum d'accord). Sign6 k Monrovia, le 23 juin 1953. . . 57

No 2881. Rtats-Unis d'Arn6rique et Philippines:

tchange de notes constituant un accord relatif l'aide pour la d6fense
mutuelle. Manille, 26 juin 1953 .... ................. .... 77

No 2882. Itats-Unis d'Amrrique et Thailande:

]Rchange de notes constituant un accord relatif a un projet de cartographie
a~rienne en Thailande. Bangkok, 8 novembre et 3 dcembre 1952 . 91

NO 2883. IAtats-Unis d'Amdrique et Venezuela:

Accord relatif aux transports a~riens (avec annexe et 6change de notes). Sign6
Caracas, le 14 aoft 1953 ..... .................... ... 99



IV United Nations - Treaty Series 1955

Page

No. 2884. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
Canada, Australia, New Zealand, Union of South Africa,
India, Pakistan and Italy:

Agreement (with Protocol of signature and exchange of notes) relative to the
Graves in Italian Territory of Members of the Armed Forces of the
British Commonwealth. Signed at Rome, on 27 August 1953 . . . . 137

No. 2885. United Nations International Children's Emergency Fund
and Ethiopia:

Agreement concerning the activities of UNICEF in Ethiopia. Signed at
Addis Ababa, on 21 April 1953.... . . ............... ... 169

No. 2886. Turkey and India:

Agreement concerning cultural relations. Signed at Ankara, on 29 June 1951 183

No. 2887. Australia and China:

Exchange of notes constituting an agreement relative to the reciprocal pro-
tection of inventions and trade marks. Canberra, 29 July 1955 . . . 193

No. 2888. Australia and Czechoslovakia:

Agreement for the exchange of postal parcels. Signed at Prague, on 1 April
1955 ...... .. ............................. ... 199

No. 2889. Belgium, Denmark, France, Federal Republic of Germany,
Iceland, etc.

Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms.
Signed at Rome, on 4 November 1950

Protocol to the above-mentioned Convention. Signed at Paris, on 20 March
1952 ...... .. ............................. ... 221

No. 2890. Denmark and United States of America:

Exchange of notes constituting an arrangement relating to certificates of
air worthiness for imported aircraft. Copenhagen, 15 December 1954 273

No. 2891. Denmark and Israel:

Exchange of notes constitutiig an agreement for reciprocal exemption from
income tax and all other taxes on income derived from the exercise of
shipping activities and the operation of aircraft services. Tel-Aviv
and Jerusalem, 4 April 1955 ....... ................... 283

No. 2892. Union of South Africa and Canada:

Exchange of notes constituting an agreement in regard to the temporary
suspension of the margin of preference on wool, not further advanced
than scoured. Cape Town, 20 January and 21 March 1955..... ... 291



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds V

Pag_

No 2884. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
Canada, Australie, Nouvelle-ZWlande, Union Sud-Africaine,
Inde, Pakistan et Italie:

Accord (avec Protocole de signature et 6change de notes) relative aux s~pul-
tures des membres des forces armies du Commonwealth britannique
inhum~s en territoire italien. Sign6 h Rome, le 27 aofit 1953 ..... ... 137

No 2885. Fonds international des Nations Unies pour le secours i
l'enfance et 9thiopie:

Accord relatif aux activit~s du FISE en tthiopie. Sign6 k Addis-Ab~ba, le
21 avril 1953 ....... ... ......................... 169

NO 2886. Turquie et Inde:

Accord relatif aux relations culturelles. Sign6 Ankara, le 29 juin 1951 . . . 183

NO 2887. Australie et Chine :

I change de notes constituant un accord relatif h la protection mutuelle des
brevets d'invention et des marques de fabrique. Canberra, 29 juillet 1955 193

No 2888. Australie et Tchicoslovaquie :

Accord relatif 4 l'6change des colis postaux. Sign6 Prague, le 1er avril 1955 199

NO 2889. Belgique, Danemark, France, Ripublique f6dirale d'Alle-
magne, Islande, etc.

Convention de sauvegarde des droits de l'homme et des libert~s fondamentales.
Sign~e h Rome, le 4 novembre 1950

Protocole additionnel h la Convention susmentionn~e. Sign6 h Paris, le
20 mars 1952 ....... ... ......................... 221

NO 2890. Danemark et Vtats-Unis d'Amirique :

tchange de notes constituant un arrangement relatif aux certificats de navi-
gabilit6 pour les aronefs import~s. Copenhague, 15 dcembre 1954 . 273

NO 2891. Danemark et Israel :

]change de notes constituant un accord tendant exon6rer r6ciproquement
de l'imp6t sur le revenu et de tous autres imp6ts les b6n6fices provenant
de l'exploitation d'entreprises de transports maritimes et a6riens.
Tel-Aviv et J6rusalem, 4 avril 1955 ...... ............... 283

No 2892. Union Sud-Africaine et Canada:

] change de notes constituant un accord relatif i la suspension temporaire de
la marge de pr6f6rence sur les laines n'ayant subi d'autre traitement que le
dessuintage. Le Cap, 20 janvier et 21 mars 1955 .... .......... 291



VI United Nations - Treaty Series 1955

Page

No. 2893. Thailand and Indonesia:

Treaty of Friendship. Signed at Bangkok, on 3 March 1954 ... ...... 297

No. 2894. Denmark and United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

Exchange of notes constituting an agreement abvogating the additional
article of the Convention of 24 June 1901 between the Governments of
those two countries for regulating the fisheries of their respective
subjects outside territorial waters in the ocean surrounding the Faroe
Islands. London, 23 July 1954

Exchange of notes constituting an agreement modifying the above-mentioned
Convention of 24 June 1901. London, 22 April 1955 ... ....... 313

No. 2895. Netherlands and United States of America:

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement relating to the
United States offshore procurement program in the Netherlands. The
Hague, 15 April and 7 May 1954 .... ................ ... 325

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc. concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United
Nations

No. 52. Constitution of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization. Signed at London, on 16 November
1945:

Signatures and acceptances by Paraguay and Ethiopia .... .......... 369

No. 673. Agreement between the Republic of the Philippines and the
United States of America concerning military bases. Signed
at Manila, on 14 March 1947:

Exchange of notes constituting an agreement implementing the above-
mentioned Agreement. Manila, 29 May and 17 June 1953 ....... 370

No. 851. Trade and Payments Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the United States of Brazil. Signed at Rio de Janeiro,
on 21 May 1948:

Continuance in force of certain articles .... ................ ... 376

No. 970. Geneva Convention for the amelioration of the condition of
the wounded and sick in armed forces in the field. Signed
at Geneva, on 12 August 1949:

Ratification by the United States of America ................. ... 378



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis VII

Pages

NO 2893. Thallande et Indonisie:

Trait6 d'amiti6. Sign6 Bangkok, le 3 mars 1954 ............... ... 297

NO 2894. Danemark et Royaurne-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord:

Rchange de notes constituant un accord abrogeant l'article additionnel de la
Convention conclue le 24 juin 1901 entre les Gouvernements desdits
pays pour la r~glementation des droits de p~che en dehors des eaux
territoriales autour des iles Ffro. Londres, 23 juillet 1954

I change de notes constituant un accord modifiant la Convention du 24 juin
1901 susmentionn6e. Londres, 22 avril 1955 ........... . . .. 313

NO 2895. Pays-Bas et I~tats-Unis d'Amirique:

tchange de notes (avec annexes) constituant un accord relatif au programme
d'achat ((offshore* des Etats-Unis aux Pays-Bas. La Haye, 15 avril et
7 mai 1954 ....... ........................... ... 325

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des traitis
et accords internationaux enregistris au Secritariat de I'Organisation des
Nations Unies

NO 52. Convention crdant une Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture. Signie i Londres, le
16 novembre 1945:

Signatures et acceptations par le Paraguay et l'Mthiopie .... ......... 369

No 673. Accord entre la RWpublique des Philippines et les ttats-Unis
d'Amirique relatif aux bases militaires. Signi i Manille, le
14 mars 1947:

]-change de notes constituant un accord relatif k la mise en ceuvre de l'Accord
susmentionn6. Manille, 29 mai et 17 juin 1953 .............. ... 371

NO 851. Accord relatif aux ichanges commerciaux et aux paiements
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord et les 9tats-Unis du Br~sil. Signi
i Rio-de-Janeiro, le 21 mai 1948:

Maintien en vigueur de certains articles ...... ................ 377

NO 970. Convention de Geneve pour l'am~lioration du sort des blesses
et des malades dans les forces armies en campagne. Signie i
Genive, le 12 aofit 1949:

Ratification par les Ptats-Unis d'Amrique .... .............. ... 379



VIII United Nations - Treaty Series 1955

Page

No. 971. Geneva Convention for the amelioration of the condition of
the wounded, sick and shipwrecked members of armed
forces at sea. Signed at Geneva, on 12 August 1949:

Ratification by the United States of America ................. ... 382

No. 972. Geneva Convention relative to the treatment of prisoners of
war. Signed at Geneva, on 12 August 1949:

Ratification by the United States of America ................. ... 383

No. 973. Geneva Convention relative to the protection of civilian per-
sons in time of war. Signed at Geneva, on 12 August 1949:

Ratification by the United States of America .... .............. ... 384

No. 1454. Agreement for technical co-operation between the Govern-
ment of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland in respect of the territories for the international
relations of which the Government of the United Kingdom
are responsible. Signed at London, on 13 July 1951:

Extension of the application of the Agreement ... ............. ... 385

No. 2180. Exchange of letters constituting an agreement between
Belgium and the Netherlands for the liberalisation of
minor frontier traffic. The Hague, 26 March 1953:

Exchange of letters constituting an agreement modifying the above-mentioned
Agreement. Brussels, 24 February and 5 March 1955 ........ ... 387

No. 2438. Protocol concerning the European Conference of Ministers of
Transport. Signed at Brussels, on 17 October 1953:

Signatures and ratifications ....... ..................... .... 392

No. 2572. Sterling Payments Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Japan. Signed at London, on
29 January 1954:

Exchange of notes constituting an agreement prolonging the above-mentioned
Agreement until 30 June 1955. Tokyo, 31 March 1955 .......... 393

No. 2631. Agreement for facilitating the international circulation of
visual and auditory materials of an educational, scientific
and cultural character. Opened for signature, at Lake
Success, New York on 15 July 1949:

Acceptance by Denmark ........ ....................... 400



1955 Nations Unies - Recuei des Traitgs IX

Pages

No 971. Convention de Genive pour l'amilioration du sort des blesses,
des malades et des naufrages des forces armies sur mer.
Signie i Genive, le 12 aodt 1949

Ratification par les ]tats-Unis d'Amrrique .................. ... 382

NO 972. Convention de Geneve relative au traitement des prisonniers
de guerre. Signie A Genive, le 12 aofit 1949 :

Ratification par les ttats-Unis d'Amrrique .................. ... 383

NO 973. Convention de Genive relative i la protection des personnes
civiles en temps de guerre. Signie i Genive, le 12 aotit 1949:

Ratification par les Rtats-Unis d'Amdrique ...... ............... 384

NO 1454. Accord entre le Gouvernement des 9tats-Unis d'Amirique et
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord relatif A une coopiration technique dans
les territoires que le Royaume-Uni reprisente sur le plan
international. Signi & Londres, le 13 juillet 1951:

Extension du champ d'application de 'Accord ................ ... 385

NO 2180. IPchange de lettres constituant un accord entre la Belgique
et les Pays-Bas en matiire de libiralisation du petit trafic
frontalier. La Haye, 26 mars 1953:

tchange de lettres constituant un accord modifiant 'Accord susmentionne.
Bruxelles, 24 fdvrier et 5 mars 1955 .... ............... .... 387

No 2438. Protocole relatif A la Confirence europienne des Ministres
des transports. Signd i Bruxelles, le 17 octobre 1953:

Signatures et ratifications ......... ...................... 392

N0 2572. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement japonais
relatif aux paiements en livres sterling. Signi a Londres,
le 29 janvier 1954:

lechange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord susmentionn6
jusqu'au 30 juin 1955. Tokyo, 31 mars 1955 .... ........ . .. 398

NO 2631. Accord visant i faciliter la circulation internationale du
matdriel visuel et auditif de caractire iducatif, scientifique
et culturel. Ouvert i la signature i Lake-Success, New-York,
le 15 juillet 1949:

Acceptation par le Danemark ........ .................... 401



X United Nations - Treaty Series 1955

Page

No. 2683. Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Portugal for repayment and amortisation. Signed at
Paris, on 10 July 1954:

Exchange of notes constituting an agreement extending the above-mentioned
Agreement. Paris, 28 April 1955 ..................... ... 402



1955 Nations Unies - Recuedi des Traitds XI

Pages
NO 2683. Accord de remboursement et d'amortissement entre le Gou-

vernement du Royaurne-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et le Gouvernement du Portugal. Signi A
Paris, le 10 juillet 1954:

Rchange de notes constituant un accord prorogeant 'Accord susmentionn6.
Paris, 28 avril 1955 .... ..................... . .. 403



NOTE BY THE SECRETARIAT
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more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. 'The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprbs l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie iL un trait6 ou accord
international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
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rbglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r6glement, vol.
76, p. XIX).

Le terme # trait6 * et l'expression o accord international * n'ont 4t6 d~finis ni dans la Charte
ni dans le rfglement et le Secretariat a adopt6 comme principe de s'en tenir a la position adopt6e
it cet 6gard par l'.tat Membre qui a pr~sent6 l'instrument i l'enregistrement, a savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Rtat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un
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de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re
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de e trait6 a ou d'o accord international a si cet instrument n'a pas dj j cette qualit6, et qu'ils ne
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce
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UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
co-operative programs in the field of agriculture and
natural resources development in Colombia. Bogoti,
25 May and 9 June 1953

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 26 July 1955.

]RTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

COLOMBIE

R change de notes constituant un accord relatif 'a des pro-
grammes de cooperation en matiere de developpement
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naturelles en Colombie. Bogota, 25 mai et 9 juin 1953

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les g9tats- Unis d'Amgrique le 26 juillet 1955.
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No. 2877. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO CO-OPERA-
TIVE PROGRAMS IN THE FIELD OF AGRICULTURE
AND NATURAL RESOURCES DEVELOPMENT IN CO-
LOMBIA. BOGOTA, 25 MAY AND 9 JUNE 1953

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Relations

Bogoti, May 25, 1953
No. 267

Excellency:

I have the honor to refer to the General Agreement for Technical Cooper-
ation between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Colombia effected by an exchange of notes signed at BogotA on March
5 and March 9, 1951 ;2 and to your Excellency's notes No. 426, 574 and 972 of
April 25, June 2 and September 9, 1952, 3 respectively, requesting that our two
Governments initiate cooperative programs in the field of agriculture and natural
resources development in Colombia.

My Government agrees with the Government of Colombia that the initiation
of the proposed programs will serve to further the general welfare of the peoples
of our respective countries, and to strengthen still further the bonds of friendship
and understanding between them. Therefore, I am authorized by my Govern-
ment to propose that such programs be carried out pursuant to a series of pro-
gram agreements to be entered into between the Technical Cooperation Ad-
ministration, an agency of the Government of the United States of America,
and the appropriate agencies of the Government of Colombia, including the
Ministry of Agriculture; the Ministry of Education; the Ministry of Public
Works; the Instituto de Aprovechamiento de Aguas y Fomento El6ctrico; the
Federaci6n Nacional de Cafeteros; the Instituto de Parcelaciones, Colonizaci6n
y Defensa Forestal; the Instituto GeogrAfico; the Caja de Cr6dito Agrario,
Industrial y Minero; the Consejo de Planificaci6n del Gobierno Nacional; as
well as other federal agencies and any of the Departamentos of Columbia. The
program agreements may also provide for the establishment of Colombian-
American cooperative agencies to administer the respective programs.

1 Came into force on 9 June 1953 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 15, and Vol. 179, p. 235.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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The objectives of these cooperative programs in agriculture and natural
resources development will be : (a) to facilitate the development of agriculture
and natural resources in Colombia through cooperative action on the part of the
two Governments; (b) to stimulate and increase the interchange between the
two countries of knowledge, skills and techniques in the field of agriculture and
natural resources; and (c) to promote and strengthen understanding and good
will between the peoples of Colombia and the United States of America, and to
foster the growth of democratic ways of life.

The funds to be contributed and the personnel to be made available by
both Governments to the various programs in agriculture and natural resources
-development will be specified in the program agreements to be7 entered into
between the Technical Cooperation Administration and the appropriate agencies
-of the Government of Colombia.

It is understood that the following provisions shall be applicable to all
activities carried on under any of such program agreements :

1. (a) The Government of Colombia agrees to extend to any agency
-established in any such agreement, and to all personnel employed by any such
agencies, all rights and privileges which are enjoyed under its laws by agencies,
-of the Government of Colombia or their personnel. Such rights and privileges,
to the extent that they are available to other agencies of the Government of
Colombia or their personnel, shall include, but not be limited to: free postal,
telegraph, and telephone service; passes on railroads administered by the
Government of Colombia; the right to rebates or preferential rates allowed by
domestic companies of maritime or river navigation, air travel, telephone,
telegraph or other services; and exemption from taxes, excises, imposts and
stamp taxes.

(b) Supplies, equipment and materials contributed under such program
agreements by the Government of the United States of America, either directly
or by contract with a public or private organization, shall be admitted into
,Colombia free of any customs and import duties.

(c) The rights and privileges referred to in subparagraph (a) of this para-
graph pertaining to communications, transportation and exemption from taxes,
imposts and stamp taxes shall also accrue to the Technical Cooperation Ad-
ministration and personnel of the Government of the United States of America
with respect to operations which are related to and property which is to be used
for the cooperative programs of agriculture and natural resources development.

(d) All personnel of the Government of the United States of America,
whether employed directly by it or under contract with a public or private
organization, who are present in Colombia to perform work for the cooperative
programs of agriculture and natural resources development, and whose entrance
into the country has been approved by the Government of Colombia shall be
-exempt from income and social security taxes levied under the laws of Colombia
with respect to income upon which they are obligated to pay income or social

N- 2877Vol. 213-2
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security taxes to the Government of the United States of America, from property
:taxes on personal property intended for their own use, and from the payment
of any tariff or duty upon personal or household goods brought into the country
for the personal use of themselves and members of their families. At suitable
intervals, the Ambassador of the United States of America to Colombia shall
furnish to the Minister of Foreign Affairs of Colombia the names of the personnel
to whom the provisions of this subparagraph are applicable.

2. (a) Our two Governments declare their recognition that the Technical
Cooperation Administration, being an agency of the Government of the United
States of America, is entitled to share fully in all the privileges and immunities,
including immunity from suit in the courts of Colombia, which are enjoyed by
the Government of the United States of America.

(b) Our two Governments will establish procedures whereby the Govern-
ment of Colombia will so deposit, segregate or assure title to all funds allocated
to or derived from programs in agriculture and natural resources development
that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure, or
other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization, or
government when the Government of Colombia is advised by the Government
.of the United States of America that such legal process would interfere with the
attainment of the objectives of the programs.

3. The Government of Colombia will endeavor to obtain the enactment of
such legislation, and will take such executive action as may be required to carry
out the terms of this agreement and of the program agreements which may be
entered into, pursuant to this Agreement, between the Technical Cooperation
Administration and the appropriate agencies of the Government of Colombia,
in the field of agriculture and natural resources development.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement be-
tween our two Governments which shall come into force on the date of your
Excellency's reply, and which shall remain in force until three months after
either Government shall have given notice in writing to the other of intention
to terminate the Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Capus M. WAYNICK

To His Excellency doctor Juan Uribe Holguin
Minister of Foreign Relations
Bogota

No. 2877
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II

The Secretary General of the Colombian Ministry of Foreign Relations to the
American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. E/F 633

Bogota, junio 9 de 1.953

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dar respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia
distinguida con el nfimero 267 de fecha 25 de mayo jiltimo, la cual, en su tra-
ducci6n al espafiol, expresa lo siguiente :

Embajada de los Estados Unidos de Amdrica

No. 267

BogotA, mayo 25 de 1.953
Excelencia

Tengo el honor de referirme al Convenio General de Cooperaci6n Thcnica entre el
Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Colombia efectuado por
medio de un cambio de notas firmadas en Bogoti los dias 5 y 9 de marzo de 1951; y a
las notas nfimeros 426, 574 y 972 de Su Excelencia, fechadas los dias 25 de abril, 2 de
junio y 9 de septiembre de 1.952, respectivamente, solicitando que nuestros dos Gobiernos
inicien programas cooperativos en el ramo de desarrollo de la agricultura y los recursos
naturales de Colombia.

Mi Gobierno concuerda con el Gobierno de Colombia en que la iniciaci6n del
Programa propuesto serviri al bienestar general de los pueblos de nuestros respectivos
paises y que ayudari a estrechar mis los lazos de amistad y entendimiento entre nosotros.
Por lo tanto, he sido autorizado por mi Gobierno para proponeros que tales programas
se lleven a cabo conforme a una serie de convenios de programas que se acuerden entre la
Administraci6n de Cooperaci6n T6cnica, una agencia del Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica, y las respectivas agencias del Gobierno de Colombia, incluyendo el Ministerio
de Agricultura; el Ministerio de Educaci6n; el Ministerio de Obras Pfiblicas; el Instituto
de Aprovechamiento de Aguas y Fomento El6ctrico; la Federaci6n Nacional de Cafeteros;
el Instituto de Parcelaciones, Colonizaci6n y Defensa Forestal; el Instituto Geogrifico;
la Caja de Cr6dito Agrario, Industrial y Minero; el Consejo de Planificaci6n del Gobierno
Nacional, asi como otras agencias federales y cualquiera de los Departamentos de Colom-
bia. Los convenios de programa podrin tambi6n estipular el establecimiento de agencias
cooperativas Colombo-Americanas para administrar los programas.

Las finalidades de estos programas cooperativos de desarrollo de la Agricultura y los
recursos naturales serdn : a) facilitar el desarrollo de la agricultura y los recursos naturales
de Colombia por medio de actividades cooperativas de los dos Gobiernos; b) estimular e
incrementar el intercambio de conocimientos, habilidades y t6cnicas en el ramo de
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agricultura y recursos naturales entre los dos paises; y c) promover y estrechar el enten-
dimiento y la buena voluntad entre los pueblos de Colombia y de los Estados Unidos de
Am6rica, y fomentar el crecimiento de la democracia.

Los fondos con que se contribuiri y el personal que suministrarin los dos Gobiernos
a los varios programas de desarrollo de la agricultura y los recursos naturales se especi-
ficarin en los convenios de programa que se formulen entre la Administraci6n de Coopera-
ci6n T6cnica y las agencias respectivas del Gobierno de Colombia.

Es entendido que las siguientes disposiciones se aplicarin a todas las actividades
que se lleven a cabo bajo cualquiera de estos convenios de programa :

1.-a) El Gobierno de Colombia concuerda en extender a cualquier agencia que se
establezca por medio de cualquiera de estos convenios, y a todo el personal empleado por
las mismas agencias, todos los derechos y privilegios de que segfin las leyes gozan las
agencias del Gobierno o su personal. Tales derechos y privilegios, otorgados en la misma
forma en que los gozan las agencias del Gobierno de Colombia o su personal, deberin
incluir pero no estar limitados a: servicios postales, telegr~ficos y telef6nicos gratuitos;
pases en ferrocarriles administrados por el Gobierno de Colombia; derecho a descuentos
o tarifas preferenciales otorgados por compafifas internas de navegaci6n maritima,
fluvial o a6rea, o compafiias de servicios telef6nicos, telegrificos y otros; y exenci6n de
impuestos, derechos, tributos y estampillas.

b) Los efectos, equipo y materiales con que contribuya el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica, ya sea directamente o por contrato entre ellos y cualquier organizaci6n
piblica o privada, deberin ser admitidos en Colombia exentos de todo impuesto de
aduana o importaci6n.

c) Los derechos y privilegios a que se refiere el parigrafo a) de este prrafo con
relaci6n a comunicaciones, transporte y exenci6n de impuestos, tributos y estampillas
son extensivos a la Administraci6n de Cooperaci6n T6cnica y al personal del Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica siempre que tales operaciones est6n relacionadas con
los programas cooperativos de desarrollo de la agricultura y los recursos naturales, o que
sean de propiedad de estos.

d) Todo el personal del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, ya sea empleado
directamente por 6ste o por contrato entre 6ste y cualquier organizaci6n pfiblica o privada,
que est6n actualmente en Colombia prestando servicios a los programas cooperativos de
desarrollo de la agricultura y los recursos naturales, y cuya entrada al pais haya sido
aprobada por el Gobierno de Colombia, deber~n tambi6n gozar la exenci6n de aquellos
impuestos sobre la renta y de seguridad social decretados por las leyes de Colombia
cuando tal personal esti obligado a pagar impuestos sobre la renta y de seguridad social
al Gobierno de los Estados Unidos de America, de impuestos sobre patrimonio o propie-
dad personal cuando tal propiedad est6 destinada a su propio uso, y de todo pago de
tarifa o derechos sobre mercancia personal o casera traida al pais para su propio uso o
para el uso de los miembros de su familia. A intervalos convenientes, el Embajador de los
Estados Unidos de Am6rica en Colombia suministrari al Ministro de Relaciones Ex-
teriores de Colombia, los nombres del personal con derecho a gozar de los privilegios
mencionados en este pargrafo.

2.-a) Nuestros dos Gobiernos declaran su reconocimiento al derecho que tiene
la Administraci6n de Cooperaci6n T6cnica-por ser una agencia del Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica-a participar plenamente de todos los privilegios e inmuni-
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dades de que goza el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica, incluyendo inmunidad
contra pleitos en las cortes de Colombia.

b) Nuestros dos Gobiernos establecerin procedimientos por medio de los cuales
el Gobierno de Colombia depositari, separari o asegurargi a todos los fondos destinados
a los programas de desarrollo de agricultura y recursos naturales, el titulo de derecho por
medio del cual tales fondos no podrin ser objeto de notificaciones, embargos, comisos
o cualquier otro proceso legal hecho por persona, firma, agencia, corporaci6n, organiza-
ci6n o gobierno alguno, cuando el Gobierno de los Estados Unidos de America haya
informado al Gobierno de Colombia que tales procedimientos legales interfieren con la
obtenci6n de las finalidades de los programas.

3.-El Gobierno de Colombia se esforzari en conseguir la aprobaci6n de tales leyes,
y procederi ejecutivamente conforme sea necesario en la ejecuci6n de los tgrminos de
este convenio y de los convenios de programa que se formulen entre la Administraci6n
de Cooperaci6n Tgcnica y las agencias respectivas del Gobierno de Colombia en el ramo
de agricultura y recursos naturales, conforme a este convenio.

El Gobierno de los Estados Unidos de America considerari la presente nota y su
nota de respuesta en ratificaci6n a 6sta, como la constituci6n de un convenio entre nuestros
dos Gobiernos, que deberi entrar en vigencia en la fecha de la nota de respuesta de
Su Excelencia, y el cual seguiri vigente hasta tres meses despugs de que uno de los dos
Gobiernos entregue al otro una nota escrita participando la intenci6n que se tiene de
terminar este Convenio.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Su Excelencia las seguridad de mi ms
alta y dinstinguida consideraci6n.

Mi Gobierno se complace en aceptar las propuestas consignadas en la nota
de Vuestra Excelencia anteriormente transcrita, y de conformidad con la sugeren-
cia-alli incluida, la nota de Vuestra Excelencia y esta de respuesta se considerarin
como un Acuerdo entre el Gobierno de Colombia y el de los Estados Unidos de
Amgrica para iniciar programas cooperativos en el campo del desarrollo de la
agricultura y los recursos naturales de Columbia, programas que serin acordados
por convenios celebrados entre la Administraci6n de Cooperaci6n Tgcnica y
esta Cancilleria, en representaci6n de las entidades nacionales interesadas.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

M. PASTRANA BORRERO
Secretario General

A Su Excelencia el Sefior Capus M. Waynick
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amirica
La Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. ElF. 633 Bogoti, June 9, 1953

Mr. Ambassador:

I have the honor to reply to Your Excellency's courteous note No. 267 of
May 25, 1953 which reads as follows.:

[See note I]

My Government takes pleasure in accepting the proposals made in Your
Excellency's. note transcribed above and, in conformity with the suggestion
therein contained, Your Excellency's note and this reply shall be considered as
constituting an agreement between the Governments of Colombia and the
United States of America to initiate cooperative programs in the field of agricul-
ture and natural resources development in Colombia, programs which shall be
provided for by agreements concluded between the Technical Cooperation
Administration and this Foreign Ministry, representing the national agencies
concerned.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

M. PASTRANA BORRERO

Secretary General

His Excellency Capus M. Waynick
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.

2Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amerique.
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[TRADUfCTION - TRANSLATION]

NO 2877. t CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA
COLOMBIE RELATIF A DES PROGRAMMES DE COO-,
PRRATION EN MATIRE DE DIVELOPPEMENT DE
L'AGRICULTURE ET DE MISE EN VALEUR DES RES-
SOURCES NATURELLES EN COLOMBIE. BOGOTA,
25 MAI ET 9 JUIN 1953

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
de la Colombie

NO 267
Bogota, le 25 mai 1953'

Monsieur le Ministre,

Me r~ffrant l'Accord g~nral entre le Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la Colombie relatif la coop6ration technique,
conclu par un 6change de notes sign~es h Bogota les 5 et 9 mars 19512, ainsi;
qu'aux notes de Votre Excellence no s 426, 574 et 972, datees respectivement des
25 avril, 2 juin et 9 septembre 19523, oil il est demand6 que nos deux Gouverne-;
ments mettent en oeuvre des programmes de cooperation en mati~re de d6veloppe-
ment de l'agriculture et de mise en valeur des ressources naturelles en Colombie,'
j'ai l'honneur d'adresser la pr~sente note h Votre Excellence. *

Mon Gouvernement pense, comme le Gouvernement de la Colombie, que
la mise en train des programmes proposes contribuera augmenter le bien-6tre
g~n6ral des peuples de nos pays respectifs et a renforcer les liens d'amiti6 et de
compr6hension qui les unissent. Je suis donc autoris6 par mon Gouvernement h
proposer que ces programmes soient execut6s en vertu d'une s6rie d'accords y
relatifs que concluront l'Administration de la cooperation technique, agence du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, et les agences compktentes du
Gouvernement de Colombie, notamment le Ministre de l'agriculture, le Minis-
t~re de l'6ducation nationale, le Minist6re des travaux publics, l'Instituto de
Aprovechamiento de Aguas y Fomento Elctrico, la Federaci6n Nacional de
Cafeteros, l'Instituto de Parcelaciones, Colonizaci6n y Defensa Forestal, l'In-
stituto Geogrifico, la Caja de Cr~dito Agrario, Industrial y Minero, le Consejo
de Planificaci6n del Gobierno Nacional, ainsi que d'autres agences f6d~rales et

1 Entr6 en vigueur le 9 juin 1953 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 141, p. 15, et vol. 179, p. 239.

3 Non publi6s par le D6partement d'ttat des 9tats-Unis d'Amn6rique.
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tout Departamento de la Colombie. Les accords relatifs aux programmes
peuvent 6galement pr~voir la creation d'agences de cooperation colombo-
am~ricaines charg6es de l'application des programmes qui en font l'objet.

Ces programmes de cooperation en mati~re de d~veloppement de 'agri-
culture et de mise en valeur des ressources naturelles auront pour objectifs:

a) de faciliter le d~veloppement de l'agriculture et la mise en valeur des res-
sources naturelles en Colombie par l'Action concert~e des deux gouvernements;
b) d'intensifier et d'accroitre entre les deux pays les 6changes de connaissances.
th6oriques, pratiques et techniques en mati~re d'agriculture et de ressources
naturelles et c) d'encourager et de renforcer la comprehension et l'amiti6 entre
les peuples de la Colombie et des 1&tats-Unis d'Am~rique et de favoriser l'essor
de l'id6al de vie d6mocratique.

Les fonds et le personnel que les deux gouvernements fourniront pour
1'ex~cution des divers programmes de d~veloppement de l'agriculture et de mise
en valeur des ressources naturelles seront sp~cifi~s dans les accords relatifs aux
programmes qui seront conclus par l'Administration de la cooperation technique
et les agences comp~tentes du Gouvernement de la Colombie.

II est entendu que les dispositions ci-apr~s seront applicables A toutes les
activit~s exerc~es dans le cadre de l'un de ces accords relatifs aux programmes :

1. a) Le Gouvernement de la Colombie accepte d'admettre toute agence
cr6e en vertu de l'un desdits accords et tout le personnel employ6 par elle, au
b~n~fice des droits et privilges que la legislation colombienne reconnait auxi
agences du Gouvernement de la Colombie ou a leur personnel. Ces droits et
privilges, dans la mesure ofi en jouissent d'autres agences du Gouvernement
de la Colombie ou leur personnel, comprendront, notamment, mais non ex-
clusivement: la franchise postale, t6lkgraphique et t~l6phonique, la d6livrance
de titres de circulation gratuite sur les lignes de chemin de fer exploit~es par le
Gouvernement de la Colombie, le droit aux r6ductions ou aux tarifs de faveur
accord~s par les compagnies colombiennes de navigation maritime ou fluviale
ou par les services a~riens, t6l~phoniques, t~l~graphiques ou autres et l'exon6-
ration de tous imp6ts directs ou indirects, taxes et droits de timbres.

b) Les produits d'approvisionnement, 6quipements et matriaux que le
Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique fournira en ex6cution des accords
relatifs aux programmes, soit directement, soit par l'interm~diaire d'un orga-
nisme public ou priv6 avec lequel il aura conclu un march6 h cet effet, seront
admis en Colombie, en franchise de tous droits de douane ou d'importation.

c) Les droits et privilbges vis~s h l'alin6a a du present paragraphe, relatifs.
aux moyens de communications et de transports et A l'exemption d'imp6ts, de
taxes et de droits de timbres, seront 6galement accord~s A l'Administration de la
cooperation technique et aux membres du personnel du Gouvernement des
P-tats-Unis d'Am~rique en ce qui concerne les activit~s se rattachant aux pro-
grammes de cooperation dans le domaine du d6veloppement de l'agriculture
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et de la mise en valeur des ressources naturelles et, en ce qui concerne les biens
qui doivent servir aux fins desdits programmes.

d) Tous les membres du personnel du Gouvernement des letats-Unis
d'Am~rique, employ~s directement par lui ou en vertu d'un contrat pass6 entre
ledit Gouvernement et un organisme public ou priv6, qui se trouvent en Co-
lombie pour l'ex~cution des programmes de coop6ration en mati6re de d~veloppe-
ment de l'agriculture et de mise en valeur des ressources naturelles, et dont
l'entr~e dans le pays a 6t6 approuv6e par le Gouvernement de la Colombie,
seront exon~r~s, pour les revenus sur lesquels ils sont tenus de payer des impots
sur le revenu ou des contributions de s~curit6 sociale au Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique, de tous imp6ts sur le revenu et contributions de s6curit6
sociale pr~vus par la lkgislation colombienne; pour les biens meubles destines
i leur propre usage, de tous imp6ts sur les biens et pour les effets personnels ou
le mobilier import~s dans le pays pour leur usage personnel et pour celui des
membres de leur famille, de tout droit ou taxe quelconque. Aux 6poques qui
conviendront, l'Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am~rique en Colombie com-
muniquera au Ministre des Relations extrieures de Colombie les noms des
personnes auxquelles les dispositions du present alin~a sont applicables.

2. a) Nos deux Gouvernements reconnaissent que l'Administration de la
cooperation technique, en tant qu'agence du Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am~rique, a le droit de b6n~ficier pleinement de tous les privileges et immunit~s
reconnus audit Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amrique, et notamment de
l'immunit6 de juridiction A l'6gard des tribunaux colombiens.

b) Nos deux Gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles l e
Gouvernement de la Colombie fera en sorte que toutes les sommes affect6es aux
programmes de d~veloppement de l'agriculture et de mise en valeur des res-
sources naturelles ou provenant de ces programmes soient d~pos~es ou s6par6es
des autres fonds ou deviennent sa propri&t6, de telle fa~on que lesdites sommes
ne puissent faire l'objet d'aucune opposition, saisie ou autre procedure judi-
ciaire A la requete d'un particulier, d'une entreprise, d'un service, d'une societ6,
d'une organisation ou d'un Gouvernement si le Gouvernement des IRtats-Unis
d'Am~rique indique au Gouvernement de la Colombie que lesdites proc6dures
feraient obstacle A la r~alisation des objectifs de ces programmes.

3. Le Gouvernement de la Colombie s'efforcera de faire adopter les disposi-
tions lMgislatives n~cessaires et prendra les mesures voulues pour l'application
des clauses du pr6sent Accord et des accords relatifs aux programmes qui pour-
ront 6tre conclus, ult~rieurement, dans le cadre du present Accord, par l'Ad-
ministration de la cooperation technique et les agences comptentes du Gou-
vernement de la Colombie, en mati~re de d~veloppement de l'agriculture et de
mise en valeur des ressources naturelles.

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente
note et la note d'acceptation de Votre Excellence constitueront entre nos deux
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Gouvernements un accord qui entrera en vigueur a la date de la r~ponse de
Votre Excellence et qui restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de
trois mois A compter de la date ot l'un des deux Gouvernements aura avise
l'autre par 6crit de son intention d'y mettre fin.

Je saisis, etc.
Capus M. WAYNICK

Son Excellence
Monsieur Juan Uribe Holguin
Ministre des relations ext~rieures
Bogota

II

Le Secretaire giniral du Ministre des relations extirieures de la Colombie ti
l'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amirique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTARIEURES

No E/F 633
Bogota, le 9 juin 1953'

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'adresser la pr6sente note h Votre Excellence en r~ponse
a sa note no 267 du 25 mai 1953 dont la teneur suit:

[Voir note I]

Mon Gouvernement est heureux d'approuver les propositions formul6es,
dans la note de Votre Excellence reproduite ci-dessus et selon ce qu'il y est
suggere, accepte que ladite note et la pr~sente r6ponse soient consid~r~es comme
constituant un Accord conclu entre le Gouvernement de la Colombie et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pour mettre en ceuvre des pro-'
grammes de coop6ration en mati6re de d~veloppement de l'agriculture et de
mise en valeur des ressources naturelles en Colombie, programmes qui seront
arr~t6s par des accords passes entre l'Administration de la coop6ration technique
et le Minist~re des Relations ext6rieures de la Colombie, repr~sentant les agences
nationales int6ress6es.

Je saisis, etc.
M. PASTRANA BORRERO

Secr6taire g6nrat
Son Excellence Monsieur Capus M. Waynick
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
des ]tats-Unis d'Am6rique
A l'Ambassade
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No. 2878. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR
CONTRACTING FOR A UNITED STATES ARMY MIS-
SION. SIGNED AT SAN SALVADOR, ON 21 MAY 1953

In conformity with the request of the Government of the Republic of El
Salvador to the Government of the United States of America, the President of
the United States of America has authorized the appointment of officers and
non-commissioned officers to constitute a United States Army Mission to the
Republic of El Salvador under the terms stipulated below:

TITLE I

PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Ministry
of Defense of the Republic of El Salvador in advising and rendering technical
collaboration with the General Staff of the Armed Force and other military
organizations with a view to enhancing the technical efficiency of the Salva-
doran Army.

The members of the Mission are, in the exercise of their functions, obliged
to use the Spanish language.

Article 2. This Agreement will remain in effect for a period of four (4)
years from the date of the signing thereof unless previously terminated or
extended as hereinafter provided. Any member of the mission may be recalled
at any time by the Government of the United States of America provided a
replacement with equivalent qualifications is furnished.

Article 3. If the Government of the Republic of El Salvador should desire
to extend this agreement, it shall make a written proposal to that effect six months
before its expiration.

Article 4. This Agreement may be terminated before its expiration or
before the expiration of any extension established by the preceding Article in
the following manner:

(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government:

I Came into force on 21 May 1953 by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2878. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA RE-
PUBLICA DE EL SALVADOR Y EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, PARA LA CONTRA-
TACION DE UNA MISION DEL EJERCITO DE LOS
ESTADOS UNIDOS. FIRMADO EN SAN SALVADOR,
EL 21 DE MAYO DE 1953

De conformidad con la solicitud del Gobierno de la Repiblica de El Sal-
vador al Gobierno de los Estados Unidos de America, el Presidente de los Estados
Unidos de America ha autorizado el nombramiento de oficiales y subalternos
para que constituyan una Misi6n del Ej~rcito de los Estados Unidos de America
en la Repiblica de El Salvador, de acuerdo con las condiciones que se estipulan
a continuaci6n:

TiTULO I

FINALIDADES Y DURACION

Art. 1.-La finalidad de esta Misi6n es cooperar con el Ministerio de
Defensa de la Repiblica de El Salvador en los aspectos de asesoria y colaboraci6n
t6cnica al Estado Mayor General de la Fuerza Armada y demAs Cuerpos Mili-
tares, a efecto de mejorar la eficiencia t6cnica del Ejrcito de El Salvador.

Los miembros de la Misi6n quedarAn obligados a emplear en el ejercicio de
sus funciones el idioma espafiol.

Art. 2.-Este Convenio tendri vigencia por un periodo de cuatro afios a
contar de la fecha en que se firme, a menos que se d6 por terminado con anterio-
ridad o que sea prorrogado segin se dispone mAs adelante.

Art. 3.-Si el Gobierno de la RepTiblica de El Salvador desea prorrogar
el presente Convenio, hari una solicitud por escrito con este objeto, seis meses
antes de su expiraci6n.

Art. 4.-Este Convenio puede ser cancelado antes de su expiraci6n o antes
de expirar la pr6rroga establecida en el Articulo anterior, de conformidad a lo
siguiente :

a)-Por cualesquiera de los dos Gobiernos, siempre que el uno le notifique
al otro por escrito con tres meses de anticipaci6n;
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(b) By recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America or at the request of the Government of the
Republic of El Salvador, in the public interest of either country, without necessity
of compliance with provision (a) of this Article.

Article 5. This Agreement is subject to cancellation upon the initiative
of either the Government of the United States of America or the Government of
the Republic of El Salvador in case either country becomes involved in foreign
or domestic hostilities.

TITLE II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6. This Mission shall consist of a Chief with the rank of Colonel
or Lieutenant Colonel and personnel of the United States Army as may be
agreed upon by the Department of the Army of the United States of America
or its authorized representative and by the Ministry of Defense of the Republic
of El Salvador or its authorized representative.

Article 7. The members of the Mission upon arrival in El Salvador will
go on active duty in the Salvadoran Army and will enjoy the prerogatives which
the military laws and regulations grant to officers of the Army of El Salvador.

Article 8. The Government of the United States of America may recall any
member of the Mission provided he be replaced by another officer of equivalent
qualifications, and when the Government of El Salvador requests it with at
least one month's advance notice, except because of force majeure or unforeseeable
event. Any new member of the Mission must be previously accepted by the
Government of El Salvador.

TITLE III

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 9. The personnel of the Mission shall perform such duties as may
be agreed upon between the Minister of Defense of the Republic of El Salvador
and the Chief of the Mission, except they shall not have command functions.

Article 10. In carrying out their duties, the members of the Mission shall
be responsible to the Minister of Defense of the Republic of El Salvador and
this responsibility shall be enforced through the Chief of the Mission.

Article 11. Each member of the Mission shall serve on the Mission with the
rank he holds in the United States Army, and shall wear the uniform and in-
signia corresponding to his grade in the same but shall have precedence over all
Salvadoran personnel of the same rank.
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b)--Cuando todo el personal de la Misi6n sea retirado, ya sea por el Go-
bierno de los Estados Unidos de America, o por solicitud del Gobierno de la
Repfiblica de El Salvador, en interns pfiblico de cualesquiera de los dos paises,
sin necesidad de dar cumplimiento a lo dispuesto en el inciso a) de este mismo
Articulo.

Art. 5.-Este Convenio esti sujeto a cancelaci6n por iniciativa ya sea del
Gobierno de los Estados Unidos de America o del Gobierno de la Repiiblica
de El Salvador, en el caso de que cualesquiera de los dos se yea implicado en
hostilidades externas o internas.

TfTULO II

INTEGRACI6N Y PERSONAL

Art. 6.-La Misi6n estarA integrada por un Jefe con el grado de Coronel
o Teniente Coronel y por el personal del Ej6rcito de los Estados Unidos de
Am6rica, que se determine por acuerdo entre el Departamento del Ej6rcito de
los Estados Unidos de Am6rica, o su representante autorizado, y el Ministerio
de Defensa de la Repfiblica de El Salvador, o su representante autorizado.

Art. 7.-Los miembros de la Misi6n, a su llegada a El Salvador, causardn
alta en el Ej6rcito Salvadorefio y gozardn de las prerrogativas que las leyes y
reglamentos militares conceden a los Oficiales del Ej6rcito de El Salvador.

Art. 8.-El Gobierno de los Estados Unidos de America podrA retirar a
cualquier miembro de la Misi6n siempre que sea sustituido por otro Oficial de
capacidad equivalente, y cuando lo solicite al Gobierno de El Salvador por lo
menos con un mes de anticipaci6n, salvo motivos de fuerza mayor o caso fortuito.
Todo nuevo miembro de la Misi6n deberA ser aceptado previamente por el
Gobierno de El Salvador.

TITULO III

FUNCIONES, GRADO Y PRECEDENCIA

Art. 9.-El personal de la Misi6n ejerceri las funciones que se determinen
por acuerdo entre el Ministro de Defensa de la Repiblica de El Salvador y el
Jefe de la Misi6n, salvo que ellos no tendrAn funciones de mando.

Art. 10.-En el ejercicio de sus deberes, los miembros de la Misi6n serAn
responsables ante el sefior Ministro de Defensa de la Repfiblica de El Salvador,
y esta responsabilidad serd reforzada por conducto del Jefe de la Misi6n.

Art. 11.-Cada miembro de la Misi6n prestarA a ella sus servicios con el
grado que tenga en el Ej~rcito de los Estados Unidos de America y usari el
uniforme e insignias correspondientes a su grado en el mismo, pero tendrd
superioridad de cargo sobre todo el personal salvadorefio de igual grado.
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Article 12. The personnel of the Mission and the members of their families
shall be governed by the disciplinary regulations of the United States Army.

TITLE IV

COMPENSATION AND PREREQUISITES

Article 13. The members of the Mission shall receive from the Govern-
ment of the Republic of El .Salvador such net annual compensation, expressed
in United States currency, as may be established by agreement between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the Repu-
blic of El Salvador for each position in the mission.

This compensation shall be paid in twelve (12) equal monthly installments,
payable within the first five days of the month following the day it is due. Pay-
ments may be made in Salvadoran national currency and when so made shall
be computed at the rate of exchange in San Salvador most favorable to the
mission member of the date on which due.

The compensation provided herein, and any which the members of the
Mission may receive from the Government of the United States of America,
shall not be subject to any present fiscal or municipal tax or which may in the
future be established by the Government of the Republic of El Salvador. Should
there, however, at present or while this Agreement is in effect be any taxes that
might affect this compensation, such taxes shall be borne by the Government
of the Republic of El Salvador.

Article 14. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States of
America of each member of the Mission and, except as otherwise expressly
provided in this Agreement, shall continue, following the termination of duty
with the Mission, for the return trip to the United States of America. Com-
pensation shall be paid for unused accrued leave at time of termination of duty
and prior to departure from El Salvador.

Article 15. The compensation due for the period of the return trip shall
be paid to a detached member of the Mission before his departure from the
Republic of El Salvador, and such payment shall be computed for travel by the
shortest usually travelled route, regardless of the route and method of travel
used by the member of the Mission.

Article 16. Each member of the Mission and his family shall be furnished
by the Government of the Republic of El Salvador with first class accommo-
dations for travel, via the shortest usually travelled route, required and performed
under this Agreement, between the port of embarkation in the United States
of America and his official residence in El Salvador, both for the outward and
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Art. 12.-El personal de la Misi6n y los miembros de sus familias estarfn
gobernados por la reglamentaci6n disciplinaria del Ej~rcito de los Estados
Unidos de Am6rica.

TfTULO IV

REMUNERACI6N Y SUBVENCIONES

Art. 13.-Los miembros de la Misi6n recibirdn del Gobierno de la Rep6i-
blica de El Salvador la remuneraci6n neta anual expresada en la moneda nacional
de los Estados Unidos de America que acuerden el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Repilblica de El Salvador, para cada
puesto de la Misi6n.

Esta remuneraci6n se pagarA en doce (12) mensualidades iguales, pagaderas
dentro de los cinco primeros dias del mes siguiente al dia en que se deba pagar.
Los pagos pueden ser hechos en moneda nacional salvadorefia y cuando asi se
hagan serAn computados al tipo de cambio en San Salvador que sea mAs favorable
al miembro de la Misi6n en el dia que deba hacerse el pago.

La remuneraci6n que aqui se dispone y cualquiera otra que los miembros
de la Misi6n puedan recibir del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica no
estarAn sujetas a los impuesta fiscales y municipales actuales o que en el futuro
se decreten por el Gobierno de la Repiblica de El Salvador. Sin embargo, si en
la actualidad o mientras este acuerdo est6 en vigencia, existieren impuestos que
puedan afectar esta remuneraci6n, tales impuestos serAn sufragados por el
Gobierno de la Repfiblica de El Salvador.

Art. 14.-La remuneraci6n que se convenga, segfin se indica en el Articulo
precedente, comenzarA a devengarse desde la fecha en que cada miembro de la
Misi6n parta de los Estados Unidos de Am6rica y, salvo lo que en este Convenio
se disponga expresamente en contrario, continuarA devengAndose despu6s de
terminadas sus funciones con la Misi6n, mientras dure el viaje de regreso a los
Estados Unidos de Am6rica. Se pagari compensaci6n por el periodo de licencia,
sin usar acumulados, que exista en la fecha de terminar sus funciones y antes de
salir de El Salvador.

Art. 15.-La remuneraci6n que se adeude por la duraci6n del viaje de
regreso se pagard al miembro retirado de la Misi6n antes de su partida de la
Repfiblica de El Salvador, y ese pago se calcularA con base en el viaje por la
ruta mis corta usada generalmente, cualquiera sea la ruta y el sitema de trans-
porte que utilice el miembro de la Misi6n.

Art. 16.-Cada miembro de la Misi6n y su familia recibirin del Gobierno
de El Salvador acomodaciones de primera clase para viajar, por la via mis corta
que usualmente se acostumbre, segin se haya pedido y llevado a cabo bajo este
Convenio, entre el puerto de embarque en los Estados Unidos de Am6rica y
su residencia oficial en El Salvador, tanto para el viaje de ida como para el de
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for the return trip. The Government of the Republic of El Salvador shall also
pay all expenses of shipment of household goods, baggage, and automobile of
each member of the Mission between the port of embarkation in the United
States of America and his official residence ift El Salvador as well as all expenses
incidental to the transportation of such household goods, baggage, and auto-
mobile from El Salvador to the port of entry in the United States of America.
Transportation of such household goods, baggage and automobile shall be
effected in one shipment, and all subsequent shipments shall be at the expense
of the respective members of the Mission, except as otherwise provided in this
Agreement or when such shipments are necessitated by circumstances beyond
their control. Payment of expenses for the transportation of families, household
effects, and automobiles in the case of personnel who may join the mission for
temporary duty at the request of the Minister of Defense of the Republic of
El Salvador shall be determined by negotiations between the Department of the
Army, or its authorized representative, and the Ministry of Defense of the
Republic of El Salvador, or its authorized representative, at such time as the
detail of personnel for such temporary duty may be agreed upon.

Article 17. Should the services of any member of the Mission be ter-
minated by the Government of the United States for any reason whatsoever
prior to completion of two years of service as a member of the Mission, the
cost of the return to the United States of America of such member, his family,
baggage, household goods, and automobile shall not be borne by the Govern-
ment of the Republic of El Salvador, nor shall the expenses connected with
transporting the replacing member to his station in El Salvador, except the cost
of shipment of his automobile, be borne by the Government of the Republic of
El Salvador.

Article 18. The personal and household effects, baggage, and automobiles
of members of the Mission, as well as articles imported by the members of the
Mission for their personal use and for the use of members of their families or
for official use of the Mission, shall be exempt from custom duties of any kind
by the Government of El Salvator and allowed free entry and agrees upon
request of the Chief of the Mission on the same basis as is accorded
by the Government of El Salvador to personnel of the Embassy of the United
States of America in El Salvador. This provision is applicable to all personnel
of the Mission whether they be accredited, on temporary duty, or non-accredited
members.

Article 19. Compensation for transportation and travelling expenses in-
curred during travel performed on official business of the Government of the
Republic of El Salvador shall be provided by the Government of the Republic
of El Salvador in accordance with the provisions of Article 7.

Article 20. The Ministry of Defense of the Republic of El Salvador shall
provide the Chief of Mission with a suitable automobile, with chauffeur, for use
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regreso. El Gobierno de la Repfiblica de El Salvador pagarA tambi~n todos los
gastos de embarque de efectos de casa, equipaje y autom6vil de cada miembro
de la Misi6n entre el puerto de embarque en los Estados Unidos de America
y su residencia oficial en El Salvador y todos los gastos incidentales al transporte
de dichos efectos de casa, equipaje y autom6vil desde El Salvador al puerto de
entrada en los Estados Unidos de America. El transporte de dichos efectos de
casa, equipaje y autom6vil se efectuarA en un solo embarque y todos los em-
barque subsiguientes serin por cuenta de los respectivos miembros de la Misi6n,
excepto cuando se disponga de otro modo en este Convenio, o cuando dichos
embarques sean necesarios por circunstancias fuera de control. El pago de
gastos por el transporte de familia, efectos de casa y autom6vil en el caso de
personal que se asigne para servicios provisionales a la Misi6n a solicitud del
Ministro de Defensa de la Repiblica de El Salvador, serA determinado por
negociaci6n entre el Departamento del Ej6rcito, o su representante autorizado,
y el Ministerio de Defensa de la Repfiblica de El Salvador, o su representante
autorizado, al tiempo de que el detalle de personal para tales deberes tempor-
ales sea acordado.

Art. 17.-En el caso de que los servicios de algfin miembro de la Misi6n
sean terminados por cualquier causa por el Gobierno de los Estados Unidos
antes de haber terminado dos afios de servicio como miembro de la Misi6n, el
costo del regreso a los Estados Unidos de America de tal miembro, su familia,
equipaje, efectos caseros y autom6vil no seri sufragado por el Gobierno de la
Repfiblica de El Salvador, ni los gastos relacionados con el transporte a su puesto
en El Salvador del miembro que le reemplace, salvo el costo del transporte de su
autom6vil, que serA por cuenta del Gobierno de El Salvador.

Art. 18.-Los efectos personales y de casa, equipaje y autom6viles traidos
por los miembros de la Misi6n, asi como los articulos importados por los miem-
bros de la Misi6n para su uso personal y para el uso de los miembros de su
familia o para el uso oficial de la Misi6n, estarin exentos por el Gobierno de
El Salvador del pago de derechos de aduana de cualquier clase y se les acordarA
franquicia de entrada y salida a solicitud del Jefe de la Misi6n en la misma base
que la que es acordada por el Gobierno de El Salvador al personal de la Embajada
de los Estados Unidos en El Salvador. Esta disposici6n serA aplicable a todo
el personal de la Misi6n ya sean acreditados, provisionales o no acreditados.

Art. 19.-El reembolso por los gastos de transporte y de viaje incurridos
durante viajes emprendidos en asuntos oficiales del Gobierno de la Repfiblica
de El Salvador serA suministrado por el Gobierno de la Repfiblica de El Salvador
segfin las disposiciones del Articulo 7.-

Art. 20.-El Ministerio de Defensa de la Replblica de El Salvador pro-
porcionari al Jefe de la Misi6n un autom6vil apropiado, con motorista, para ser

N, 2878



24 United Nations - Treaty Series 1955

on official business. Suitable motor transportation, with chauffeur, shall, on
call by the Chief of Mission, be made available by the Government of the
Republic of El Salvador for use by the members of the Mission for the conduct
of the official business of the Mission.

Article 21. The Ministry of Defense of the Republic of El Salvador shall
provide suitable office space and facilities for the use of the members of the
Mission.

Article 22. If any member of the Mission, or any of his family, should die
in the Republic of El Salvador, the Government of the Republic of El Salvador
shall have the body transported to such place in the United States of America
as the surviving members of the family may decide, but the cost to the Gov-
ernment of the Republic of El Salvador shall not exceed the cost of transporting
the remains from the place of decease to New York City. Should the deceased
be a member of the Mission, his services with the Government of El Salvador
shall be considered to have terminated fifteen (15) days after his death. Return
transportation to New York City for the family of the deceased member and
for their baggage, household goods, and automobile shall be provided as pres-
cribed in Article 15. All compensation due the deceased member, including
salary for fifteen (15) days subsequent to his death, and reimbursement for
expenses and transportation due the deceased member for travel performed on
official business of the Government of the Republic of El Salvador, shall be paid
to the proper heirs of the deceased member or to any other person who may
have been designated in writing by the deceased while serving under the terms
of the agreement; but such proper heirs or other person shall not be compen-
sated for accrued leave due and not taken by the deceased. All compensations
due the proper heirs or other person designated by the deceased, under the
provisions of this Article, shall be paid within fifteen (15) days of the decease
of the said member.

TITLE V

REQUISITES AND CONDITIONS

Article 23. So long as this Agreement is in effect, the Republic of El
Salvador shall not engage the services of any foreign military personnel other
than those of the United States of America except if upon requesting them the
Government of the United States of America should not be able to furnish
them.

Article 24. Each member of the Mission shall agree not to divulge or in
any way disclose any secret or confidential matter of which he may become
cognizant in his capacity as a member of the Mission. This requirement shall
continue in force after the termination of service with the Mission and after the
expiration or cancellation of this Agreement or any extension thereof.
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usado en asuntos oficiales. Ademfis, el Gobierno de la Rep6blica de El Salvador
proporcionarA transporte motorizado adecuado, con motorista, para el uso de los
miembros de la Misi6n en asuntos puramente del servicio, siempre que lo
solicite por llamada el Jefe de la misma.

Art. 21.-El Ministerio de Defensa de la Repfiblica de El Salvador pro-
porcionarA local adecuado para oficina y facilidades para su uso por los miembros
de la Misi6n.

Art. 22.-Si algtin miembro de la Misi6n, o alguien de su familia, falleciere
en la Repfiblica de El Salvador, el Gobierno de la Repfiblica de El Salvador
hari trasladar el cadAver hasta el lugar en los Estados Unidos de America que
los parientes sobrevivientes indiquen, pero el costo, para el Gobierno de la
Repfiblica de El Salvador, no excederA al costo en que se incurriria al trasladar
los restos desde el lugar del fallecimiento hasta la ciudad de Nueva York. Si el
extinto fuera miembro de la Misi6n, se considerarA que sus servicios para el
Gobierno de El Salvador terminaron quince (15) dias despu6s de su muerte.
Los gastos de regreso a la ciudad de Nueva York para la familia del miembro
fallecido y su equipaje, efectos caseros y autom6vil se sufragarin como dispone
el Articulo 15. Toda remuneraci6n que se adeude al miembro fallecido, inclusive
su sueldo por los quince (15) dias siguientes a su muerte, y el reembolso de
gastos y transporte al crdito del miembro fallecido por viajes realizados en
asuntos oficiales del Gobierno de la Repfiblica de El Salvador, se pagari a los
herederos legales o a cualquier otra persona que el extinto haya designado por
escrito mientras prestaba sus servicios de conformidad con los trminos de este
Convenio, pero no se pagari a los herederos legales ni a otra persona por la
licencia a que tuviere derecho y no hubiere tomado el finado. Toda remunera-
ci6n que de conformidad con las disposiciones de este Articulo se adeude a los
herederos legales u otra persona designada por el finado, se pagari dentro del
plazo de quince (15) dias despu~s de la muerte de dicho miembro.

TITULO V

REQUISITOS Y CONDICIONES

Art. 23.-Durante la vigencia de este Convenio, el Gobierno de El Sal-
vador no contratarA los servicios de ningfin personal militar extranjero que no
sea el de los Estados Unidos de America excepto si al solicitarse, el Gobierno
de Estados Unidos de Am6rica no estuviere en condiciones de proporcionarlo.

Art. 24.-Todo miembro de la Misi6n se compromete a no divulgar ni
revelar ningfln secreto ni asunto confidencial que pueda llegar a su conocimiento
en su calidad de miembro de la misma. Este requisito continuari en vigor despu~s
de terminar sus servicios en la Misi6n y despu~s de la expiraci6n o cancelaci6n
del presente Convenio o de su pr6rroga.
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Article 25. Throughout this Agreement the term "family" is limited to
mean wife and dependent children.

Article 26. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any frac-
tional part of a year. Request for such leave shall be made to the Ministry of
Defense through appropriate channels.

Article 27. Members of the Mission who may be replaced shall terminate
their services only upon the arrival of their replacements, except when otherwise
mutually agreed upon in advance by the respective. Governments.

Article 28. The Government of the Republic of El Salvador shall provide
suitable medical and dental attention to members of the Mission and their
families. In case a member of the Mission becomes ill or suffers injury, he
shall be placed in such hospital or receive the attention of such doctors as the
Chief of the Mission deems suitable. Such doctors, dentists, hospitals and
pharmacies shall normally be chosen from doctors, dentists, hospitals and
pharmacies which shall have been designated in advance for regular use by the
Ministry of Defense of the Republic of El Salvador in consultation with the Mis-
sion Chief. All expenses incurred as the result of such illness or injury while
the patient is a member of the Mission and remains in El Salvador shall be paid
by the Government of the Republic of El Salvador. If the hospitalized member
is a commissioned officer, he shall pay his cost of subsistence, but if he is an
enlisted man, the cost of subsistence shall be paid by the Government of the
Republic of El Salvador. Families shall enjoy the same privileges agreed upon
in this Article for members of the Mission, except that a member of the Mission
shall in all cases pay the cost of subsistence. incident to hospitalization of a
member of his family.

Article 29. Any member of the Mission unable to perform his duties with
the Mission by reason of long-continued physical disability shall be replaced.

Article 30. It is understood that the personnel of the Armed Forces of the
United States of America, to be stationed within the territory of the Republic
of El Salvador under this Agreement,. do not and will not comprise any combat
forces.

Article 31. This Agreement supersedes any previous agreement between
the Governments concerned with regard to the functions of an Army Mission.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, Angier Biddle Duke, Ambassador
of the United States of America, and Roberto E. Canessa, Minister of Foreign
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Art. 25.-En este Convenio se entenderA que el t~rmino <(familia * s6lo
comprende la esposa y los hijos dependientes.

Art. 26.-Cada miembro de la Misi6n tendril derecho anualmente a un
rues de licencia con goce de sueldo, o a una parte proporcional de dicha licencia,
con sueldo por cada fracci6n de afio. Toda licencia deberA solicitarse por escrito
al Ministerio de Defensa y por el conducto regular.

Art. 27.-Los miembros de la Misi6n a quienes se reemplace terminarin
sus servicios en la Misi6n solamente cuando ileguen sus reemplazos, excepto
cuando los dos Gobiernos mutuamente acuerden de antemano lo contrario.

Art. 28.-El Gobierno de la Repiiblica de El Salvador proporcionarA
atenci6n m6dica y dental adecuada a los miembros de la Misi6n y a sus familias.
En caso de que un miembro de la Misi6n se enferme o sufra lesiones se le hos-
pitalizarA o recibiri atenci6n de los m6dicos que el Jefe de la Misi6n considere
adecuado. Tales m6dicos, dentistas, hospitales y farmacias serfn normalmente
escogidos de m6dicos, dentistas, hospitales y farmacias que han sido designados
anticipadamente para uso normal por el Ministerio de Defensa de la Repfiblica
de El Salvador, en consulta con el Jefe de la Misi6n. Todos los gastos en que se
incurra a consecuencia de dicha enfermedad o lesiones, mientras el paciente sea
miembro de la Misi6n y permanezca en la Repblica de El Salvador, serAn
sufragados por el Gobierno de El Salvador. Si el miembro de la Misi6n hospitali-
zado es un oficial pagarA 61 mismo sus gastos de subsistencia, pero si pertenece
al personal subalterno, el costo de su subsistencia serA sufragado por el Gobierno
de la Repiblica de El Salvador. Las familias gozarAn de los mismos privilegios
que dispone este Articulo para los miembros de la Misi6n, excepto que el
miembro de la Misi6n pagarA en todos y cada uno de los casos los gastos de
subsistencia relacionados con la hospitalizaci6n del miembro de su familia.

Art. 29.-Todo miembro de la Misi6n que no pueda desempefiar sus
funciones a causa de prolongada incapacidad fisica serA reemplazado.

Art. 30.-Es entendido que el personal de las Fuerzas Armadas de los
Estados Unidos de America que serA estacionado dentro del territorio de la
Repiblica de El Salvador, seglin los trminos de este Convenio, no comprende
ni comprenderA ninguna fuerza de combate.

Art. 31.-Este Convenio sustituye cualquier convenio anterior entre los
dos Gobiernos relacionado a las funciones de una Misi6n Militar Terrestre.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, Roberto Edmundo Canessa, Ministro
de Relaciones Exteriores de la Repiblica de El Salvador, y Angier Biddle Duke,
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Affairs of the Republic of El Salvador, duly authorized for that purpose, sign
this Agreement, in duplicate in the English and Spanish languages in San Sal-
vador, Republic of El Salvador, this 21st day of May of one thousand nine
hundred and fifty-three.

For the Government of the United States of America:
Angier Biddle DuKE

For the Government of the Republic of El Salvador:
Roberto E. CANESSA
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Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de Am6rica,
debidamente autorizados para ello, firman este Convenio en duplicado, en los
idiomas espafiol e ingls, en San Salvador, a los veintifin dias del mes de mayo
de mil novecientos cincuenta y tres.

Por el Gobierno de los Estados Unidos:
Angier Biddle DUKE

Por el Gobierno de el Salvador:
Roberto E. CANESSA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2878. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
t1TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtIPUBLIQUE DU SALVADOR RELATIF A L'EN-
VOI D'UNE MISSION MILITAIRE DES tTATS-UNIS
AU SALVADOR. SIGNt A SAN-SALVADOR, LE 21 MAI
1953

Conform6ment h la demande pr~sent~e au Gouvernement des ittats-Unis
d'Am6rique par le Gouvernement de la Rpublique du Salvador, le Pr6sident
des 1&tats-Unis d'Am6rique a autoris6 la d6signation d'officiers et de sous-
officiers pour constituer une mission militaire des Iltats-Unis au Salvador, dans
les conditions stipul6es ci-apr~s :

TITRE PREMIER

OBJET ET DURE

Article premier. La mission coop6rera avec le Ministre de la defense de la
R6publique du Salvador en qualit6 de conseiller et de collaborateur technique
de l'tat-major g6n6ral de l'arm~e, et d'autres corps militaires, pour accroitre
l'efficacit6 technique de l'arm6e salvador6gne.

Les membres de la mission seront tenus d'utiliser l'espagnol dans l'exercice
de leurs fonctions.

Article 2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de
quatre (4) ans compter de sa signature, moins qu'il ne soit d~nonc6 ou
prorog6 avant l'expiration de cette p~riode ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s. Le
Gouvernement des Rtats-Unis pourra h tout moment rappeler un membre
quelconque de la mission condition de designer un remplagant ayant des titres
6quivalents.

Article 3. Si le Gouvernement de la R~publique du Salvador d6sire proroger
le present Accord, il devra le proposer par 6crit six mois avant son expiration.

Article 4. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 avant son expiration ou
avant I'expiration de toute prorogation pr6vue par l'article pr6cedent :

a) Soit par l'un des deux Gouvernements, moyennant un pr~avis de trois
mois donn6 par 6crit A l'autre Gouvernement;

b) Soit par le rappel de tout le personnel de la mission par le Gouvernement
des tPtats-Unis d'Amdrique ou A la demande du Gouvernement de la R6publique

1 Entr6 en vigueur le 21 mai 1953 par signature.
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du Salvador, dans l'int~ret public de l'un ou l'autre pays, sans qu'il soit n~ces-
saire d'observer les dispositions de l'alin~a a du present article.

Article 5. Le present Accord pourra etre abrog6 sur l'initiative du Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique ou du Gouvernement de la R6publique
du Salvador, au cas ofi l'un de ces Gouvernements se trouverait engag6 dans des
hostilit~s int~rieures ou ext6rieures.

TITRE II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 6. La mission comprendra un chef, ayant rang de colonel ou de
lieutenant-colonel, et le personnel de l'arm~e des Rtats-Unis d'Am~rique dont
seront convenus le D6partement de l'arm6e des ttats-Unis d'Am6rique, ou son
repr6sentant autoris6, et le Minist~re de la difense de la R6publique du Salvador,
ou son repr~sentant autoris6.

Article 7. En arrivant au Salvador, les membres de la mission entreront
en service actif dans l'arm6e salvador gne et jouiront des prerogatives que les
lois et r~glements militaires accordent aux officiers de cette arm6e.

Article 8. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique pourra rappeler
un membre quelconque de la mission h condition de le remplacer par un autre
officier ayant des titres 6quivalents, et lorsque le Gouvernement du Salvador
lui en fera la demande avec pr~avis d'au moins un mois, sauf en cas de force
majeure ou de circonstances impr~visibles. Tout nouveau membre de la mission
devra avoir l'agr6ment pr6alable du Gouvernement salvador~gne.

TITRE III

FONCTIONS, GRADES ET PRES ANCES

Article 9. Le personnel de la mission exercera les fonctions dont seront
convenus le Ministre de la d6fense de la R6publique du Salvador et le Chef de la
mission; il ne pourra exercer de fonctions de commandement.

Article 10. Dans l'exercice de leurs fonctions, les membres de la mission
relveront du Ministre de la d6fense de la R6publique du Salvador, par l'inter-
m6diaire du chef de la mission.

Article 11. Chaque membre de la mission exercera ses fonctions avec le
grade qu'il poss~de dans l'arm6e des Rtats-Unis et portera runiforme et les
signes distinctifs correspondant son grade dans ladite arm6e, mais il aura pr6-
s6ance sur tous les militaires salvador~gnes de m~me grade.

Article 12. Les membres de la mission et leurs familles seront soumis
aux r~glements disciplinaires de l'arm6e des Rtats-Unis.
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TITRE IV

SOLDE ET AVANTAGES

Article 13. Les membres de la mission recevront du Gouvernement de la
Rdpublique du Salvador une solde annuelle nette en monnaie des P'tats-Unis,
dont le montant sera fix6 d'un commun accord, pour chaque poste de la mission,
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
Rdpublique du Salvador.

Cette solde sera pay6e en douze (12) mensualitds 6gales dans les cinq
premiers jours du mois suivant le jour de l'6ch6ance. Elle pourra tre comptde
en monnaie nationale du Salvador, auquel cas elle sera calcul6e au taux de change
pratiqu6 A San Salvador, le jour de l'ch~ance, qui sera le plus favorable h l'in-
t~ress6.

La solde en question et celle que les membres de la mission pourraient
recevoir du Gouvernement des IRtats-Unis d'Amrique seront exemptes de tout
imp6t national ou municipal actuellement perqu ou que le Gouvernement de la
R~publique du Salvador pourrait instituer A l'avenir. Toutefois, s'il existait
actuellement ou s'il venait A 6tre 6tabli pendant que le present Accord sera en
vigueur des imp6ts de nature A grever cette solde, ces imp6ts seront support~s
par le Gouvernement de la R~publique du Salvador.

Article 14. La solde convenue de la mani~re indiqu~e A larticle pr6c6dent
commencera h courir, pour chaque membre de la mission, a compter de la date
de son d~part des Rtats-Unis d'Am~rique et, sauf dans les cas oil le present
Accord en disposerait autrement de fagon expresse, continuera d'tre vers6e A
l'int~ress6, apr~s la cessation de ses fonctions A la mission, pour la dur6e de son
voyage de retour aux Rtats-Unis d'Am~rique. La solde sera vers~e pour la
p6riode de congas accumul~s inutilis~s au moment de la cessation des fonctions
et avant le depart du Salvador.

Article 15. La solde due pour la dur6e du voyage de retour sera vers~e
au membre quittant la mission avant son d~part du Salvador; elle sera calcul~e
d'apr~s l'itin~raire habituel le plus court, quels que soient l'itinraire et le moyen
de transport choisis par l'int~ress6.

Article 16. Le Gouvernement de la R~publique du Salvador assurera h
chacun des membres de la mission et A sa famille, tant A l'aller qu'au retour, le
transport en premiere classe pour le voyage pr6vu et accompli en execution du
present Accord, par l'itin6raire habituel le plus court, entre le port d'embarque-
ment aux ttats-Unis d'Amrique et la r6sidence officielle de l'int~ress6 au
Salvador. Le Gouvernement de la R6publique du Salvador payera aussi tous les
frais de transport des effets mobiliers, bagages, et automobile de chaque membre
de la mission entre le port d'embarquement aux Rtats-Unis d'Am~rique et sa
residence officielle au Salvador, ainsi que tous les frais aff6rents au transport de
de ses effets mobiliers, bagages et automobile du Salvador au port d'entr6e aux
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1ttats-Unis d'Am~rique. Le transport desdits effets mobiliers, bagages et auto-
mobiles s'effectuera en une seule expedition, et toutes les exp6ditions ult~rieures
seront faites aux frais des int6ress~s, i moins que le pr6sent Accord n'en dispose
autrement ou que ces exp6ditions ne soient rendues n6cessaires par des circons-
tances ind~pendantes de la volont6 des int6ress6s. Le paiement des frais de
voyage des families et des frais de transport des effets mobiliers et des auto-
mobiles, dans le cas du personnel qui rallierait la mission en service temporaire
A la demande du Ministre de la d~fense de la R~publique du Salvador, sera
fix6 par voie de n6gociations entre le D~partement de l'arm~e, ou son repr~sen-
tant autoris6, et le Minist~re de la defense de la R6publique du Salvador, ou son
repr~sentant autoris6, au moment oi il sera convenu de d~tacher du personnel
pour ce service temporaire.

Article 17. Si le Gouvernement des IRtats-Unis, pour une raison quel-
conque, rappelle un membre de la mission avant qu'il ait accompli deux ans de
service, le Gouvernement de la R~publique du Salvador n'aura pas h supporter
les frais de retour aux ttats-Unis d'Am6rique dudit membre, de sa famille, de
ses bagages, de ses effets mobiliers et de son automobile; il n'aura pas non plus
a supporter les frais relatifs au transport du rempla~ant jusqu'A son lieu d'affecta-
tion au Salvador, h l'exception des frais d'exp~dition de son automobile.

Article 18. Les effets personnels et mobiliers, les bagages et les automobiles
des membres de la mission, ainsi que les articles import6s par eux pour leur
usage personnel et celui des membres de leur famille, ou pour l'usage officiel
de la mission, seront exon~r~s de tous droits de douane par le Gouvernement
du Salvador, qui en autorisera l'entr~e et la sortie en franchise, A la requite
du chef de la mission, dans les memes conditions que celles qu'il accorde au
personnel de l'Ambassade des 1Rtats-Unis d'Am~rique au Salvador. Cette
disposition s'appliquera A tout le personnel de la mission, qu'il s'agisse de mem-
bres accr~dit6s, en service temporaire ou non accr6dit~s.

Article 19. Le paiement des frais de transport et de voyage occasionn~s
par les d~placements officiels effectu6s pour le compte du Gouvernement de la
R6publique du Salvador sera assum6 par ce dernier, conform~ment aux disposi-
tions de l'article 7.

Article 20. Le Minist~re de la d6fense de la R6publique du Salvador
mettra A la disposition du chef de la mission, pour le service officiel, une auto-
mobile convenable avec chauffeur. Sur la demande du chef de la mission, le
Gouvernement de la R~publique du Salvador mettra des automobiles avec chauf-
feur h la disposition des membres de la mission pour les besoins du service.

Article 21. Le Ministre de la d6fense de la R6publique du Salvador mettra
A la disposition des membres de la mission les bureaux et les installations n6ces-
saires.
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Article 22. Si un membre de la mission ou quelqu'un de sa famille vient
d~c6der au Salvador, le Gouvernement de la R~publique du Salvador fera

transporter le corps jusqu'au lieu des ttats-Unis d'Am~rique qui sera fix6 par
les membres survivants de la famille; toutefois, les frais que le Gouvernement
de la R~publique du Salvador aura A supporter de ce chef ne devront pas d~passer
la somme n~cessaire pour faire transporter la d~pouille du lieu du d~c~s jusqu'k
New-York. Si le d~funt &ait membre de la mission, ses fonctions aupr~s du
Gouvernement du Salvador seront consid~r~es comme ayant pris fin quinze (15)

jours apr~s son d~c~s. Le voyage de retour h New-York de la famille du d~funt,
avec ses bagages, ses effets mobiliers et son automobile, sera assur6 conform~ment
aux dispositions de l'article 15. Toutes les sommes dues au d~funt, notamment
la solde aff~rente aux quinze (15) jours ayant suivi son d~c~s, et les sommes
venant en remboursement des d6penses et frais de transport occasionn6s par les
d~placements officiels effectus "pour le compte du Gouvernement de la R~pu-
blique du Salvador, seront vers~es A ses h~ritiers l6 gaux ou h toute autre personne
qu'il aura pu d~signer par 6crit alors qu'il exergait ses fonctions conform~ment
aux dispositions du present Accord; toutefois, les h~ritiers l6gaux de cette autre
personne ne recevront aucune somme au titre des jours de cong6 accumuls que
n'aurait pas pris le d~funt. Toutes les sommes dues, en application du pr6sent
article, aux hritiers lgaux ou A l'autre personne d~sign~e par le d~funt, seront
vers~es dans les quinze (15) jours qui suivront le d~cs.

TITRE V

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 23. Tant que le pr~sent Accord sera en vigueur, la R~publique
du Salvador ne recourra pas aux services de militaires 6trangers autres que ceux
des 1&tats-Unis d'Am~rique, A moins qu'invit6 A les fournir, le Gouvernement
des letats-Unis d'Am~rique n'ait pu le faire.

Article 24. Chacun des membres de la mission devra s'engager A ne
divulguer et A ne r~v~ler, par quelque moyen que ce soit, aucun renseignement
secret ou confidentiel dont il aura pu avoir connaissance en sa qualit6 de membre
de la mission. Cet engagement subsistera apr~s que l'int6ress6 aura quitt6 la
mission et apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord ou de toute
prorogation dudit Accord.

Article 25. Au sens du pr6sent Accord, le terme <i famille , d~signe ex-
clusivement 1'6pouse et les enfants A charge.

Article 26. Chacun des membres de la mission aura droit Aun mois de
cong6 annuel avec solde ou A une fraction de ce cong6 avec solde proportionnelle
A la fraction d'ann~e pendant laquelle il aura 6t6 en fonctions. Les demandes
de cong6 annuel devront 6tre adress6es au Minist re de la defense par la voie
appropri~e.
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Article 27. Les membres de la mission qui viendront h 6tre remplac~s ne
cesseront leurs fonctions qu'apr~s l'arrivfe de leurs remplagants, A moins que
les deux Gouvernements n'en conviennent d'avance autrement.

Article 28. Le Gouvernement de la R6publique du Salvador assurera aux
membres de la mission et A leur famille des soins m6dicaux et dentaires con-
venables. Si un membre de la mission tombe malade ou est victime d'un accident,
it sera mis a l'h6pital, ou recevra les soins des m~decins, que le chef de la mission
jugera indiqufs. Les m~decins, dentistes, h6pitaux et pharmacies seront en
principe choisis parmi ceux que le Minist~re de la d~fense de la R~publique du
Salvador aura d6sign6s d'avance, en consultation avec le chef de la mission,
comme 6tant ceux dont les services seront normalement utilis6s. Toutes les
d~penses occasionn~es par cette maladie ou cet accident seront h la charge
du Gouvernement de la R~publique du Salvador aussi longtemps que
l'int6ress6 sera membre de la mission et demeurera au Salvador. Si l'hospitalis6
est un officier, il paiera ses frais de subsistance, mais, s'il n'est pas officier,
ces frais seront A la charge du Gouvernement de la R~publique du Salvador.
Les avantages stipul~s dans le present article pour les membres de la mission
s'6tendront a leur famille; toutefois, les membres de la mission paieront, dans
tous les cas, les frais de subsistance d'un membre hospitalis6 de leur famille.

Article 29. Il sera proc6d6 au remplacement de tout membre de la mission
emp~ch6 de remplir ses fonctions par suite d'une incapacit6 physique prolong~e.

Article 30. II est entendu que le personnel des forces armies des Ittats-Unis
d'Am6rique stationn6 sur le territoire de la R~publique du Salvador en vertu du
present Accord ne comprend ni ne comprendra aucune unit6 combattante.

Article 31. Le pr6sent Accord remplace tout accord ant6rieur conclu entre
les deux Gouvernements au sujet des fonctions d'une mission militaire.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, Angier Biddle Duke, Ambassadeur des
1ttats-Unis d'Am6rique, et Roberto E. Canessa, Ministre des relations ext6rieures
de la R6publique du Salvador, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord
en deux exemplaires, en langue anglaise et en langue espagnole, A San Salvador
(R6publique du Salvador), le vingt et un mai mil neuf cent cinquante-trois.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:
Angier Biddle DuKE

Pour le Gouvernement de la R~publique du Salvador:
Roberto E. CANESSA
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No. 2879. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF LIBERIA FOR A CO-OPERATIVE
PROGRAM OF AGRICULTURE. SIGNED AT MON-
ROVIA, ON 23 JUNE 1953

The Government of the United States of America and the Government
of Liberia,

Have agreed as follows:

Article I

THE OPERATING AGENCIES

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, signed on
behalf of the two Governments at Washington, D. C. on December 22, 1950,2
a cooperative program of Economic Development is being carried on in Liberia.
The obligations assumed herein by the Government of Liberia will be performed
by it through its Department of Agriculture (hereinafter referred to as the
"Department"). The obligations assumed herein by the Government of the
United States of America will be performed by it through the Technical Coop-
eration Administration (hereinafter referred to as the "Administration"), an
agency of the Government of the United States of America. The Admini-
stration will secure the assistance of other agencies of the Government of the
United States of America and of other public and private agencies in discharging
its obligations under this agreement. The Department, on behalf of the Gov-
ernment of Liberia, and the Administration, on behalf of the United States of
America, shall participate jointly, in the deliberations of the Joint Liberian-
United States Commission for Economic Development established in accordance
with the Memorandum of Understanding between the two Governments on
December 22, 1950, 3 in all phases of the planning and administration of the
cooperative program. This agreement and all activities carried out pursuant to
it shall be governed by the provisions of the said General Agreement for Techni-
cal Cooperation.

1 Came into force on 23 June 1953, as from the date of signature, in accordance with article XIII.
United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 145, and Vol. 180, p. 308.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 133, p. 69.
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[TRADUCTION .-- TRANSLATION]

NO 2879. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU LIBIRIA RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP& -
RATION AGRICOLE. SIGNt A MONROVIA, LE 23 JUIN
1953

Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement dii
Liberia,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

ORGANES D'EXkUTION

En application de l'Accord g6n~ral relatif la cooperation technique sign6
au nom des deux Gouvernements le 22 d6cembre 19502, h Washington (D.C.),
un programme de coop6ration en mati6re de d~veloppement 6conomique est
actuellement mis en ceuvre au Libdria. Le Gouvernement du Libdria s'acquit-
tera des obligations qu'il assume en vertu du pr6sent Accord par l'interm6diaire
du Minist~re de 'agriculture (ci-apr6s d~nomm6 ( le Minist~re )). Le Gou-
vernement des tats-Unis d'Am6rique s'acquittera des obligations qu'il assume
en vertu du present Accord par l'interm~diaire de l'Administration de la coopera-
tion technique (ci-apr~s d~nommde <(l'Administration >), organisme du Gou-
vernement des 1ttats-Unis d'Amrique. Pour s'acquitter des obligations pr~vues
par le present Accord, l'Administration s'assurera l'aide d'autres organismes du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et d'autres organes publics ou
priv~s. Le Minist~re, au nom du Gouvernement du Libdria, et l'Administration,
au nom du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, participeront conjointe-
ment, h toutes les phases de l'laboration et de la gestion du programme, aux
ddbats de la Commission mixte lib~ro-amdricaine pour le ddveloppement
6conomique, qui a 6t6 cr66e conform~ment au memorandum d'accord conclu
entre les deux Gouvernements le 22 d~cembre 19503. Le prdsent Accord et tous
les projets exdcut~s conform~ment t ses dispositions seront r~gis par les clauses
et conditions de l'Accord g~n~ral relatif la cooperation technique mentionn6
ci-dessus.

1Entr6 en vigueur le 23 juin 1953, d~s Ia signature, conform~ment a l'article XIII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92, p. 145, et vol. 180, p. 308.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 133, p. 69.
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Article I

OBJECTIVES

The objectives of this cooperative program of agriculture are:

1. To facilitate the development of agriculture in Liberia through coopera-
tive action on the part of the two governments;

2. To stimulate and increase the interchange between the two countries of
knowledge, skills and techniques in the field of agriculture;

3. To promote and strengthen understanding and good will between the
peoples of Liberia and the United States of America, and to foster the growth
of democratic ways of life.

Article III

FIELDS OF ACTIVITY

This cooperative program of agriculture will include, to the extent that the
parties from time to time agree thereon, operations of the following types:

1. Studies of the needs of Liberia in the field of agriculture, and the re-
sources which are available to meet those needs;

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help meet
such needs;

3. The initiation and administration of projects in experimentation and
research; constructing and equipping facilities; extension and demonstration;
vocational agriculture; fisheries; forestry.

4. Related training activities, both within and outside of Liberia.

Article IV

THE TECHNICAL MISSION

The Administration agrees to furnish a group of technicians and specialists
to collaborate in carrying out the cooperative program of agriculture. The
technicians and specialists made available by the Administration under this
Agreement, together with those so made available under other program agree-
ments, constitute the Technical Mission of the Administration in Liberia.
The Technical Mission is headed by a Director of Technical Cooperation
(hereinafter referred to as the "Director"). The Director and other members
of the Technical Mission shall be appointed by the Government of the United
States of America but shall be acceptable to the Government of Liberia.
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Article 11

OBJECTIFS

Les objectifs du pr6sent programme de cooperation agricole sont les suivants:

1. Faciliter le d6veloppement de l'agriculture au Liberia grAce h une action
concert6e des deux Gouvernements;

2. Favoriser et intensifier l'change entre les deux pays de connaissances
th~orique et pratiques et de techniques en mati~re agricole;

3. Encourager et renforcer la compr6hension et l'amiti6 entre les peuples
du Lib6ria et des Rtats-Unis d'Amrique et stimuler le progr~s de 1'esprit
d~mocratique.

Article III

CHAMP D'APPLICATION

Le present programme de cooperation agricole comprendra, dans la mesure
dont les parties conviendront de temps A autre, des activit~s rentrant dans les
cat6gories suivantes :

1) ]Etude des besoins du Liberia dans le domaine de l'agriculture et des
ressources disponibles pour y faire face;

2) ]Daboration et adaptation continue d'un programme permettant de
r~pondre A ces besoins;

3) Mise en train et r~alisation de projets de recherches et d'exprimentation;
construction et am6nagement d'installations; cours de vulgarisation et d6mons-
trations; enseignement agricole; p~cheries; sylviculture.

4) Programmes de formation apparent~s, tant A l'int~rieur qu'a l'extrieur
du Lib6ria.

Article IV

LA MISSION TECHNIQUE

L'Administration s'engage A fournir un groupe de techniciens et de sp6-
cialistes charg6s de collaborer h la mise en ceuvre du pr6sent programme de
coop6ration agricole. Les techniciens et les sp6cialistes datach6s par l'Adminis-
tration en application du pr6sent Accord, ainsi que ceux qui seront 6galement
d~tach6s en application d'autres accords relatifs h des programmes, constitueront
la Mission technique de l'Administration au Liberia. Cette Mission technique
sera plac~e sous l'autorit6 d'un directeur de la cooperation technique (ci-apr~s
d6nomm6 le Directeur )). Le Directeur et les autres membres de la Mission
technique seront nomm6s par le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique et
devront 6tre agr66s par le Gouvernement du Liberia.
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Article V

THE COOPERATIVE SERVICE

The Government of Liberia agrees to establish within the Department an
agency to be know as the Agriculture Cooperative Service (hereinafter referred
to as the "Service"). The Service shall be responsible, under the supervision
of the Secretary of Agriculture and Commerce (hereinafter referred to as the
"Secretary"), for administering the cooperative program of agriculture in
accordance with the provisions of this Agreement. The Secretary and the
Director or his designee shall serve as Co-Directors of the Service. Members
of the Technical Mission may become officers or employees of the Service
under such arrangements as may be agreed upon by the Co-Directors.

Article VI

JOINT CONTRIBUTIONS

The parties shall contribute and make available, to the extent provided
below, funds for use in carrying out the program during the period covered by
this Agreement, in accordance with the following schedules :

1. The Government of the United States for the period from the date
of entry into force of this Agreement through June 30, 1953, shall deposit to
the credit of the Service the sum of $20,000.00, (Twenty Thousand Dollars).

2. In addition, the Government of the United States, during the period
from the date of entry into force of this Agreement through June 30, 1953,
shall make available the funds necessary to pay the salaries and other expenses
of the members of the Technical Mission, as well as such other expenses of an
administrative nature as the Government of the United States of America may
incur in connection with this cooperative program. These funds shall be
administered by the Administration and shall not be deposited to the credit of
the Service.

3. The Government of Liberia, for the period from the date of entry into
force of this agreement through June 30, 1953, shall deposit to the credit of the
Service the sum of $12,000.00 (Twelve Thousand Dollars).

4. These deposits shall be made in such installments and at such times
as the Co-Directors of the Service shall agree upon.

5. The parties may later agree in writing upon the amount of funds that
each will contribute and make available each year for use in carrying out the
program during the period from June 30, 1953 through December 31, 1963.1

'The following information is given by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 2829, p. 3, footnote 1): "Should read 1960."
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Article V

LE SERVICE DE COOPERATION

Le Gouvernement du Lib6ria s'engage cr6er au sein du Minist6re un
organisme qui sera d~sign6 sous le nom de Service de coop6ration agricole
(ci-apr~s d~nomm6 <(le Service #). Le Service sera charg6, sous le contr6le du
Ministre de l'agriculture et du commerce (ci-apr~s d6nomm6 < le Ministre *)
de diriger la mise en oeuvre du programme de cooperation agricole conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord. Le Ministre et le Directeur ou son
repr~sentant seront les co-directeurs du Service. Les membres de la Mission
technique pourront devenir fonctionnaires ou employ~s du Service en vertu des
arrangements dont les co-directeurs pourront convenir.

Article VI

CONTRIBUTIONS COMMUNES

En vue d'assurer l'ex6cution du programme pendant la dur6e du pr6sent
-Accord, les Parties contractantes alloueront et verseront des fonds dans les
limites et selon les modalit~s d~finies ci-apr~s :

1. Au cours de la p6riode allant de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord jusqu'au 30 juin 1953 inclus, le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6-
rique d~posera au cr6dit du Service la somme de 20.000 (vingt mille) dollars.

2. En outre, au cours de la p~riode allant de la date d'entr~e en vigueur du
present Accord jusqu'au 30 juin 1953 inclus, le Gouvernement des Ltats-Unis
d'Am.6rique fournira les fonds n~cessaires pour payer les traitements et les autres
frais des membres de la Mission technique ainsi que les autres d~penses adminis-
tratives qu'il pourra 6tre amen6 i effectuer i l'occasion de la mise en Geuvre du
present programme de coop6ration. Ces fonds seront g6r6s par l'Administration
et ne seront pas d6pos6s au credit du Service.

3. Au cours de la p6riode allant de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord jusqu'au 30 juin 1953 inclus, le Gouvernement du Liberia d~posera au
credit du Service la somme de 12.000 (douze mille) dollars.

4. Ces d~pbts seront effectu6s selon des montants et aux dates que les co-
directeurs du Service fixeront d'un commun accord.

5. Les parties pourront ult~rieurement convenir par 6crit du montant des
fonds que chacun des deux Gouvernements devra allouer et verser chaque annie
pour assurer la mise en ceuvre du programme durant la p6riode comprise entre
le 30 juin 1953 et le 31 d~cembre 19631.

1 Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par le D6parternent d'ietat des ttats-Unis d'Armirique

(Treaties and Other International Acts Series 2829, p. 3, note 1): I1 convient de lire : 1960 *.
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6. The monies of the Service may be maintained in such bank or banks
as the Co-Directors shall select, and shall be available only for the purpose of
this Agreement.

7. No funds shall be withdrawn from monies of the Service for any purpose
except by issuance of a check or other suitable withdrawal document signed
by the Secretary of the Treasury of the Government of Liberia and by the
Co-Directors or their designees.

Article VII

ADDITIONAL CONTRIBUTIONS

1. The projects to be undertaken under this Agreement may include
cooperation with national and local governmental agencies in Liberia, as well as
with organizations of a public or private character, and international organ-
izations of which the United States of America and Liberia are members.
By agreement between the Co-Directors contributions of funds, property,
services or facilities by either or both parties, or by any of such third parties,
may be accepted and deposited to the credit of the Service for use in effectuating
the cooperative program of agriculture, in addition to the funds, property,
services and facilities required to be contributed under Article VI.

2. The Government of Liberia, in addition to the cash contribution provided
for in paragraph 3 of Article VI hereof, may, as its own expense, pursuant to,
agreement between the Co-Directors :

a. Appoint specialists and other necessary personnel to collaborate with
the Technical Mission;

b. May available such office space, office equipment and furnishings, and
such other facilities, materials, equipment, supplies and services as it can provide
for the said program.

c. Make available the general assistance of the other governmental agencies
of the Government of Liberia for carrying out the cooperative program of
agriculture.

Article VIII

PROJECT OPERATIONS

1. The cooperative program of agriculture herein provided for shall consist
of a series of projects to be jointly planned and administered by the Co-Directors
of the Service. Each project shall be embodied in a written project agreement
which shall be signed by the Co-Directors, shall define the work to be done,
shall make allocations of funds therefor from monies available to the Service,
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6. Les fonds a la disposition du service seront conserves dans la banque
ou les banques que les co-directeurs d6signeront et ne pourront etre utilis~s
qu'aux fins du present Accord.

7. Aucun pr6lvement sur les fonds du Service ne pourra 6tre effectu6,
si ce n'est contre un cheque ou un autre instrument de retrait appropri6 sign6
du Secr~taire au Tr6sor du Gouvernement lib6rien et des co-directeurs ou de
leurs repr6sentants.

Article VII

CONTRIBUTIONS SUPPL MENTAIRES

1. Les projets qui seront entrepris en application du prdsent Accord pour-
ront donner lieu une coopdration avec d'autres services gouvernementaux du
Lib6ria, l'6chelon national et local, ainsi qu'avec des organisations publiques ou
privies et des organisations internationales dont les 1ttats-Unis d'Am6rique et
le Libdria font partie. Moyennant l'accord des co-directeurs, les fonds, biens,
services et facilit~s offerts par les deux parties ou par l'une d'entre elles, ou par
l'une quelconque des tierces parties sus-mentionn~es, pourront tre accept6s et
seront d~pos~s au cr6dit du Service pour ftre utilis~s la rdalisation du pro-
gramme de coop6ration agricole; ils viendront s'ajouter aux fonds, biens, services
et facilit~s que les deux Gouvernements sont d6ji tenus de fournir en vertu de
l'article VI.

2. Outre les contributions en espces qui sont pr~vues au paragraphe 3 de
l'article VI, le Gouvernement du Liberia pourra, h ses frais, apr~s accord entre
les co-directeurs :

a) D~signer des sp6cialistes et tous autres agents n6cessaires pour qu'ils
collaborent avec la Mission technique;

b) Fournir les locaux administratifs, le mobilier et le materiel de bureau
ainsi que les facilit~s, le materiel, l'6quipement, les fournitures et les services
qu'il peut consacrer A la mise en ceuvre du programme.

c) Faire concourir, d'une mani~re g~n~rale, ses autres services l'ex6cution
du programme de cooperation agricole.

Article VIII

ExkUTION DES PROJETS

1. Le programme de coopdration agricole prdvu par le pr6sent Accord
comprendra une s~rie de projets qui seront 6labor6s et administr6s en commun
par les co-directeurs du Service. Chaque projet fera l'objet d'un accord d'ex6-
cution 6crit, sign6 par les co-directeurs, qui d6finira la nature des travaux h
accomplir, affectera les credits ndcessaires h cette fin par pr~l~vement sur les
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and may contain such other matters as the parties may desire to include. Such
project agreements shall be approved by the Joint Commission in accordance
with its procedures pursuant to the Memorandum of Understanding of December
22, 1950.

2. Upon substantial completion of any project, a Completion Memorandum
shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which shall provide a record
of the work done, the objectives sought to be achieved, the expenditures made,
the problems encountered and solved, and related basic data.

3. The selection of specialists, technicians and others in the field of agri-
culture to be sent for training to the United States of America or elsewhere
pursuant to this program as well as the training activities in which they shall
participate, shall be determined jointly by the Co-Directors, in consultation
with the members of the Joint Commission charged with responsibility in the
field of Education.

4. The general policies and administrative procedures that are to govern
the cooperative agriculture program, the carrying out of projects, and the
operations of the Service, such as the disbursement of and accounting for funds,
the incurrence of obligations of the Service, the purchase, use, inventory and
control and disposition of property, the appointment and discharge of officers
and other personnel of the Service and the terms and conditions of their employ-
ment, and all other administrative matters, shall be determined jointly by the
Co-Directors.

5. All contracts and other instruments and documents related to the
execution of projects under this Agreement shall be executed in the name of the
Service and shall be signed by the two Co-Directors. The books and records
of the Service relating to the cooperative program shall be open at all times for
examination by authorized representatives of the Government of Liberia and
the Government of the United States of America. The Co-Directors shall
render an annual report of their activities, through the Joint Liberian-United
States Commission for Economic Development, to the two Governments, and
other reports at such intervals as may be appropriate.

6. Any power conferred by this Agreement upon the Co-Directors may be
delegated by either of them to any of his respective assistants, provided that each
such delegation be satisfactory to the other, or may be delegated to a Chief of
the Service, whom they shall appoint. Such delegation shall not limit the right
of the Co-Directors to refer any matter directly to one another for discussion
and decision.

Article IX

ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS

1. All funds deposited to the credit of the Service pursuant to this Agree-
ment shall continue to be available for the cooperative program of agriculture
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fonds se trouvant au credit du Service et pourra contenir toutes autres disposi-
tions que les parties d6sireront y faire figurer. Ces accords relatifs h des projets
seront approuv~s par la Commission mixte conform6ment A la procedure pr~vue
par le Memorandum d'accord du 22 d~cembre 1950.

2. Quand un projet sera achev6, les co-directeurs r6digeront et signeront
un m6morandum final rendant compte des travaux effectu6s, des objectifs visas,
des d~penses engag~es, des difficult6s rencontr6es et r6solues ainsi que de tous
autres 616ments h la fois importants et pertinents.

3. Les co-directeurs, en consultation avec les membres de la Commission
mixte qui occupent des fonctions sup6rieures dans l'enseignement, choisiront,
d'un commun accord, les techniciens, les sp~cialistes et les autres professionnels
de l'agriculture qui seront envoy6s aux l~tats-Unis d'Am6rique ou ailleurs en
application du present programme, ainsi que les branches dans lesquelles les
int6ress6s recevront une formation.

4. Les co-directeurs fixeront d'un commun accord les principes g~n~raux
et les procedures administratives qui r6giront le programme de coop6ration
agricole, l'ex~cution des projets et le fonctionnement du Service, notamment en
ce qui touche les sorties de fonds et leur comptabilisation, la prise d'engagements
par le Service, l'achat, l'utilisation, l'inventaire, le contr6le et l'affectation des
biens, la designation et le licenciement des fonctionnaires et des autres agents du
Service, ainsi que leurs conditions d'emploi, de m6me que toutes autres ques-
tions d'ordre administratif.

5. Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs A l'ex6cu-
tion de projets entrepris en application du present Accord seront 6tablis au nom
du Service et sign's par les deux co-directeurs. Les livres et les archives du
Service concernant le programme de cooperation pourront A tout moment tre
examin6s par les reprfsentants autoris6s du Gouvernement du Lib6ria et du
Gouvernement des itats-Unis d'Amrique. Les co-directeurs rendront compte
de leur activit6 aux deux Gouvernements dans un rapport annuel qu'ils sou-
mettront A la Commission mixte lib6ro-am6ricaine pour le d6veloppement
&conomique et dans d'autres rapports pr~sent6s A des intervalles appropri6s.

6. Sous rfserve d'approbation r~ciproque, les deux co-directeurs pourront
d~l~guer h leurs adjoints respectifs tous les pouvoirs que leur conf6re le present
Accord; ils pourront 6galement d~l~guer ces pouvoirs h un chef du Service qu'ils
d~signeront. Cette dfl~gation ne limitera pas le droit pour les co-directeurs de se
soumettre directement l'un h l'autre toute question n6cessitant examen et
dfcision.

Article IX
DISPOSITIONS FINANCIRES COMPLiMENTAIRES

1. Tous les fonds d6pos~s au credit du Service en application du present
Accord demeureront utilisables aux fins du present programme de cooperation
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during the existence of this Agreement, without regard to annual periods or
fiscal years of either of the parties.

2. All materials, equipment and supplies acquired for the cooperative
program shall become the property of the service and shall be used only in the
furtherance of this Agreement. Any such materials, equipment and supplies
remaining at the termination of this cooperative program shall be at the disposi-
tion of the Government of Liberia.

3. Interest received on funds of the Service and any other increment of
assets of the Service, of whatever nature or source, shall be devoted to the
carrying out of the cooperative program and shall not be credited against any
contribution due from either Government.

4. Any funds of the Service which remain unexpended and unobligated
on the termination of the cooperative program of agriculture shall, unless other-
wise agreed upon in writing by the parties hereto at that time, be returned to
the parties hereto in the proportion of the respective contributions made by the
Government of the United States of America and the Government of Liberia
under this Agreement, as it may be from time to time amended and extended.

Article X

RIGHTS AND EXEMPTIONS

1. The Government of Liberia agrees to extend to the Service, and to all
personnel employed by the Service, all rights and privileges which are enjoyed
under its laws by similar agencies operating under the Technical Cooperation
Assistance Program.

2. Supplies, equipment and materials contributed to the Service by the
Government of the United States of America, either directly or by contract
with a public or private organization, shall be admitted into Liberia free of any
customs and import duties.

3. All personnel of the Government of the United States of America,
whether employed directly by it or under contract with a public or private orga-
nization who are present in Liberia to perform work for the cooperative program
of agriculture, and whose entrance into the country has been approved by the
Government of Liberia under Article IV of this Agreement, shall be exempt
from income and social security taxes levied under the laws of Liberia with
respect to income upon which they are obligated to pay income or social security
taxes to the Government of the United States of America, from property taxes
on personal property intended for their own use, and from the payment of any
tariff or duty upon personal or household goods brought into the country for
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agricole pendant la dur6e de l'Accord, quelles que soient les p~riodes annuelles
ou les exercices financiers en usage dans les deux pays.

2. Le materiel, l'6quipement et les fournitures acquis pour l'ex6cution du
programme de cooperation agricole deviendront la propri~t6 du Service et
seront exclusivement utilis~s aux fins du pr6sent Accord. Le mat6riel, l'6quipe-
ment et les fournitures qui subsisteront h l'expiration du programme de coop6-
ration resteront A la disposition du Gouvernement du Liberia.

3. Les int~r~ts provenant des fonds du Service ainsi que tout autre accroisse-
ment de ses avoirs, quelles qu'en soient la nature et la source, seront consacr~s
a la mise en oeuvre du programme de cooperation et ne viendront pas en d~duc-
tion des contributions payables par l'un ou l'autre Gouvernement.

4. A moins que les parties n'en conviennent autrement par 6crit, les fonds
du Service qui n'auront pas encore 6t6 utilis~s ou engages A l'expiration du pr6-
sent programme de cooperation agricole, leur seront rembours~s proportion-
nellement aux contributions que le Gouvernement des I2tats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement du Lib6ria auront respectivement vers6es en vertu du present
Accord, compte tenu des modifications et des prorogations dont celui-ci aura
pu faire l'objet.

Article X

DROITS ET EXEMPTIONS

1. Le Gouvernement du Liberia s'engage h accorder au Service, et A tous
les membres de son personnel, les droits et les privilges dont b6n~ficient, en
vertu de sa l6gislation, les organismes similaires fonctionnant dans le cadre du
programme de cooperation en mati~re d'assistance technique.

2. Le mat6riel, l'6quipement et les approvisionnements fournis au Service
par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique soit directement, soit en vertu
de contrats passes avec une organisation publique ou priv~e, seront admis au
Liberia en franchise de droits de douane et d'importation.

3. Tous les agents du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, qu'ils
soient employ6s directement par ledit Gouvernement ou en vertu d'un contrat
pass6 avec une organisation publique ou priv~e, qui se trouvent au Liberia pour
travailler A la r~alisation du programme de cooperation agricole et dont l'entr~e
dans le pays a 6t6 approuv6e par le Gouvernement du Liberia aux termes de
l'article IV du pr6sent Accord, seront exon6r~s de l'imp6t sur le revenu et de
toute contribution de s6curit6 sociale pergus en application de la l6gislation du
Liberia, en ce qui concerne les revenus pour lesquels ils sont tenus de payer un
imp6t sur le revenu ou de verser des contributions de s6curit6 sociale au Gou-
vernement des tats-Unis d'Amrique, de tous imp6ts sur les biens en ce qui
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the personal use of themselves and members of their families. At suitable
intervals, the Ambassador of the United States of America to Liberia shall
furnish to the Secretary of States of Liberia the names of the personnel to whom
the provisions of this paragraph are applicable.

Article XI

SOVEREIGN IMMUNITY

1. The parties declare their recognition that the Administration, being an
agency of the Government of the United States of America, is entitled to share
fully in all privileges and immunities, including immunity from suit in the
courts of Liberia, which are enjoyed by the Government of the United States
of America.

2. The two Governments will establish procedures whereby the Govern-
ment of Liberia will so deposit, segregate or assure title to all funds allocated to
or derived from this program that such funds shall not be subject to garnishment,
attachment, seizure, or other legal process by any person, firm, agency, corpora-
tion, organization, or government when the Government of Liberia is advised
by the Government of the United States of America that such legal process
would interfere with the attainment of the objectives of the program.

Article XII

LEGISLATIVE AND EXECUTIVE ACTION

The Government of Liberia will endeavor to obtain the enactment of such
legislation and will take such executive action as may be required to carry out
the terms of this Agreement.

Article XIII

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement may be referred to as the "Agriculture Cooperative
Program Agreement". It shall enter into force on the date stated in the last
paragraph of this Agreement and shall remain in force through December 31,
1960, or until three months after either Government shall have given notice in
writing to the other of intention to terminate it, whichever is the earlier; provided,
however, that the obligations of the parties under this Agreement for the period
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concerne les biens personnels destines h leur propre usage et de tout droit de
douane ou autre taxe sur les effets personnels et articles managers import6s dans
le pays pour leur usage personnel et celui de leur famille. De temps autre,
l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique au Liberia communiquera au Secr6-
taire d'etat de ce pays la liste du personnel auquel les dispositions du present
paragraphe seront applicables.

Article XI

IMMUNITIES

I. Les parties reconnaissent formellement que l'Administration de la
cooperation technique, en tant qu'organisme du Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique, a le droit de b6n~ficier pleinement de tous les privil6ges et immunit~s
reconnus audit Gouvernement et, notamment, de l'immunit6 de juridiction h
l'gard des tribunaux libriens.

2. Les deux Gouvernements conviendront des m6thodes par lesquelles le
Gouvernement du Lib6ria d6posera, cantonnera ou assujettira toutes les sommes
affect~es au present programme ou en provenant, dans des conditions telles que
lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies, de saisies-
arrts ou d'autres procedures judiciaires, hi la requ&te d'individus, d'entreprises,
d'organismes, de soci&t s, d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils
soient, lorsque le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique fera savoir au
Gouvernement du Liberia que lesdites proc6dures judiciaires feraient obstacle
A la r~alisation des objectifs du present programme.

Article XII

MESURE D'ORDRE L GISLATIF ET EXYCUTIF

Le Gouvernement du Liberia s'efforcera de faire adopter les textes lgis-
latifs et prendra les mesures executives n~cessaires pour assurer la mise en euvre
des dispositions du present Accord.

Article XIII

ENTRfE EN VIGUEUR ET DURE DE L'AccORD

Le present Accord pourra &re d~sign6 sous le titre de # Accord relatif
un programme de cooperation agricole *. Il entrera en vigueur A la date indiqu~e au
dernier paragraphe de ses dispositions et il demeurera en vigueur jusqu'au 31
d~cembre 1960 inclus ou, si Fun des Gouvernements d6sire y mettre fin plus t6t,
jusqu'A l'expiration d'un d~lai de trois mois h compter du jour oil il aura adress6
A 'autre Gouvernement une notification 6crite i cet effet, 6tant entendu toutefois
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from June 30, 1953, through December 31, 1963,1 shall be subject to the availa-
bility of appropriations to both parties for the purpose of the program and to
further the agreement of the parties pursuant to Article VI, paragraph 4 hereof.

DONE in duplicate, in the English language, at Monrovia, Liberia, this

23rd day of June, 1953.

For the Government of Liberia:

Gabriel L. DENNIS

Secretary of State

Stephen TOLBERT
Acting Secretary of Agriculture and Commerce

For the Government of the United States of America:

Weldon LITSEY

Charg6 d'Affaires a.i. of the United States of America

John W. DAVIS

Director of Technical Cooperation in Liberia, Technical
Cooperation Administration

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IN CONNECTION WITH ARTICLE
VIII, ET AL., OF THE AGREEMENT FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM
OF AGRICULTURE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF LIBERIA. SIGNED
AT MONROVIA, ON 23 JUNE 1953

In the Agreement for a Cooperative Program of Agriculture between the Government
of the United States of America and the Government of Liberia signed the 23rd day of
June 1953, provision is made in Article VIII "Project Operations" for the joint adminis-
tration of projects by the Co-Directors of the Service-one of whom is a member of the
TCA staff.

In view of the principles set out in the General Agreement of December 22, 1950
and the Memorandum of Understanding for the Technical Cooperation Program that
TCA personnel shall only exercise administrative functions upon request of the Govern-
ment of Liberia, it is hereby expressly understood that the provisions of Article VIII for
the exercise of administrative functions by TCA personnel in said agreement provided,
as well as any other provision therein contained which indicates the exercise of actual

1 See footnote 1, p. 42 of this volume.
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que pour la p6riode allant du 30 juin 1953 au 31 d6cembre 19631 inclus, les
parties ne seront tenues d'exdcuter les obligations qui leur incombent en vertu du
pr6sent Accord que dans la mesure o~i elles disposeront des credits n~cessaires
aux fins du present programme et sous reserve de 1'entente pr6vue au para-
graphe 4 de l'article VI.

FAIT AMonrovia (Liberia), le 23 juin 1953, en double exemplaire, en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Liberia:

Gabriel L. DENNIS

Secr6taire d'ttat

Stephen TOLBERT

Ministre de l'agriculture et du commerce par int6rim

Pour le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique:

Weldon LITSEY

Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Amdrique

John W. DAVIS

Directeur de la cooperation technique au Liberia, Administration
de la coop6ration technique

MIRMORANDUM D'ACCORD CONCERNANT NOTAMMENT LES DISPOSI-
TIONS DE L'ARTICLE VIII DE L'ACCORD RELATIF AU PROGRAMME
DE COOPIERATION AGRICOLE CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU LIBRRIA.
SIGNR A MONROVIA, LE 23 JUIN 1953

Dans 'Accord relatif h un programme de cooperation agricole conclu entre le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du Liberia et sign6 le
23 juin 1953, l'article VIII intituk <i Execution des projets * pr~voit l'administration en
commun des projets par les co-directeurs du Service, dont Fun est membre de l'Adminis-
tration de la cooperation technique.

Rtant donn6 le principe 6nonc6 dans 'Accord g~n~ral du 22 dcembre 1950 et dans
le Memorandum d'accord relatif au programme de cooperation technique, selon lequel
le personnel de l'Administration de la cooperation technique n'exercera des fonctions
administratives qu'h la demande du Gouvernement du Liberia, il est express~ment enten-
du par les pr~sentes qu'au sens des dispositions de l'article VIII, qui pr6voient que du
personnel de l'Administration de la cooperation technique pourra exercer les fonctions

'Voir note 1, p. 43 de ce volume.
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day-to-day administrative functions by TCA personnel, such personnel may exercise
such functions only upon the request of the Government of Liberia.

DATED this 23rd day of June 1953, at Monrovia, Liberia.

For the Government of Liberia:

Gabriel L. DENNIS

Secretary of State

Stephen TOLBERT

Acting Secretary of Agriculture and Commerce

For the Government of the United States of America:

Weldon LITSEY

Charg6 d'Affaires a.i. of the United States of America

John W. DAvis

Director of Technical Cooperation in Liberia, Technical
Cooperation Administration
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administratives vises par ledit Accord ainsi qu'au sens de toutes autres dispositions du
m~me Accord qui ont trait h 1'exercice des fonctions administratives courantes par du
personnel de l'Administration de la cooperation technique, ledit personne ne pourra
exercer des fonctions de cette nature que sur la demande du Gouvernement du Liberia.

FAIT Monrovia (Liberia), le 23 juin 1953.

Pour le Gouvernement du Liberia:

Gabriel L. DENNIS
Secr~taire d'etat

Stephen TOLBERT

Ministre de l'agriculture et du commerce par interim

Pour le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique:

Weldon LITSEY

Charg6 d'affaires des ]Rtats-Unis d'Am~rique

John W. DAvis

Directeur de la coop&ation technique au Liberia, Administration
de la cooperation technique
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No. 2880. AGREEMENT' FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM
OF EDUCATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF LIBERIA. SIGNED AT MONROVIA, ON
23 JUNE 1953

The Government of the United States of America and the Government of
Liberia,

Have agreed as follows:

Article I

THE OPERATING AGENCIES

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, signed on
behalf of the two Governments at Washington, D. C. on December 22, 1950,2
a cooperative program of Economic Development is being carried on in Liberia.
The obligations assumed herein by the Government of Liberia will be performed
by it through its Department of Public Instruction (hereinafter referred to as
the "Department"). The obligations assumed herein by the Government of
the United States of America will be performed by it through the Technical
Cooperation Administration (hereinafter referred to as the "Administration"),
an agency of the Government of the United States of America. The Adminis-
tration will secure the assistance of other agencies of the Government of the Uni-
ted States of America and of other public and private agencies in discharging its
obligations under this agreement. The Department, on behalf of the Govern-
ment of Liberia, and the Administration, on behalf of the United States of
America, shall participate jointly, in the deliberations of the Joint Liberian-
United States Commission for Economic Development established in accordance
with the Memorandum of Understanding between the two Governments on
December 22, 1950,3 in all phases of the planning and administration of the
cooperative program. This agreement and all activities carried out pursuant to
it shall be governed by the provisions of the said General Agreement for Techni-
cal Cooperation.

'Came into force on 23 June 1953, as from the date of signature, in accordance with article XIII.
'See footnote 2, p. 38 of this volume.

' See footnote 3, p. 38 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2880. ACCORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE LIB!RRIA A UN PROGRAMME DE COOPtKRATION
EN MATItRE D'ENSEIGNEMENT. SIGNIP A MONROVIA,
LE 23 JUIN 1953

Le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Liberia, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

ORGANES D'EXkCUTION

En application de l'Accord g~n6ral relatif A la cooperation technique sign6
au nom des deux Gouvernements A Washington (D.C.), le 22 d6cembre 19502,
un programme de coop6ration en mati re de d~veloppement 6conomique est
actuellement mis en oeuvre au Liberia. Le Gouvernement du Liberia s'acquittera
des obligations qu'il assume en vertu du present Accord par l'interm~diaire du
Minist~re de l'instruction publique (ci-apr~s d6nomm6 (le Minist~re )). Le
Gouvernement des &tats-Unis d'Amrique s'acquittera des obligations qu'il
assume en vertu du present Accord par l'interm~diaire de l'Administration de la
cooperation technique (ci-apr~s d~nomm~e <(l'Administration )), organisme du
Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique. Pour s'acquitter des obligations
pr~vues par le pr6sent Accord, l'Administration s'assurera l'aide d'autres or-
ganismes du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et d'autres organes
publics ou priv~s. Le Minist~re, au nom du Gouvernement du Lib6ria, et
'Administration, au nom du Gouvernement des 1tats-Unis d'Am~rique, parti-

ciperont conjointement A toutes les phases de l'aboration et de la gestion du
programme de coop6ration, aux d6bats de la Commission mixte lib6ro-amri-
caine pour le d~veloppement 6conomique, qui a 6t6 cr6e conform~ment au
M~morandum d'accord conclu entre les deux Gouvernements le 22 d6cembre
19503. Le present Accord et tous les projets executes conform6ment ses dis-
positions seront regis par les clauses et conditions de l'Accord g6n~ral relatif
A la cooperation technique mentionn6 ci-dessus.

1 Entr6 en vigueur le 23 juin 1953, ds la signature, conform~ment L rarticle XIII.

2 Voir note 2, p. 39 de ce volume.
3 Voir note 1, p. 39 de ce volume.
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Article II

OBJECTIVES

The objectives of this cooperative program of education are:

1. To facilitate the development of education in Liberia through coopera-
tive action on the part of the two governments;

2. To stimulate and increase the interchange between the two countries
of knowledge, skills and techniques in the field of education;

3. To promote and strengthen understanding and good will between the
peoples of Liberia and the United States of America, and to foster the growth of
democratic ways of life.

Article III

FIELDS OF ACTIVITY

This cooperative program of education will include, to the extent that the
parties from time to time agree thereon, operations of the following types :

1. Studies of the needs of Liberia in the field of education, (vocational,
technical training, adult education) and the resources which are available to
meet those needs;

2. The formulation and continous adaptation of a program to help meet such
needs;

3. The initiation and administration of projects in educational research and
experimentation; construction and equipping of facilities; demonstration and
extension.

4. Related training activities, both within and outside of Liberia.

Article IV

THE TECHNICAL MISSION

The Administration agrees to furnish a group of technicians and specialists
to collaborate in carrying out the cooperative program of education. The
technicians and specialists made available by the Administration under this
Agreement, together with those so made available under other program agree-
ments, constitute the Technical Mission of the Administration in Liberia. The
Technical Mission is headed by a Director of Technical Cooperation (herein-
after referred to as the "Director"). The Director and other members of the
Technical Mission shall be appointed by the Government of the United States
of America but shall be acceptable to the Government of Liberia.

No. 2880



1955 Nations Unies - Recuei des Traits 61

Article 11

OBJECTIFS

Les objectifs du present programme de cooperation en mati~re d'enseigne-
ment sont les suivants :

1) Faciliter le d6veloppement de l'enseignement au Lib6ria, grAce A une
action concertde des deux Gouvernements;

2) Favoriser et intensifier l'6change entre les deux pays de connaissances
thdoriques et pratiques et de techniques dans le domaine de l'enseignement;

3) Encourager et renforcer la comprehension et l'amiti6 entre les peuples
du Lib6ria et des ttats-Unis d'Am~rique, et stimuler le progr~s de l'esprit
ddmocratique.

Article III

CHAMP D'APPLICATION

Le prdsent programme de cooperation en mati~re d'enseignement com-
prendra, dans la mesure dont les parties conviendront de temps A autre, des
activitds rentrant dans les cat6gories suivantes :

1) Ittude des besoins du Lib&ia dans le domaine de 1'enseignement (en-
seignement professionnel, formation technique, cours pour adultes) et des res-
sources disponibles pour y faire face;

2) tPlaboration et adaptation continue d'un programme permettant de
rdpondre A ces besoins;

3) Mise en train et rdalisation de projets dans le domaine des recherches
et de l'exp~rimentation en mati~re d'enseignement; construction et amdnage-
ment d'installations; demonstrations et cours de vulgarisation;

4) Programmes de formation apparentds, tant A l'int~rieur qu'h l'ext6rieur
du Lib~ria.

Article IV

LA MISSION TECHNIQUE

L'Adminisration s'engage a fournir un groupe de techniciens et de sp6-
cialistes charg6s de collaborer A la mise en ceuvre du present programme de
coopdration en mati~re d'enseignement. Les techniciens et les spdcialistes ddtach6s
par l'Administration en application du prdsent Accord, ainsi que ceux qui seront
6galement ddtachds en application d'autres accords relatifs A des programmes,
constitueront la Mission technique de l'Administration au Lib6ria. Cette Mission
technique sera placde sous l'autorit6 d'un Directeur de la coop6ration
technique (ci-apr~s d~nomm6 (i le Directeur ))). Le Directeur et les autres mem-
bres de la Mission technique seront nommds par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique et devront 8tre agrd6s par le Gouvernement du Lib6ria.
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Article V

THE COOPERATIVE SERVICE

The Government of Liberia agrees to establish within the Department an
agency to be known as the Educational Cooperative Service (hereinafter referred
to as the "Service"). The Service shall be responsible, under the supervision
of the Secretary of Public Instruction (hereinafter referred to as the "Secretary"),
for administering the cooperative program of education (as defined) in accordance
with the provision of this Agreement. The Secretary and the Director or
his designee shall serve as Co-Directors of the Service. Members of the Techni-
cal Mission may become officers or employees of the Service under such arrange-
ments as may be agreed upon by the Co-Directors.

Article VI

JOINT CONTRIBUTIONS

The parties shall contribute and make available, to the extent provided
below, funds for use in carrying out the program during the period covered by
this Agreement, in accordance with the following schedules :

1. The Government of the United States for the period from the date
of entry into force of this Agreement through June 30, 1953, shall deposit to
the credit of the Service the sum of $40,000.00, (Forty Thousand Dollars).

2. In addition, the Government of the United States of America, during
the period from the date of entry into force of this Agreement through June 30,
1953, shall make available the funds necessary to pay the salaries and other
expenses of the members of the Technical Mission, as well as such other ex-
penses of an administrative nature as the Government of the United States of
America may incur in connection with this cooperative program. These funds
shall be administered by the Administration and shall not be deposited to the
credit of the Service.

3. The Government of Liberia, for the period from the date of entry into
force of this agreement through June 30, 1953, shall deposit to the credit of the
Service the sum of $21,000.00 (Twenty-one Thousand Dollars).

4. These deposits shall be made in such installments and at such times as
the Co-Directors of the Service shall agree upon.

5. The parties may later agree in writing upon the amount of funds that
each will contribute and make available each year for use in carrying out the
program during the period from June 30, 1953 through December 31, 1963.'

1 The following information is given by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other InternationalActs Series 2830, p. 3, footnote 1): "Should read ' 1960'."

No. 2880



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 63

Article V

LE SERVICE DE COOPIARATION

Le Gouvernement du Lib6ria s'engage crier au sein du Minist~re un
organisme qui sera d6sign6 sous le nom de Service de cooperation dans le
domaine de l'enseignement (ci-apr~s d~nomm6 <le Service #). Le Service sera
charg6, sous le contr6le du Ministre de l'instruction publique (ci-apr~s d6-
nomm6 <(le Ministre *), de diriger la mise en euvre du programme de coop6ra-
tion en mati~re d'enseignement (tel qu'il a 6t6 d~fini ci-dessus) conform~ment
aux dispositions du present Accord. Le Ministre et le Directeur ou son repr6sen-
tant, seront les co-directeurs du Service. Les membres de la Mission technique
pourront devenir fonctionnaires ou employ~s du Service en vertu d'arrangements
dont les co-directeurs pourront convenir.

Article VI

CONTRIBUTIONS COMMUNES

En vue d'assurer l'ex~cution du programme pendant la dur6e du present
Accord, les Parties contractantes alloueront et verseront des fonds dans les
limites et selon les modalit6s d6finies ci-apr~s :

1) Au cours de la p6riode allant de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord jusqu'au 30 juin 1953 inclus, le Gouvernement des t tats-Unis d6posera
au cr6dit du Service la somme de 40.000 (quarante-mille) dollars.

2) En outre, au cours de la p6riode allant de la date d'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord jusqu'au 30 juin 1953 inclus, le Gouvernement des 1Rtats-
Unis d'Am6rique fournira les fonds n6cessaires pour payer les traitements et les
autres frais des membres de la Mission technique, ainsi que les autres d6penses
administratives qu'il pourra 8tre amen6 h effectuer h l'occasion de la mise en
oeuvre du pr6sent programme de coop6ration. Ces fonds seront g6r6s par l'Ad-
ministration et ne seront pas d6pos6s au cr6dit du Service.

3) Au cours de la p6riode allant de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord jusqu'au 30 juin 1953 inclus, le Gouvernement du Lib6ria d6posera
au cr6dit du Service la somme de 21.000 (vingt et un mille) dollars.

4) Ces d6p6ts seront effectu6s selon des montants et aux dates que les
co-directeurs du Service fixeront d'un commun accord.

5) Les parties pourront ult6rieurement convenir par 6crit du montant des
fonds qu'elles devront allouer et verser chaque ann6e aux fins d'utilisation pour
la mise en oeuvre du programme durant la p~riode comprise entre le 30 juin
1953 et le 31 d6cembre 1963 inclus1 .

1 Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par le Dpartement d'tat des ]tats-Unis d'Amrrique

(Treaty and Other International Acts Series 2830, p. 3, note 1) : 4 Il convient de lire : 1960.

N o 2880



United Nations - Treaty Series

6. The monies of the Service may be maintained in such bank or banks
as the Co-Directors shall select, and shall be available only for the purpose of
this Agreement.

7. No funds shall be withdrawn from monies of the Service for any purpose
except by issuance of a check or other suitable withdrawal document signed by
the Secretary of the Treasury of the Government of Liberia and by the Co-
Directors or their designees.

Article VII

ADDITIONAL CONTRIBUTIONS

1. The projects to be undertaken under this Agreement may include
cooperation with national and local governmental agencies in Liberia, as well as
with organizations of a public or private character, and international organiza-
tions of which the United States of America and Liberia are members. By
agreement between the Co-Directors contributions of funds, property, services or
facilities by either or both parties, or by any of such third parties, may be accep-
ted and deposited to the credit of the Service for use in effectuating the coopera-
tive program of education, in addition to the funds, property, services and facili-
ties required to be contributed under Article VI.

2. The Government of Liberia, in addition to the cash contribution provi-
ded for in paragraph 3 of Article VI hereof, may at its own expense, pursuant to
agreement between the Co-Directors :

a. Appoint specialists and other necessary personnel to collaborate with the
Technical Mission;

b. Make available such office space, office equipment and furnishings, and
such other facilities, materials, equipment, supplies and services as it can provide
for the said program.

c. Make available the general assistance of the other governmental agencies
of the Government of Liberia for carrying out the cooperative program of
education.

Article VIII

PROJECT OPERATIONS

1. The cooperative program of education herein provided for shall consist
of a series of projects to be jointly planned and administered by the Co-Directors
of the Service. Each project shall be embodied in a written project agreement
which shall be signed by the Co-Directors, shall define the work to be done,

No. 2880
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6) Les fonds du Service pourront 6tre conserves dans la banque ou les
banques que les co-directeurs d~signeront et ne pourront 6tre utilis6s qu'aux
fins du present Accord.

7) Aucun pr~l~vement sur les fonds du Service, h quelque fin que ce soit,
ne pourra etre effectu6 si ce n'est contre un cheque ou un autre instrument de
retrait appropri6 sign6 du Secr6taire au Tr~sor du Gouvernement librien et
des co-directeurs ou de leurs repr~sentants.

Article VII

CONTRIBUTIONS SUPPLiMENTAIRES

1) Les projets qui seront entrepris en application du pr6sent Accord
pourront donner lieu a une cooperation avec des services gouvernementaux du
Lib6ria, h l'6chelon national et local, ainsi qu'avec des organisations publiques
ou privies et des organisations internationales dont les tats-Unis d'Am~rique
et le Liberia font partie. Moyennant l'accord des co-directeurs, les fonds, biens,
services et facilit6s offerts par les deux Parties ou par l'une d'entre elles, ou par
l'une quelconque des tierces parties susmentionn~es, pourront 6tre accept~s et
seront d~pos~s au cr6dit du Service pour 6tre utilis6s h la r~alisation du pro-
gramme de cooperation en mati~re d'enseignement; ils viendront s'ajouter aux
fonds, biens, services et facilit6s que les deux Gouvernements sont d~j tenus de
fournir en vertu de l'article VI.

2) Outre les contributions en esp~ces qui sont pr6vues au paragraphe 3
de l'article VI du present Accord, le Gouvernement du Liberia pourra, ses
frais, apr~s accord entre les co-directeurs :

a) D6signer des sp6cialistes et tous autres agents n6cessaires pour qu'ils
collaborent avec la Mission technique;

b) Fournir les locaux administratifs, le mobilier et le materiel de bureau,
ainsi que tous autres services, facilit6s, materiel, 6quipement et fournitures
qu'il peut consacrer la mise en ceuvre dudit programme;

c) Faire concourir, d'une mani~re g6nrale, ses autres services i 1'execution
du programme de coop6ration en mati&re d'enseignement.

Article VIII

EXI&CUTION DES PROJETS

1) Le programme de cooperation en mati~re d'enseignement pr6vu par le
present Accord comprendra une s~rie de projets qui seront 6labor6s et adminis-
tr~s en commun par les co-directeurs du Service. Chaque projet fera l'objet d'un
accord d'ex~cution 6crit, sign6 par les co-directeurs, qui d6finira la nature des
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shall make allocations of funds therefor from monies available to the Service,
and may contain such other matters as the parties may desire to include. Such
project agreements shall be approved by the Joint Commission in accordance
with its procedures pursuant to the Memorandum of Understanding of December
22, 1950.

2. Upon substantial completion of any project, a Completion Memoran-
dum shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which shall provide a
record of the work done, the objectives sought to be achieved, the expenditures
made, the problems encountered and solved, and related basic data.

3. The selection of specialists, technicians and others in the field of educa-
tion to be sent for training to the United States of America or elsewhere pursuant
to this program, as well as the training activities in which they shall participate,
shall be determined jointly by the Co-Directors, in consultation with the mem-
bers of the Joint Commission charged with responsibility in the field of Educa-
tion.

4. The general policies and administrative procedures that are to govern
the cooperative education program, the carrying out of projects, and the opera-
tions of the Service, such as the disbursement of and accounting for funds, the
incurrence of obligations of the Service, the purchase, use, inventory and control
and disposition of property, the appointment and discharge of officers and other
personnel of the Service and the terms and conditions of their employment,
and all other administrative matters, shall be determined jointly by the Co-
Directors.

5. All contracts and other instruments and documents related to the
executions of projects under this Agreement shall be executed in the name of
the Service and shall be signed by the two Co-Directors. The books and
records of the Service relating to the cooperative program shall be open at all
times for examination by authorized representatives of the Government of
Liberia and the Government of the United States of America. The Co-Direct-
ors shall render an annual report of their activities, through the Joint Liberian-
United States Commission for Economic Development, to the two Governments,
and other reports at such intervals as may be appropriate.

6. Any power conferred by this Agreement upon the Co-Directors may be
delegated by either of them to any of his respective assistants, provided that
each such delegation be satisfactory to the other, or may be delegated to a Chief
of the Service, whom they shall appoint. Such delegation shall not limit the
right of the Co-Directors to refer any matter directly to one another for dis-
cussion and decision.
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travaux accomplir, affectera les cr6dits n6cessaires h cette fin par pr6lvement
sur les fonds se trouvant au cr6dit du Service et pourra contenir toutes autres
dispositions que les Parties d~sireront y faire figurer. Ces accords relatifs des
projets seront approuv~s par la Commission mixte conform~ment h la procedure
qu'elle aura institute en application du Memorandum d'accord en date du 22
d~cembre 1950.

2) Quand un projet sera achev6, les co-directeurs r~digeront et signeront
un memorandum final rendant compte des travaux effectu~s, des objectifs vis~s,
des d~penses engag~es, des difficult6s rencontr6es et r6solues ainsi que de tous
autres 6l6ments h la fois importants et pertinents.

3) Les co-directeurs, en consultation avec les membres de la Commission
mixte qui occupent des fonctions supdrieures dans l'enseignement, choisiront,
d'un commun accord, les techniciens, les sp~cialistes et les autres personnes
s'occupant de questions d'enseignement qui seront envoy~es aux ttats-Unis
d'Am~rique ou ailleurs en application du present programme, ainsi que les
branches dans lesquelles les int~ress~s recevront une formation.

4) Les co-directeurs fixeront, d'un commun accord, les principes g~n6raux
et les procedures administratives qui r~giront le programme de cooperation en
mati~re d'enseignement, l'ex~cution des projets et le fonctionnement du Service,
notamment tout ce qui touche les sorties de fonds et leur comptabilisation, la
prise d'engagements par le Service, l'achat, l'inventaire, l'utilisation, le contrble
et l'affectation des biens, la designation et le licenciement des fonctionnaires et
des autres agents du Service, ainsi que leurs conditions d'emploi, de m~me que
toutes autres questions d'ordre administratif.

5) Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs A l'ex~cu-
tion de projets entrepris en application du present Accord seront &ablis au nom
du Service et sign6s par les deux co-directeurs. Les livres et les archives du
Service concernant le programme de cooperation pourront A tout moment 6tre
examines par les repr6sentants autoris6s du Gouvernement du Liberia et du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique. Les co-directeurs rendront compte
de leur activit6 aux deux Gouvernements dans un rapport annuel qu'ils sou-
mettront A la Commission mixte lib6ro-am~ricaine pour le d~veloppement
6conomique et dans d'autres rapports pr~sent~s h des intervalles appropri6s.

6) Sous reserve d'approbation r~ciproque, les deux co-directeurs pourront
d~l~guer h leurs adjoints respectifs, tous les pouvoirs que leur conf~re le pr6sent
Accord; ils pourront 6galement d~lguer ces pouvoirs h un chef du Service qu'ils
d~signeront. Cette d lMgation ne limitera pas le droit pour les co-directeurs de
se soumettre directement l'un A l'autre toute question n6cessitant examen et
d~cision.
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Article IX

ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS

1. All funds deposited to the credit of the Service pursuant to this Agree-
ment shall continue to be available for the cooperative program of education
during the existence of this Agreement, without regard to annual periods or
fiscal years of either of the parties.

2. All materials, equipment and supplies acquired for the cooperative
program shall become the property of the Service and shall be used only in the
furtherance of this Agreement. Any such materials, equipment and supplies
remaining at the termination of this cooperative program shall be at the disposi-
tion of the Government of Liberia.

3. Interest received on funds of the Service and any other increment
of assets of the Service, of whatever nature or source, shall be devoted to the
carrying out of the cooperative program and shall not be credited against any
contribution due from either Government.

4. Any funds of the Service which remain unexpended and unobligated
on the termination of the cooperative program of education shall, unless other-
wise agreed upon in writing by the parties hereto at that time, be returned to the
parties hereto in the proportion of the respective contributions made by the
Government of the United States of America and the Government of Liberia
under this Agreement, as it may be from time to time amended and extended.

Article X

RIGHTS AND EXEMPTIONS

1. The Government of Liberia agrees to extend to the Service, and to all
personnel employed by the Service, all rights and privileges which are enjoyed
under its laws by similar agencies operating under the Technical Cooperation
Assistance Program.

2. Supplies, equipment and materials contributed to the Service by the
Government of the United States of America, either directly or by contract
with a public or private organization, shall be admitted into Liberia free of any
customs and import duties.

3. All personnel of the Government of the United States of America
whether employed directly by it or under contract with a public or private
organization who are present in Liberia to perform work for the cooperative
program of education, and whose entrance into the country has been approved
by the Government of Liberia under Article IV of this Agreement, shall be
exempt from income and social security taxes levied under the laws of Liberia
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Article IX

DISPOSITIONS FINANCIERES COMPLEMENTAIRES

1) Tous les fonds d6pos6s au cr6dit du Service en application du present
Accord demeureront utilisables aux fins du present programme de coop6ration
en mati~re d'enseignement pendant la dur~e de l'Accord, quels que soient les
priodes annuelles ou les exercices financiers en usage dans les deux pays.

2) Le mat6riel, 1'6quipement et les fournitures acquis pour l'ex~cution du
programme de coop6ration deviendront la propri6t6 du Service et seront ex-
clusivement utilis6s aux fins du present Accord. Le mat6riel, l'6quipement et
les fournitures qui subsisteront A l'expiration du programme de cooperation
resteront h la disposition du Gouvernement du Lib6ria.

3) Les int6r~ts provenant des fonds du Service ainsi que tout autre accroisse-
ment des avoirs du Service, quelles qu'en soient la nature et la source, seront
consacr~s A la mise en ceuvre du programme de cooperation et ne viendront pas
en deduction des contributions payables par l'un ou l'autre Gouvernement.

4) A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les fonds
du Service qui n'auront pas encore 6t6 utilis6s ou engages h l'expiration du pro-
gramme de coop6ration en mati re d'enseignement leur seront rembours6s
proportionnellement aux contributions que le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement du Liberia auront respectivement vers6es en
vertu du pr6sent Accord, compte tenu des modifications et des prorogations
dont celui-ci aura pu faire l'objet de temps A autre.

Article X

DROITS ET EXEMPTIONS

1) Le Gouvernement du Liberia s'engage h accorder au Service et h tous
les membres de son personnel, tous les droits et privil6ges dont b~n6ficient, en
vertu de sa l6gislation, les organismes similaires fonctionnant dans le cadre du
programme de coop6ration en mati6re d'assistance technique.

2) Les fournitures, l'quipement et le materiel fournis au Service par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, soit directement, soit en vertu de
contrats passes avec une organisation publique ou priv~e, seront admis au
Lib6ria en franchise de droits de douane et d'importation.

3) Tous les agents du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique, qu'ils
soient employ6s directement par ledit Gouvernement ou en vertu d'un contrat
pass6 avec une organisation publique ou priv6e, qui se trouvent au Lib6ria
pour travailler h la r~alisation du programme de cooperation en mati~re d'en-
seignement et dont l'entr~e dans le pays a 6t6 approuv6e par le Gouvernement
du Liberia aux termes de l'article IV du present Accord, seront exonr~s de
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with respect to income upon which they are obligated to pay income or social
security taxes to the Government of the United States of America, from property
taxes on personal property intended for their own use, and from the payment
of any tariff or duty upon personal or household goods brought into the country
for the personal use of themselves and members of their families. At suitable
intervals, the Ambassador of the United States of America to Liberia shall
furnish to the Secretary of State of Liberia the names of the personnel to whom.
the provision of this paragraph are applicable.

Article XI

SOVEREIGN IMMUNITY

1. The parties declare their recognition that the Administration being an
agency of the Government of the United States of America, is entitled to share
fully in all privileges and immunities, including immunity from suit in the
courts of Liberia, which are enjoyed by the Government of the United States
of America.

2. The two Governments will establish procedures whereby the Govern-
ment of Liberia will so deposit, segregate or assure title to all funds allocated
to or derived from this program that such funds shall not be subject to garnish-
ment, attachment, seizure, or other legal process by any person, firm, agency,
corporation, organization, or government when the Government of Liberia is
advised by the Government of the United States of America that such legal
process would interfere with the attainment of the objectives of the program.

Article XII

LEGISLATIVE AND ExECUTIVE ACTION

The Government of Liberia will endeavor to obtain the enactment of
such legislation and will take such executive action as may be required to carry
out the terms of this Agreement.

Article XIII

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement may be referred to as the "Education Cooperative Pro-
gram Agreement". It shall enter into force on the date stated in the last para-
graph of this Agreement and shall remain in force through December 31., 1960,
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l'imp6t sur le revenu et de toute contribution de s~curit6 sociale per ue en
application de la l6gislation du Liberia, en ce qui concerne les revenus pour les-
quels ils sont tenus de payer des imp6ts ou de verser des contributions de s~curit6
sociale au Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique, de tous imp6ts sur les
biens en ce qui concerne les biens personnels destin6s leur propre usage, et de
tout droit de douane ou autre taxe sur les effets personnels et articles m6nagers
import6s dans le pays pour leur usage personnel et celui de leur famille. De
temps autre, l'Ambassadeur des IRtats-Unis d'Am~rique au Liberia communi-
quera au Secr~taire d']tat de ce pays, la liste du personnel auquel les dispositions
du present paragraphe seront applicables.

Article XI

IMMUNITIS

1) Les Parties reconnaissent formellement que l'Administration, en tant
qu'organisme du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique, a le droit de
bdndficier pleinement de tous les privilges et immunitds reconnus audit Gou-
vernement et, notamment, de l'immunit6 de juridiction l'6gard des tribunaux
libdriens.

2) Les deux Gouvernements conviendront des mdthodes par lesquelles le
Gouvernement du Liberia d~posera, cantonnera ou assujettira toutes les sommes
affect~es au pr6sent programme ou en provenant, dans des conditions telles que
lesdites sommes ne puisse faire l'objet d'oppositions, de saisies; de saisies-arrets
ou d'autres procddures judiciaires h la requite d'individus, d'entreprises,
d'organismes, de socidtds, d'organisations ou' de gouvernements, quels qu'ils
soient, lorsque le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique fera savoir au
Gouvernement du Libdria que lesdites proc6dures judiciaires feraient obstacle

la rdalisation des objectifs du programme.

Article XII

MESURES D'ORDRE LEGISLATIF ET EX&CUTIF

Le Gouvernement du Libdria s'efforcera de faire adopter les dispositions
lgislatives et prendra les mesures exdcutives n~cessaires pour assurer la mise en
ceuvre des dispositions du pr6sent Accord.

Article XIII

ENTRAE EN VIGUEUR ET DURtIE DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord pourra 6tre d6sign6 sous le titre de <(Accord relatif h un
programme de cooperation en mati~re d'enseignement #. I1 entrera en vigueur
h la date indiqu~e au dernier paragraphe de ses dispositions et il demeurera en
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or until three months after either Government shall have given notice in writing
to the other of intention to terminate it, whichever is the earlier; provided,
however, that the obligations of the parties under this Agreement for the period
from June 30, 1953, through December 31, 1963,1 shall be subject to the
availability of appropriations to both parties for the purpose of the program and
to further the agreement of the parties pursuant to Article VI, paragraph 4 hereof.

DONE in duplicate, in the English language, at Monrovia, Liberia, this
23rd day of June, 1953.

For the Government of Liberia:

Gabriel L. DENNIS

Secretary of State

Ellen Mills SCARBROUGH

Acting Secretary of Public Instruction

For the Government of the United States of America

Weldon LITSEY

Charg6 d'Affaires a.i. of the United States of America

John W. DAVIS

Director of Technical Cooperation in Liberia, Technical
Cooperation Administration

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IN CONNECTION WITH ARTICLE
VIII, ET AL., OF THE AGREEMENT FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM
OF EDUCATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF LIBERIA. SIGNED
AT MONROVIA, ON 23 JUNE 1953

In the Agreement for a Cooperative Program of Education between the Government
of the United States of America and the Government of Liberia signed the 23rd day of
June 1953, provision is made in Article VIII "Project Operations" for the joint adminis-
tration of projects by the Co-Directors of the Service-one of whom is a member of the
TCA staff.

In view of the principle set out in the General Agreement of December 22, 1950,
and the Memorandum of Understanding for the Technical Cooperation Program that
TCA personnel shall only exercise administrative functions upon request of the Govern-

' See footnote 1, p. 62 of this volume.
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vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1960 inclus ou, si l'un des deux Gouvernements
d~sire y mettre fin plus t6t, jusqu'A l'expiration d'un dalai de trois mois compter
du jour oii il aura adress6 A l'autre Gouvernement une notification 6crite cet
effet, 6tant entendu toutefois que, pour la p6riode allant du 30 juin 1953 au 31
d6cembre 19631 inclus, les Parties ne seront tenues d'excuter les obligations
qui leur incombent en vertu du present Accord que dans la mesure oi elles
disposeront des credits n~cessaires aux fins du pr6sent programme et sous r6serve
de l'entente pr~vue au paragraphe 4 de l'article VI du prdsent Accord.

FAIT A Monrovia (Lib6ria), le 23 juin 1953, en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement du Lib6ria:

Gabriel L. DENNIS

Secr6taire d'etat

Ellen Mills SCARBROUGH

Ministre de l'instruction publique par intdrim

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:

Weldon LITSEY

Charg6 d'affaires des ]Etats-Unis d'Am6rique

John W. DAVIS

Directeur de la coop6ration technique au Lib6ria, Administration
de la coop6ration technique

MPMORANDUM D'ACCORD CONCERNANT NOTAMMENT LES DISPOSI-
TIONS DE L'ARTICLE VIII DE L'ACCORD RELATIF AU PROGRAMME
DE COOPtRATION EN MATIkRE D'ENSEIGNEMENT CONCLU ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ]RTATS UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DU LIB]RIA. SIGNt A MONROVIA, LE 23 JUIN 1953

Dans l'Accord relatif h un programme de cooperation en mati~re d'enseignement que
le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Liberia ont sign6
le 23 juin 1953, l'article VIII intitul6 e Execution des projets ) pr~voit l'administration
en commun des projets par les co-directeurs du Service, dont l'un est membre de l'Admi-
nistration de la cooperation technique.

ttant donn6 le principe 6nonc6 dans l'Accord g~nral du 22 d~cembre 1950 et dans
le Memorandum d'accord relatif au programme de cooperation technique, selon lequel
le personnel de l'Administration de la cooperation technique n'exercera des fonctions

1 Voir note 1, p. 63 de ce volume.
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ment of Liberia, it is hereby expressly understood that the provisions of Article VIII
for the exercise administrative functions by TCA personnel in said agreement provided,
as well as any other provision therein contained which indicates the exercise of actual
day-to-day administrative functions by TCA personnel, such personnel may exercise
such functions only upon the request of the Government of Liberia.

DATED this 23rd day of June 1953, at Monrovia, Liberia.

For the Government of Liberia:

Gabriel L. DENNIS

Secretary of State

Ellen Mills SCARBROUGH
Acting Secretary of Public Instruction

For the Government of the United States of America

Weldon LITSEY
Charg6 d'Affaires a.i. of the United States of America

John W. DAvis
Director of Technical Cooperation in Liberia, Technical

Cooperation Administration

No. 2880



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 75

administratives qu'h la demande du Gouvernement du Liberia, il est express6ment enten-
du par les pr~sentes qu'au sens des dispositions de l'article VIII, qui pr~voient que du
personnel de l'Administration de la cooperation technique pourra exercer les fonctions
administratives vis~es par ledit Accord, ainsi qu'au sens de toutes autres dispositions
du mdme Accord qui ont trait l'exercice des fonctions administratives courantes par du
personnel de l'Administration de la cooperation technique, ledit personnel ne pourra
exercer des fonctions de cette nature que sur la demande du Gouvernement du Lib6ria.

FAIT h Monrovia (Liberia) le 23 juin 1953

Pour le Gouvernement du Liberia:

Gabriel L. DENNIS

Secr~taire d'etat

Ellen Mills SCARBROUGH

Ministre de l'instruction publique par interim

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Weldon LITSEY

Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Am~rique

John W. DAvis

Directeur de la cooperation technique au Liberia, Administration
de la cooperation technique
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No. 2881. EXCHANGE OF, NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES RELATING TO
MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE. MANILA, 26 JUNE
1953

The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 1351

Manila, June 26, 1.953
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of June 26, 19522

requesting an extension of the existing Military Assistance Agreement 3 for five
years and to the conversations which have recently taken place between our two
Governments concerning the furnishing of military assistance by my Govern-
ment to the Government of the Republic of the Philippines; the desire of our
two Governments to foster international peace and security within the frame-
work of the Charter of the United Nations through measures which will further
the ability of nations dedicated to the purposes and principles of the Charter
to develop effective measures for self-defense in support of those purposes and
principles, and without prejudice to continued exertion of maximum efforts to
obtain agreements to provide the United Nations with armed forces as provi-
ded by its Charter, and to obtain agreement among member nations upon uni-
versal regulation and reduction of armaments under adequate and dependable
guarantee against violation or evasion; the recognition by our two Governments
that measures to eliminate insecurity caused by fear of aggression will enhance
the progress of economic development; and to confirm the understanding
reached as a result of these conversations, as follows

(1) The Government of the United States will continue to make available
to the Government of the Republic of the Philippines equipment, materials,
services, or other assistance in accordance with such terms and conditions as
may be agreed. The provision of such assistance shall be consistent with the

1 Came into force on 5 July 1953 in accordance with the terms of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.

8 United Nations, Treaty Series, Vol, 45, p. 47; Vol. 70, p. 280, and Vol. 82. p. 332.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2881. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LES
PHILIPPINES RELATIF A L'AIDE POUR LA DE FENSE
MUTUELLE. MANILLE, 26 JUIN 1953

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amirique au Secritaire aux affaires itrangkres
par intdrim des Philippines

AMBASSADE DES LTATS-UNIS D'AM RIQUE

NO 1351

Manille, le 26 juin 1953
Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note en date du 26 juin 19522 par laquelle
Votre. Excellence demandait la prorogation, pour une p6riode de cinq ans, de
l'Accord sur l'aide de militaires actuellement en vigueur 3, et aux conversations
qui ont eu lieu r6cemment entre nos deux Gouvernements au sujet de la fourni-
ture par mon Gouvernement d'une assistance militaire au Gouvernement de la
R6publique des Philippines. Consid6rant le d6sir de nos deux Gouvernements
de promouvoir la paix et la s6curit6 internationales dans le cadre de la Charte des
Nations Unies, par des mesures qui permettent aux nations d6vou6es .aux buts
et aux principes de la Charte de prendre des dispositions plus efficaces de
d6fense individuelle au service de ces buts et principes, et sans pr6judice de la
n6cessit6 de poursuivre tous les efforts pour aboutir h des accords en vue de
doter les Nations Unies de forces armies, ainsi que le pr6voit la Charte, et de
r~aliser, entre les ittats Membres, un accord sur une r~glementation et une
r~duction g~n~rales des armements comportant des garanties efficaces contre
toute violation ou 6vasion; consid6rant, en outre, que nos deux Gouvernements
estiment que des mesures prises visant h faire disparaitre l'inscurit6 caus6e par
la crainte de l'agression favoriseront le rel6vement 6conomique, j'ai l'honneur
de vous confirmer que les dites conversations ont abouti l'entente ci-apr~s :

1) Le Gouvernement des tats-Unis continuera de fournir au Gouverne--
ment de la R~publique des Philippines de l'6quipement, du mat6riel, des services
ou toute autre assistance militaire, aux clauses et.conditions dont il sera convenu.

La fourniture d'une telle assistance devra 6tre compatible avec la, Charte

1 Entr6 en vigueur le 5 juillet 1953 conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Non publie par le" Dpartement d'tat des itats-Unis d'Amrique.
3 Nations Unies,'Recueil des Traitis, vol. 45, p. 47; vol. 70, .p. 281, et vol. 82, p. 333,
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Charter of the United Nations. Such assistance will be furnished under the
provisions, and subject to all the terms and conditions contained in the Mutual
Defense Assistance Act of 19491 and the Mutual Security Act of 1951,2 acts
amendatory and supplementary thereto and appropriation acts thereunder.
The two Governments will, from time to time, negotiate detailed arrangements
necessary to carry out the provisions of this paragraph.

(2) The Government of the Republic of the Philippines undertakes to make
effective use of military assistance furnished to it under this Agreement or under
the Military Assistance Agreement between our Governments signed March 21,
1947, as subsequently amended and supplemented, 3 for the purpose for which
such assistance was furnished, and will not, without prior consent of the Gov-
ernment of the United States, devote assistance so furnished to purposes other
than those for which it has been or will be furnished.

(3) The two Governments will establish procedures under which equip-
ment and materials furnished by the Government of the United States under
this agreement or under the Military Assistance Agreement between our Gov-
ernments signed March 21., 1947, as subsequently amended and supplemented,
other than equipment or materials furnished under terms requiring reimbur-
sement, and no longer required for the purpose for which originally made available,
will be offered for return to the Government of the United States for appropriate
disposition, without cost to the United States Government, delivery to be at a
place within the territory of the Republic of the Philippines designated by the
United States Government.

(4) The Government of the Republic of the Philippines will not transfer
to any person not an officer or agent of that Government, or to any other nation,
title to or possession of any equipment, materials, information, or services
received under this Agreement or under the Military Assistance Agreement
between our Governments signed March 21, 1947, as subsequently amended
and supplemented, without the prior consent of the Government of the United
States of America.

5. Each Government will take such security measures as may be agreed
in each case between the two Governments in order to prevent the disclosure or
compromise of classified military articles, services, or information furnished
pursuant to this Agreement.

6. The Government of the Republic of the Philippines will, except as
otherwise agreed to, grant duty-free treatment upon importation or exportation

IUnited States of America: 63 Stat. 714; 22 U.S.C. §§ 1571-1604.
2 United States of America : 65 Stat. 373; 22 U.S.C. § 1651 et seq.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 47; Vol. 70, p. 280, and Vol. 82, p. 332.
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des Nations Unies. Ladite assistance sera fournie conform6ment aux dispositions
et sous r6serve des clauses et conditions de la loi de 1949 relative A l'aide pour la
d~fense mutuelle et de la loi de 1951 sur la s6curit6 mutuelle, ainsi que des lois
modifiant et compl~tant lesdites lois et des lois budg6taires y aff6rentes. Les
deux Gouvernements n6gocieront, de temps A autre, les arrangements de dtail
n~cessaires pour la mise en application des dispositions du present paragraphe.

2) Le Gouvernement de la R6publique des Philippines s'engage utiliser
de mani~re efficace l'aide militaire fournie en application du pr6sent Accord ou
de l'Accord sur l'aide militaire que nos deux gouvernements ont sign6 le 21 mars
1947 - sous sa forme modifi6e et compl~t~e1 - aux fins pour lesquelles ladite
assistance est fournie; il n'utilisera pas cette aide, sans le consentement pr~alable
du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, h des fins autres que celles pour
lesquelles elle a 6t6 ou aura 6t6 fournie.

3) Les deux Gouvernements concluront des arrangements fixant les
modalit~s selon lesquelles l'6quipement et le materiel livr~s par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique en vertu du present Accord ou de l'Accord sur l'aide
militaire que nos deux Gouvernements ont sign6 le 21 mars 1947 - sous sa
forme modifi6e et compl~t~e - qui ne seront plus n~cessaires aux fins pour
lesquelles ils auront &6 initialement attribu~s (h l'exception de l'6quipement et
du materiel fournis contre remboursement), feront l'objet d'une offre de resti-
tution au Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique, lequel en disposera comme
il conviendra; cette restitution se fera sans frais pour le Gouvernement des
itats-Unis et la livraison aura lieu en une localit6 sise sur le territoire de la
R~publique des Philippines, que d6signera le Gouvernement des Rtats-Unis.

4) Le Gouvernement de la R~publique des Philippines s'engage a ne pas
transf~rer h aucune personne autre qu'un de ses fonctionnaires ou agents, ni

un autre Gouvernement, quel qu'il soit, la propri~t6 ou la possession de l'6quipe-
ment, du materiel, des renseignements et des services qui lui auront 6t6 fournis
ou communiques en vertu du present Accord ou de l'Accord sur l'aide militaire que
nos deux Gouvernements ont sign6 le 21 mars 1947 - sous sa forme modifi6e et
compl~t~e - sans avoir obtenu au pr6alable le consentement du Gouvernement
des t1tats-Unis d'Am6rique.

5) Chaque Gouvernement prendra les mesures de s~curit6 dont les deux
Gouvernements conviendront dans chaque cas afin d'6viter que ne soit rv6l
ou compromis le secret du materiel, des services ou des renseignements mili-
taires de caract~re confidentiel fournis ou communiques en vertu du pr6sent
Accord.

6) Le Gouvernement de la R6publique des Philippines, h moins qu'il n'en
soit convenu autrement, accordera la franchise douani~re a l'importation ou

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 45, p. 47; vol. 70, p. 281, et vol. 82, p. 333.
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and exemption from any interial or exchange taxes to products, property,
materials or equipment imported into its territory pursuant to this Agreement.
The Government of the Philippines will, in accordance with mutually satis-
factory procedures, accord relief from all Philippine taxes and duties on any
United States expenditures in the Philippines for the common defense, including
any foreign aid program of the United States.

7. The Government of the Republic of the Philippines will receive and the
Government of the United States will furnish United States military personnel
to assist and advise the Government of the Republic of the Philippines on Army,
Navy, and Air Force matters, and to discharge the responsibilities of the Gov-
ernment of the United States under this Agreement. Such personnel, in-
cluding personnel temporarily assigned, will operate as part of the Embassy of
the United States, under the direction and control of the Chief of the Diplomatic
Mission, and will be accorded the privileges and immunities applicable to ac-
credited Embassy personnel of equivalent rank. Such personnel shall be
accorded facilities to observe the utilisation of assistance furnished pursuant
to this Agreement. The Government of the Republic of the Philippines shall
grant, upon request of the Chief of the Diplomatic Mission of the United
States, exemption from customs duties on articles imported for the personal
use of such personnel and of members of their families.

8. (a) Subject to the provision of the necessary appropriations, the Govern-
ment of the Republic of the Philippines will make available to the Government
of the United States pesos for the use of the latter Government for its administra-
tive and operating expenditures in connection with the carrying out of this
Agreement. The two Gover nments will forthwith initiate discussions with a
view to determining the amount of such pesos and will agree upon arrangements
for the payment of such pesos.

(b) The Government of the Republic of the Philippines shall provide and
defray the cost of suitable living quarters for the' personnel provided for in
paragraph 7, and their families, and suitable buildings and office space for use
in the conduct of official business by such personnel. All living and office
quarters shall conform to the standards prescribed by the United States military
services for similar quarters. The cost of all services required by such personnel,
including compensation of locally employed interpreters, clerks, laborers and
other personnel, except personal servants, shall be borne by the Government
of the Republic of the Philippines.

9. In fulfillment of the principles of mutual aid to which both Govern-
ments subscribe, the Government of the Republic of the Philippines will facili-
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h lexportation et l'exon~ration des taxes int6rieures ou des taxes de change en
ce qui concerne les produits, biens, mati~res et materiel import6s sur son terri-
toire en application du present Accord. Le Gouvernement des Philippines
accordera, conform~ment h des modalit~s arrt6es d'un commun accord, l'exo-
n6ration de tous imp6ts ou droits philippins en ce qui concerne les d~penses
effectu~es par les ttats-Unis aux Philippines pour la defense commune, y com-
pris celles effectu~es au titre d'un programme d'aide A l'6tranger mis en oeuvre.
par les t~tats-Unis.

7) Le Gouvernement de la Rpublique des Philippines s'engage A recevoir
et le Gouvernement des tats-Unis s'engage A d~tacher du personnel militaire
am~ricain qui sera charg6 d'aider et de conseiller le Gouvernement de la R~pu-
blique des Philippines sur les questions int~ressant l'arm6e, la marine et 'avia-
tion et de s'acquitter des obligations qui incombent au Gouvernement des
tats-Unis d'Am6rique en vertu du pr6sent Accord. Les membres dudit person-

nel, y compris le personnel d~tach6 h titre temporaire, exerceront leurs fonctions
dans le cadre de l'Ambassade des tats-Unis, sous la direction et le contr6le
du Chef de la Mission diplomatique, et ils jouiront de tous les privileges et
immunit~s accord~s au personnel des ambassades de rang 6quivalent. Des
facilit~s seront accord~es A ce personnel pour observer l'utilisation de l'aide
fournie en application du present Accord. Sur demande du Chef de la Mission
diplomatique des 1ttats-Unis, le Gouvernement de la Rpublique des Philippines
accordera l'exon~ration des droits de douane pour les articles que ledit personnel
et les membres de leur famille importeront pour leur propre usage.

8. a) Sous r6serve de l'ouverture des credits n~cessaires, le Gouvernement
de la R~publique des Philippines s'engage A mettre A la disposition du Gouverne-
ment des 8tats-Unis d'Am~rique les sommes en pesos dont celui-ci aurait
besoin pour r~gler les d6penses d'administration et d'ex6cution encourues par
lui dans la mise en ceuvre du present Accord. Les deux Gouvernements engage-
ront imm~diatement des pourparlers en vue de fixer le montant desdites sommes
en pesos et prendront des arrangements relatifs A la mani re dont ces pesos seront
fournis.

b) Le Gouvernement de la R~publique des Philippines fournira, A ses
frais, aux membres du personnelvis~s au paragraphe 7 des logements convenables,
pour eux et leurs familles, ainsi que des locaux et des bureaux satisfaisants pour
leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions. Tous les logements et bureaux
devront ftre conformes aux normes pr~vues par les services militaires des
8tats-Unis pour les locaux de ces categories. Le coot de tous les services n~ces-
saires audit personnel, notamment la r~mun6ration des interpr~tes, employ6s de
bureau, travailleurs manuels et autre personnel recrut6 sur place, h l'exception
du personnel domestique, sera support6 par le Gouvernement de la R~publique
des Philippines.

9) En application des principes d'aide mutuelle approuv6s par les deux
Gouvernements, le Gouvernement de la R6publique des Philippines facilitera
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tate the production, transport, export and transfer to the Government of the
United States for such period of time, in such quantities and upon such terms
and conditions as may be agreed upon, of raw and semiprocessed materials
required by the United States as a result of raw material deficiencies in its own
resources, and which may be available in the Republic of the Philippines.
Arrangements for such transfers shall give due regard to reasonable requirements
for domestic use and commercial export of the Republic of the Philippines.

10. The two Governments will, upon request of either of them, negotiate
appropriate arrangements between them providing for the methods and terms
of the exchange of patent rights and technical information for defense which
will expedite such exchange and at the same time protect private interests and
maintain necessary security safeguards.

11. The two Governments will establish procedures whereby the Govern-
ment of the Philippines will so deposit, segregate, or assure title to all funds
allocated to or derived from any program of assistance undertaken by the Govern-
ment of the United States so that such funds shall not be subject to garnishment,
attachment, seizure or other legal process by any person, firm, agency, corpora-
tion, organization or government, when in the opinion of the Government of the
United States any such legal process would interfere with the attainment of the
objectives of said program of assistance.

12. The Government of the Philippines hereby confirms that it has agreed
to :

1. join in promoting international understanding and good will, and
maintaining world peace;

2. take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes
of international tension;

3. fulfill the military obligations which it has assumed under multilateral
or bilateral agreements or treaties to which the United States is a party;

4. make, consistent with its political and economic stability, the full con-
tribution permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic
condition to the development and maintenance of its own defensive strength and
the defensive strength of the free world;

5. take all reasonable measures which may be needed to develop its defense
capacities; and
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la production, le transport, l'exportation et la cession au Gouvernement des
tats-Unis d'Amrique, pendant la dur~e, pour les quantit6s et selon les clauses

et conditions dont les parties pourront convenir, des mati~res premieres et des
produits semi-ouvr~s n~cessaires aux Ittats-Unis d'Am~rique par suite de
l'insuffisance de leurs propres ressources en matires premieres et qui peuvent
6tre disponibles dans la Rpublique des Philippines. Les arrangements relatifs
auxdites cessions devront dfiment tenir compte des besoins raisonnables de la
R~publique des Philippines pour sa consommation int6rieure et son commerce
d'exportation.

10) A la demande de F'un d'entre eux, les deux Gouvernements n~gocieront
des arrangements appropri~s fixant les modalit6s et les conditions de l'6change
des brevets et des renseignements techniques dans le domaine de la d~fense,
ces arrangements devant permettre d'acc~l~rer cet 6change tout en assurant la
protection des int6r6ts priv6s et en donnant les garanties n6cessaires en matibre
de s~curit6.

11) Les deux Gouvernements conviendront de m6thodes par lesquelles le
Gouvernement des Philippines d6posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les
sommes affect6es h un programme d'assistance mis en ceuvre par le Gouverne-
ment des ]etats-Unis d'Am6rique, ou provenant d'un tel programme, dans des
conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions,
de saisies ou saisies-arr6ts ou d'autres proc6dures'judiciaires A la requite d'indi-
vidus, d'entreprises, d'organismes, de soci6t6s, d'organisations ou de Gouverne-
ments, quels qu'ils soient, lorsque, de l'avis du Gouvernement des ]etats-Unis
d'Am6rique, lesdites proc6dures judiciaires feraient obstacle h la r6alisation des
fins du programme d'assistance.

12) Le Gouvernement des Philippines confirme qu'il s'est engag6 A:

1. Aider A promouvoir la compr6hension et la bonne entente internationales
et A maintenir la paix mondiale;

2. Prendre les mesures qui pourront etre d6cid6es d'un commun accord en
vue d'61iminer les causes de tension internationale;

3. Remplir les obligations militaires qu'il a assum6es en vertu d'accords
ou de trait6s multilat6raux ou bilat6raux auxquels les ]tats-Unis sont partie;

4. Apporter, dans toute la mesure compatible avec les exigences de sa
stabilit6 politique et 6conomique, la contribution maximum que lui permettent
sa main-d'oeuvre, ses ressources, ses installations et sa situation 6conomique
g6n6rale au d6veloppement et au maintien de sa propre force d6fensive et de la
force d6fensive du monde libre;

5. Prendre toutes les mesures raisonnables qui peuvent 6tre n6cessaires
pour d6velopper ses capacit6s de d6fense; et

No 2881
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6. take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic
and military assistance provided by the United States.

13. The Republic of the Philippines will take appropriate measures con-
sistent with security to keep the public informed of operations under this Agree-
ment.

14. So long as this Agreement remains in force, the Government of the
Republic of the Philippines shall not engage or accept the services of any per-
sonnel of any Government other than the United States of America for duties
of any nature connected with the Philippine armed forces, except by mutual
agreement between the Government of the United States and the Government
of the Republic of the Philippines.

15. Military equipment, supplies and naval vessels necessary in connection
with the carrying out of the full program of military assistance to the Republic
of the Philippines shall be provided from United States and Philippines sources
in so far as practicable. The Government of the Republic of the Philippines
shall procure arms, ammunition, military equipment and naval vessels from
governments or agencies other than the United States of America only on the
basis of mutual agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of the Philippines. The Gov-
ernment of the Republic of the Philippines shall procure United States military
equipment, supplies and naval vessels only as mutually agreed upon.

16. This note and the reply of the Government of the Republic of the
Philippines shall be registered with the Secretariat of the United Nations in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

I have the honor to propose that, if these undertakings are acceptable to
your Government, this note and your Excellency's reply constitute an Agreement
between our two Governments effective July 5, 1953, to remain in force until
one year after the receipt by either Government of notification in writing of the
intention of the other Government to terminate it, such notification to follow
consultation between both parties as to the accomplishment of the purposes
which motivated the two Governments in achieving the Agreement, except that
the provisions of paragraph 2, 3, and 4, and arrangments entered into under
paragraphs 5 and 10 shall remain in force unless otherwise mutually agreed.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. A. SPRUANCE

The Honorable Felino Neri
Acting Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines

No. 2881
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6. Prendre les mesures appropri~es pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance 6conomique et militaire fournie par les ttats-Unis.

13. La R~publique des Philippines prendra, dans toute la mesure compatible
avec les exigences de sa s6curit6, les dispositions n6cessaires pour tenir le public
au courant des activit6s entreprises conformfment au present Accord.

14. Pendant toute la dur~e du present Accord, le Gouvernement de la
R6publique des Philippines s'abstiendra, sauf entente avec le Gouvernement
des Ptats-Unis, d'engager ou d'accepter les services de personnel d'aucun
Gouvernement, autre que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique, en
vue de s'acquitter de tdches de quelque nature qu'elles soient, int~ressant les
forces arm6es des Philippines.

15. L'6quipement et les fournitures militaires ainsi que les navires de
guerre n6cessaires a la mise en oeuvre, dans son int6gralit6, du programme
d'assistance militaire a la R6publique des Philippines devront etre, dans toute la
mesure du possible, d'origine am6ricaine ou philippine. Le Gouvernement de
la R6publique des Philippines ne pourra se procurer des armes, des munitions,
de l'6quipement militaire et des navires de guerre de Gouvernements ou or-
ganismes autres que les t1tats-Unis d'Am6rique ou ses organismes qu'apr~s
entente avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique. Le Gouvernement
de la R6publique des Philippines ne pourra se procurer de l'6quipement ou des
fournitures militaires et des navires de guerre am6ricains qu'apr~s accord entre
les parties.

16. La pr6sente note et la r6ponse du Gouvernement de la R~publique des
Philippines seront enregistr~es aupr~s du Secretariat des Nations Unies con-
form~ment l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

Si le Gouvernement de Votre Excellence donne son agr6ment aux disposi-
tions qui precedent, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse
de Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui prendra effet le 5 juillet 1953 et qui demeurera en vigueur pendant une
p6riode d'un an apr~s que l'un ou l'autre Gouvernement aura requ de l'autre
notification 6crite de son intention d'y mettre fin, ladite notification ne pouvant
6tre adress~e qu'apr~s consultation entre les deux parties au sujet de la r~alisation
des fins pour lesquelles les deux Gouvernements ont conclu le present Accord,
sauf que les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4, et les arrangements conclus
en vertu des paragraphes 5 et 10 demeureront en vigueur i moins que les parties
n'en conviennent autrement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

R. A. SPRUANCE
L'Honorable Felino Neri
Secr~taire aux affaires 6trang~res par int6rim
R~publique des Philippines

N- 2881
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II

The Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, June 26, 1.953
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 1351 of June 26, 1953, reading as follows:

[See note I]

I am pleased to inform.Your Excellency that the undertakings contained
in the above-quoted note are acceptable to my Government, and that Your
Excellency's note and this reply thereto constitute an Agreement between our
two Governments effective July 5, 1953.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Felino NERI

Acting Secretary

His Excellency Raymond A. Spruance
American Ambassador
Manila

No.-2881
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II

Le Secrdtaire aux affaires dtrangkres par intrim des Philippines i l'Ambassadeur
des J9tats-Unis d'Amirique

R PUBLIQUE DES PHILIPPINES

D PARTEMENT DES AFFAIRES LTRANGtRES

Manille, le 26 juin 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence n° 1351,
en date du 26 juin 1953, qui est r6dig6e dans les termes suivants

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement
donne son agr6ment aux dispositons 6nonc~es dans la note susmentionn6e et
que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constitueront, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur le 5 juillet 1953.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

Le secr6taire par int6rim
Felino NERI

Secr6taire par int6rim

Son Excellence Monsieur Raymond A. Spruance
Ambassadeur des 1Rtats-Unis d'Am6rique
Manille

NO 2881
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No. 2882. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THAILAND RELATING TO AN AERIAL
MAPPING PROJECT IN THAILAND. BANGKOK, 8 NO-
VEMBER AND 3 DECEMBER 1952

I

The American Ambassador to the Thai Acting Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 666

Bangkok, November 8, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the Foreign Ministry's note No. 18468/2493
of October 11, 19502 and to subsequent discussions between officers of the
Governments of Thailand and the United States of America concerning a
proposed aerial photographic mapping survey of Thailand. At the time of the
Foreign Ministry's note in reference, the Government of Thailand expressed the
hope that such a mapping project could be included in the United States aid
programs in Thailand. While it has not been possible to incorporate the
survey in the aid programs, I am now able to inform Your Excellency that the
Government of the United States of America desires to undertake this project
and has made the necessary financial and other arrangements whereby it can
be conducted by the United States Army Map Service through commercial
contract. The Government of the United States of America wishes to initiate
this project as early as possible in order to take advantage of clear weather during
the present winter season, and I have accordingly been instructed by my Gov-
ernment to submit herewith the following basis for a Cooperative Thailand-
United States Mapping Agreement.

1. The United States Government agency designated to implement this
Agreement is the Army Map Service.

1 Came into force on 3 December 1952 by the exchange of the said notes.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2882. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES I]TATS-UNIS D'AMP.RIQUE ET LA
THAILANDE RELATIF A UN PROJET DE CARTOGRA-
PHIE ARRIENNE EN THAILANDE. BANGKOK, 8 NO-
VEMBRE ET 3 D1.CEMBRE 1952

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amirique au M1inistre des affaires itrangbres par
intirim de la Thailande

AMBASSADE DES IfTATS-UNIS

No 666

Bangkok, le 8 novembre 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer la note du Minist~re des affaires 6trang~res
no 18468/2493 en date du 11 octobre 19502 et aux entretiens qui ont eu lieu
ult6rieurement entre les repr6sentants du Gouvernement thailandais et ceux
du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique au sujet de l'ex6cution d'un
projet tendant i 6tablir des cartes de la Thailande au moyen de photographies
a~riennes. A l'poque de la note susvis6e, le Gouvernement thailandais a ex-
prim6 l'espoir que ces travaux cartographiques pourraient trouver place dans les
programmes amricains d'assistance la Thailande. I1 n'a pas 6t6 possible de
suivre cette procedure, mais je suis maintenant en mesure de faire savoir h
Votre Excellence que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique d6sire
entreprendre ces travaux et a pris les dispositions n6cessaires, financi~res et
autres, pour les faire ex~cuter en vertu d'un contrat commercial, par le Service
cartographique de l'arm6e am6ricaine. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique souhaite commencer l'ex~cution de ce projet d~s que possible de mani~re
i profiter du temps clair qui r~gne pendant 'actuelle saison d'hiver et il m'a

charg6, en consequence, de vous presenter les propositions suivantes qui pour-
raient servir de base un accord de cooperation en mati~re cartographique entre
la Thailande et les letats-Unis d'Am6rique.

1. L'administration amiricaine charg6e de mettre en ceuvre le present
Accord est le Service cartographique de l'Arm6e.

I Entr6 en vigueur le 3 d6cembre 1952 par 1'6change desdites notes.
2 Non publi6e par le Dgpartement d'Etat des ]tats-Unis d'Amrique.
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2. The Government of the United States of America agrees to perform
services and supply materials to the Government of Thailand as follows:

a. Obtain aerial photography by commercial contract for areas mutually agree-
able.

b. Supply one duplicate film negative and one contact print of each exposure.

c. Perform large scale map compilation and color separation drafting.

d. Supply duplicate color separation material of both large and medium scale
maps.

e. Supply technical assistance as necessary.

3. The Government of Thailand agrees to perform services and supply
materials as follows :

a. Perform field classification surveys.
b. Perform field surveys necessary to accomplish the large scale photogram-

metric mapping with technical assistance as necessary from the United
States.

c. Perform photogrammetric mapping to a limited extent.

Upon receipt of a note from your Government indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Thailand, the Government of
the United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between the two Governments on this subject, which
shall enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edwin F. STANTON

His Excellency Nai Worakan Bancha
Acting Minister of Foreign Affairs
Bangkok

No. 2882
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2. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique s'engage fournir au
Gouvernement thailandais les services et les articles suivants :

a) Faire effectuer en vertu d'un contrat commercial une photographie adrienne
des r6gions d6termin~es d'un commun accord.

b) Fournir un double des n~gatifs et une 6preuve par contact pour chaque
clich6.

c) Rassembler syst~matiquement les donn~es cartographiques et 6tablir une
6bauche avec reproduction s~par~e des couleurs.

d) Fournir un double des 6preuves utilis~es pour les diffrentes couleurs pour
les cartes grande et h moyenne 6chelle.

e) Fournir l'assistance technique n~cessaire.

3. Le Gouvernement thailandais s'engage h fournir les services et les articles
suivants :

a) Effectuer des levis sur le terrain h des fins de classification.
b) Effectuer les lev6s topographiques n6cessaires pour 6tablir par photogrammes

des cartes i grande 6chelle, les ttats-Unis fournissant h cette fin 1'assistance
technique indispensable.

c) ltablir, dans une certaine mesure, des cartes par photogrammes.

Au requ d'une note de votre Gouvernement indiquant qu'il consid~re com-
me acceptables les dispositions qui precedent, le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique considrera que la pr~sente note et votre r~ponse constituent en
cette mati~re un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur

la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Edwin F. STANTON

Son Excellence Nai Worakan Bancha
Ministre des affaires 6trang~res par int6rim
Bangkok

N* 2882
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II

The Thai Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 27780/2495

3rd December, 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to refer to Your Excellency's letter No. 666 dated No-
vember 8, 1952, in which you kindly informed me of the proposal of the Gov-
ernment of the United States to undertake a project of aerial photographic
mapping survey of Thailand.

In reply I beg to inform Your Excellency that this proposal is acceptable
to His Majesty's Government who wish to express their warm thanks for the
co-operation so kindly extended to them.

Your Excellency's Note and this Note shall, therefore, be considered as
constituting an agreement between the Government of the United States and
the Government of Thailand on this subject.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to
Your Excellency the assurance of my highest consideration.

Worakan BANCHA
Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur Edwin F. Stanton
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok

No. 2882
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II

Le Ministre des affaires itrang~res par intirim de la Thailande ti l'Ambassadeur
des tats- Unis d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

PALAIS SARANROM

No 27780/2495

le 3 ddcembre 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la lettre no 666 de Votre Excellence en date
du 8 novembre 1952 dans laquelle vous avez bien voulu me faire part de la
proposition du Gouvernement des I&tats-Unis tendant h 6tablir des cartes de la
Thailande au moyen de photographies a6riennes.

En r6ponse A cette lettre, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence
que ladite proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement de Sa Majest6
qui tient A vous exprimer ses remerciements chaleureux pour la cooperation que
vous lui avez si aimablement offerte.

La note de Votre Excellence et la prdsente note sont donc consid&r6es comme
constituant un accord en cette mati~re entre le Gouvernement des ltats-Unis
et le Gouvernement thailandais.

Veuillez agr6er, etc.

Worakan BANCHA

Ministre des affaires 6trang6res par intdrim

Son Excellence Monsieur Edwin F. Stanton
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des &tats-Unis d'Am6rique
Bangkok

N- 2882
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No. 2883. AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA. SIGNED AT CARACAS, ON 14 AUGUST
1953

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Venezuela, desiring to conclude an Agreement for the purpose
of the developing air services between their respective territories have designated
as their Plenipotentiaries :

The President of the United States of America: His Excellency Fletcher
Warren, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;

The President of the Republic of Venezuela: His Excellency Doctor
Aureliano Otifiez, Minister of Foreign Relations;

Who, after exchanging their respective full powers and finding them
sufficient and in due form, have agreed upon the following:

Article 1

For the purposes of the present Agreement, and its Annex,2 except where
the text provides otherwise:

(A) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the
United States of America, the Civil Aeronautics Board and any person or agency
authorized to perform the functions exercised at the present time by the Civil
Aeronautics Board and, in the case of the Republic of Venezuela, the Ministry
of Communications and any person or agency authorized to perform the functions
exercised at present by the said Ministry of Communications.

(B) The term "designated airlines" shall mean those airlines that the aero-
nautical authorities of one of the contracting parties have communicated in
writing to the aeronautical authorities of the other contracting party that they
are the airlines that it has designated in conformity with Article 3 of the present
Agreement for the routes specified in such designation.

(C) The term "territory" shall have the meaning given to it by Article 2
of the Convention on Internacional Civil Aviation, signed at Chicago on De-
cember 7, 1944. 3

' Came into force on 22 August 1953, eight days after signature, in accordance with article 15.
2 See p. 112 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 418, and Vol. 199, p. 362.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 2883. CONVENIO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA.
FIRMADO EN CARACAS, EL 14 DE AGOSTO DE 1953

El Gobierno de los Estados Unidos de America, y el Gobierno de la Repfiblica
de Venezuela, deseosos de concertar un Convenio con el fin de desarrollar servicios
a6reos entre sus respectivos territorios han designado como sus Plenipotenciarios :

El Presidente de los Estados Unidos de Am6rica: Al Excelentisimo Sefior
Fletcher Warren, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario;

El Presidente de la Repiblica de Venezuela: Al Excelentisimo Sefior
Doctor Aureliano Ot~fiez, Ministro de Relaciones Exteriores;

Quienes, despu6s de canjear sus respectivos Plenos Poderes y de encontrarlos
suficientes y en debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

Para los fines de este Convenio y de su Anexo, a menos que el texto disponga
de otro modo :

(A) El t6rmino # autoridades aeronAuticas# significari en el caso de los
Estados Unidos de America, la Junta de AeronAutica Civil y cualquiera otra
persona u organismo autorizado para cumplir las funciones actualmente ejercidas
por dicha Junta, y en el caso de la Repiiblica de Venezuela, el Ministerio de
Comunicaciones y cualquiera otra persona u organismo autorizado para cumplir
las funciones ejercidas actualmente por el nombrado Ministerio de Comuni-
caciones.

(B) El t6rmino < lineas a6reas designadas# significarA las lineas a6reas que
las autoridades aerondauticas de una de las Partes Contratantes hayan sefialado
por escrito a las autoridades aeronAuticas de la otra Parte Contratante, como las
lineas a6reas designadas por ellas de conformidad con el Articulo 3 de este
Convenio para las rutas especificadas en esa designaci6n.

(C) El trmino <(territorio,) tendrd el significado que le atribuye el Articulo
2 de la Convenci6n de Aviaci6n Civil International, firmada en Chicago el 7 de
diciembre de 1944.

Vol. 213-8
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(D) The definitions contained in paragraphs A, B, and D of Article 96 of
the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7,
1944 shall be applied to the present Agreement.

Article 2

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
specified in the Annex hereto necessary for establishing the international civil
air routes and services therein described, whether such services be inaugurated
immediately or at a later date at the option of the contracting party to whom
the rights are granted.

Article 3

Each of the air services so described may be placed in operation as soon as
the contracting party to 'whom the'rights have been granted by Article 2 to
designate an airline 'or airlines for the route Concerned has authorized an airline
for such route, and the contracting party granting the rights shall, subject to
Article 7 hereof, be bound to give the appropriate operating permission to the
airline or airlines concerned without undue delay; provided that the airlines so
designated may be required to qualify before the competent aeronautical author-
ities of the contracting party granting the rights under the laws and regula-
tions normally applied by these authorities before being permitted to engage in
the operations contemplated by this Agreement; and provided that in areas
of hostilities or of military occupation, or in areas affected thereby, such opera-
tions shall be. subject to the approval of the competent military authorities.

Article 4

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of
treatment, both contracting parties agree that :

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of public airports and other facilities under
its control. Each of the contracting parties agrees, however, that these charges
shall not be higher than would be paid for the. use of such airports and facilities
by its national aircraft engaged in similar international services, and aircraft
of the most favored nation.

'(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one contracting party by the other contracting party or its nationals, and in-
tended solely for use by aircraft of the airlines designated by such contracting
party shall, with respect to the imposition of customs duties, inspection fees
or other national duties or charges by the contracting party whose territory is

No. 2883
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(D) SerAn aplicables al presente Convenio las definiciones contenidas en
los parAgrafos A, B y D del Articulo 96 de la Convenci6n de Aviaci6n. Civil
Internacional firmada en Chicago el 7 de diciembre de 1944.

Articulo 2

Cada Parte Contratante otorga a la otra Parte Contratante los derechos que
se especifican en el Anexo de este Convenio que sean necesarios para establecer
las rutas y servicios a6reos civiles internacionales descritos en el mismo Anexo.
ya sean inaugurados dichos servicios inmediatamente o en- fecha posterior, a
opci6n de la Parte Contratante a quien se .conc'eden los derechos.

Articulo 3

Cada uno de los servicios aereos convenidos podrA funcionar tan pronto
como la Parte Contratante a quien se otorgan los derechos de designar una
empresa o empresas a~reas para la ruta de que se trata, como se estipula en el
Articulo 2, haya autorizado a una empresa o empresas a6reas para tal ruta y la
Parte Contratante que concede los derechos estarA obligada, sujeta a los t6rminos
del Articulo 7 de este Convenio, a conceder, sin tardanza indebida, el permiso de
operaciones correspondiente a la empresa o empresas a6reas designadas. Queda
entendido que se podrA exigir a la empresa a6rea designada, antes de que le sea
permitido iniciar las operaciones contempladas en este Convenio, que demuestre
ante las autoridades aeronAuticas de la Parte Contratante que concede los derechos,
que satisface las leyes y reglamentos aplicados normalmente por estas autoridades.;
y que en Areas donde existan hostilidades o 4e ocupaci6n militar, o areas asi
afectadas, tales operaciones quedarAn sometidas a la aprobaci6n de las autoridades
militares competentes.

Articulo 4

Con el fin de impedir prActicas diferenciales y para asegurar la igualdad de
trato, ambas Partes Contratantes acuerdan que:

(a) Cada una de las Partes Contratantes podrA imponer o permitir que ste
impongan cargas justas y razonables para el uso de los aeropuertos pfiblicos y
las demAs facilidades bajo su control. Esto no obstante, cada una de las Partes,
Contratantes conviene en que estas cargas no serAn mayores que las que seriam
pagadas para el uso de dichos aeropuertos y facilidades por sus aeronaves nacio-
nales dedicadas a servicios similares internacionales y por las -aeronaves , de la
naci6n mAs favorecida.

(b) Al combustible, aceites lubricantes y repuestos in troducidos en,-, el.
territorio de una de las Partes Contratantes por la .otra Parte Contratante .o ju
nacionales, y destinados iinicamente al uso de aeronaves. de las lineas -.areap)
designadas de. dicha Parte Contratante, les serA acordado, con respecto. a !a.
imposici6n de derechos de Aduana, tasas de inspecci6n y demas derechos o
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entered, be accorded the same treatment as that applying to international
operations of national airlines and to airlines of the most favored nation.

(c) Aircraft of the designated airline or airlines of one contracting party
operating on the agreed services to, from, or across the territory of the other
contracting party shall be admitted temporarily free from customs duties,
subject otherwise to the customs regulations of such other contracting party.
The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
retained on board civil aircraft of the designated airlines of one contracting party
authorized to operate the routes and services described in the Annex shall,
upon arriving in or leaving the territory of the other contracting party, be
exempt from customs, inspection fees or similar duties or charges, even though
such supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one contracting party, and still in force, shall be recognized
as valid by the other contracting party for the purpose of operating the routes
and services described in the Annex, provided that the requirements under which
such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above
the minimum standards which may be established pursuant to the Convention
on International Civil Aviation. Each contracting party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own terri-
tory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals by
another State.

Article 6

(a) The laws and regulations of one contracting party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airlines designated by the other
contracting party, and shall be complied with by such aircraft upon entering or
departing from or while within the territory of the first party.

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and
quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or
cargo of the airlines designated by the other contracting party upon entrance into
or departure from, or while within the territory of the first party.
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cargas nacionales de la Parte Contratante en cuyo territorio se introduzcan,
igual trato al que se aplica a las operaciones internacionales de las lineas areas
nacionales y a las empresas a~reas de la naci6n mis favorecida.

(c) Las aeronaves de la linea a6rea o de las lineas areas designadas de
una de las Partes Contratantes, que funcionen en los servicios areos con-
venidos, hacia, desde o a trav6s del territorio de la otra Parte Contratante, serAn
admitidos temporalmente libres del pago de derechos aduaneros, pero en lo
demfis estarAn sujetos a las disposiciones de aduana de la otra Parte Contratante.
Los abastos de combustible, aceites lubricantes, repuestos, el equipo reglamentario
y las provisiones que se conservan a bordo de dichas aeronaves civiles de la
linea o las lineas a6reas designadas autorizadas para operar las rutas y servi-
cios descritos en el Anexo, quedardn exonerados, en el territorio de la otra Parte
Contratante, de derechos de aduana, tasas de inspecci6n o derechos o cargas
similares, aunque tales efectos sean usados o consumidos en vuelo dentro de
ese territorio.

Art'culo 5

Los certificados de aeronavegabilidad, certificados de aptitud y licencias
expedidos o reconocidos vAlidos por una Parte Contratante mientras est6n en
vigor, serin reconocidos valederos por la otra Parte Contratante a los fines de la
operaci6n de las rutas y servicios descritos en el Anexo siempre que los requisitos
conforme a los cuales fueron expedidos o reconocidos vilidos esos certificados
o licencias sean iguales o superiores a las normas minimas que puedan ser
establecidas segfin la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional. No obstante,
cada Parte Contratante se reserva el derecho de negarse a reconocer para los
fines de vuelo sobre su propio territorio los certificados de competencia y los
permisos concedidos a sus propios nacionales por otro Estado.

Articulo 6

a) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante referentes a la admisi6n
o salida de su territorio de aeronaves dedicadas a la navegaci6n a6rea internacional,
o relativas a la operaci6n y navegaci6n de dichas aeronaves mientras estAn dentro
de su territorio, serin aplicados a las aeronaves de la linea o lineas a6reas desig-
nadas de la otra Parte Contratante, y serAn cumplidos por tales aeronaves al
entrar o al salir del territorio de la primera, o mientras est6n dentro de los
limites del mismo.

(b) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante con respecto a la
admisi6n en su territorio, o a la salida de 61, de pasajeros, tripulaci6n o carga-
mento de las aeronaves, tales como reglamentos referentes a entrada, despacho,
inmigraci6n, pasaportes, aduana y cuarentena, serAn cumplidos por o a
nombre de tales pasajeros, tripulantes o cargamento de la linea o lineas a6reas
designadas de la otra Parte Contratante, al entrar en el territorio de la primera
Parte o al salir de 61, o mientras se hallen en el mismo.
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Article 7

Notwithstanding the provisions of Article 14 hereof, each contracting
party reserves the right to withhold or revoke the exercise of the rights specified
in the Annex to this Agreement by an airline designated by the other contracting
party in the event that it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such airline is vested in nationals of the other contracting party, or in
case of failure by such airline to comply with laws and regulations referred to in
Article 6 hereof, or in case of the failure of the airline or the Government design-
ating it otherwise to perform its obligations hereunder, or to fulfill the conditions
under which the rights are granted in accordance with this Agreement and its
Annex.

Article 8

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 9

Existing rights and privileges relating to air transport services which may
have been granted previously by either of the contracting parties to an airline
of the other contracting party shall continue in force according to their terms.

Article 10

'It is the intention of both' contracting parties that their respective aeron-
autical authorities shall consult regularly and frequently to the end of assuring
the reciprocal compliance with and fulfillment of all of the principles, objectives,
conditions, and provisions of the present Agreement and its Annex. Such
consultation may be requested by either of the parties at any time and should
be initiated within sixty (60) days from the date of the request. It will be
conducted in the most rapid manner possible, utilizing all information, including
statistics, that may be exchanged by mutual agreement between the parties.

Article 11

(a) In the event either of the contracting parties considers it desirable to
modify the routes or conditions set forth in the Agreement and attached Annex,
it may request consultation between the competent authorities of both con-
tracting parties, such consultation to begin within a period of sixty (60) days
from the date of the request. When these authorities mutually agree on new
or revised routes or on new or revised conditions affecting the Agreement or
the Annex, their recommendations on the matter will come into effect after they
have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

No. 2883



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 107

Articulo 7

No obstante lo dispuesto en el Articulo 14 de este Convenio, cada Parte
Contratante se reserva la facultad de retener o revocar el ejercicio de los derechos
especificados en el Anexo de este Convenio por una linea a6rea designada por
la otra Parte Contratante, en el caso de que no est6 satisfecha de que la propiedad
sustancial y el control efectivo de tal linea a~rea se halle en manos de nacionales
de la otra Parte Contratante, o en caso de que la empresa deje de cumplir las
leyes y reglamentos sefialados en el Articulo 6 o que la linea a~rea o el Gobierno
que la designa dejen de otro modo de cumplir las obligaciones aqui convenidas,
o de satisfacer las condiciones bajo las cuales son concedidos los derechos de
conformidad con este Convenio y su Anexo.

Articulo 8

El presente Convenio y todos los contratos relativos a 61, serin registrados
en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 9

Los derechos y privilegios existentes relativos a servicios de transporte
areo que hayan sido concedidos previamente por cualquiera de las Partes Con-
tratantes, a una linea a6rea de la otra Parte Contratante, continuarAn en vigor
segfin sus t~rminos.

Articulo 10

Es intenci6n de ambas Partes Contratantes que sus respectivas autoridades
aeroniuticas se consultarin regular y frecuentemente con el fin de asegurar la
reciproca aplicaci6n y el cumplimiento de todos los principios, prop6sitos,
condiciones y disposiciones del presente Convenio y su Anexo. Tal consulta
podri ser solicitada por cualquiera de las Partes en cualquier momento y debe
ser iniciada dentro de sesenta (60) dias a partir de la fecha de la solicitud. Dicha
consulta ser~iconducida del modo mis ripido posible, utilizando toda informaci6n,
inclusive estadisticas, que puedan ser canjeadas de mutuo acuerdo entre las
Partes.

Articulo 11

(a) En el caso en que una de las Partes Contratantes considere deseable
modificar las rutas o condiciones establecidas en el Convenio o su Anexo,
podri solicitar una consulta entre las autoridades competentes de ambas Partes
Contratantes, la cual se iniciarA dentro de un periodo de sesenta (60) dias a partir
de la fecha de la solicitud. Cuando esas autoridades se acuerden sobre rutas
nuevas o revisadas o sobre condiciones nuevas o modificadas que afectan el
Acuerdo o su Anexo, sus recomendaciones sobre estas materias entrarin en
vigor despu6s de que hayan sido ratificadas por un canje de notas diplomiticas.
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(b) Any changes which one of the contracting parties desires to make in the
annexed schedules, other than in points within its own territory as regards
Venezuela or points within the zones of its own territory as regards the United
States, shall be considered as changes of the Annex. Notwithstanding the
provisions of paragraph (a), either contracting party may proceed unilaterally
to make changes in areas outside the territory of both contracting parties, provid-
ed the first contracting party notifies the second contracting party of its desire
to make such a change thirty (30) days before the date of effectiveness thereof
and the second contracting party does not interpose objection, on the basis of
the following paragraph, within twenty (20) days from the date of the notification.

(c) If the aeronautical authorities of the other contracting party find either
that, taking into account the principles established in Section IV of the Annex
of the Agreement the interests of their airline or airlines would be prejudiced
by the carrying by the airline or airlines of the first contracting party of traffic
between the territory of the second contracting party and the new area or areas;
or that in their judgment, the modifications will affect unduly the services of
their airline or airlines between the territory of the second contracting party
and the new area or areas, the competent authorities of both contracting parties
will consult for the purpose of resolving the question satisfactorily.

Article 12

If a general multilateral air transport Convention accepted by both con-
tracting parties enters into force, the present Agreement shall be amended so
as to conform with the provisions of such Convention.

Article 13

Except when otherwise provided in this Agreement and its Annex, all
disagreements between the contracting parties relative to the interpretation or
application of this Agreement and its Annex which cannot be resolved by con-
sultation, shall be submitted to the means for peaceful settlement of controversies
recognized by international law, and, preferably, for an advisory opinion or
report to a Commission composed of three members, one named by each
one of the contracting parties and the third designated by the two members
thus selected, provided that the third member shall not be a national of either
of the contracting parties. Each of the contracting parties shall designate its
member of the Commission within two months of the date of delivery of a
diplomatic note by which either of the parties should require of the other the
submission of the controversy to such procedure; and the third shall be design-
ated within a month following said period of two months.
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(b) Cualesquiera cambios que una de las Partes Contratantes desee intro-
ducir en los cuadros anexos, que no sean de puntos dentro de su propio territorio
por lo que respecta a Venezuela o de puntos dentro de las zonas de su propio
territorio por lo que respecta a los Estados Unidos, serAn considerados como
modificaciones del Anexo. No obstante las previsiones contenidas en el parA-
grafo (a), cualquiera de las Partes Contratantes puede proceder unilateralmente
a efectuar cambios en Areas no comprendidas en el territorio de ambas Partes
Contratantes, siempre que la primera Parte Contratante notifique a la segunda
su deseo de efectuar tal cambio, treinta (30) dias antes de la fecha en la cual
aqu6l debe hacerse efectivo, y la segunda Parte Contratante no interponga
objeciones, sobre las bases del paragrafo siguiente, dentro de veinte (20) dias
contados desde la fecha de la notificaci6n.

(c) Si las autoridades aeronAuticas de la otra Parte Contratante encuentran
que, teniendo en cuenta los principios establecidos en la Secci6n IV del Anexo
del Acuerdo, los intereses de su linea o lineas serian perjudicados por la con-
ducci6n por parte de la linea o lineas a6reas de la primera Parte Contratante
de trAfico entre el territorio ae la segunda Parte Contratante y la nueva Area o
Areas; o que a su juicio, las modificaciones afectardn indebidamente los servicios
de su linea o lineas a~reas entre el territorio de la segunda Parte Contratante y
la nueva Area o Areas, las autoridades competentes de ambas Partes Contratan-
tes se consultarAn con el objeto de resolver la cuesti6n satisfactoriamente.

Articulo 12

Si durante el lapso de vigencia del presente Convenio entrase en vigor entre
ambas Partes Contratantes una Convenci6n A~rea Multilateral General, este
Convenio serA modificado de conformidad con las disposiciones de dicha Con-
venci6n.

Articulo 13

Excepto cuando se prev6 de otro modo en este Convenio y su Anexo, todo
desacuerdo entre las Partes Contratantes relativo a la interpretaci6n o aplicaci6n
de los mismos que no pueda ser resuelto por consulta, serA sometido a los medios
para el arreglo pacifico de las controversias reconocidos por el Derecho Inter-
nacional y, con preferencia, para un parecer o informe consultivo a una Comisi6n
compuesta de tres miembros, uno nombrado por cada una de las Partes Con-
tratantes y el tercero designado por los dos miembros asi elegidos, siempre que
ese tercer miembro no sea nacional de ninguna de las Partes Contratantes. Cada
una de las Partes Contratantes designar el miembro correspondiente de la
Comisi6n dentro de dos meses de la fecha de entrega de una nota diplomAtica
por la cual cualquiera de las Partes requiere de la otra someter la controversia
a tal procedimiento; y el tercero serA designado dentro de un mes despu6s de
dicho periodo de dos meses.
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If either of the contracting parties fails to designate its own member of the
Commission within two months, or if the third member should not be designated
within the time limit indicated, the President of the International Court of Justice
will be requested to make the corresponding designation of the member or
members, after consultation with the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization.

The contracting parties will use their best efforts within their legal powers
to put into effect the opinion expressed in such advisory report. Each of the
parties shall bear one-half of the costs of the Commission.

Article 14

Either of the contracting parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In the event
such communication is made, this Agreement shall terminate six (6) months
after the date of receipt of the notice to terminate, unless by agreement between
the contracting parties the communication under reference is withdrawn before
the expiration of that time. If the other contracting party fails to acknowledge
receipt, notice shall be deemed as having been received fourteen (14) days after
its receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article 15

This Agreement, including the provisions of the Annex thereto, will come
into force eight days after the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in the English and Spanish languages, both texts being
equally authentic, at Caracas, this fourteenth day of August, 1953.

For the Government of the United States of America:
Fletcher WARREN

For the Government of the Republic of Venezuela:
A. OTkiEZ
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Si cualquiera de las Partes Contratantes omite designar su propio miembro
de la Comisi6n dentro de dos meses, o si no se designa el tercer miembro dentro
del t~rmino limite indicado, se solicitarA del Presidente de la Corte Internacional
de Justicia que haga la correspondiente designaci6n del miembro o miembros,
previa consulta con el Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional.

Las Partes Contratantes harin los mayores esfuerzos dentro de sus poderes
legales para poner en ejecuci6n la opini6n expresada en tal parecer consultivo.
Cada una de las Partes satisfarA la mitad de los gastos de la Comisi6n.

Articulo 14

Cualquiera de las Partes Contratantes podrA en cualquier momento dar
aviso a la otra Parte de su intenci6n de poner fin al presente Convenio. Tal aviso
serA dado simultAneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.
En el caso de que se haga dicha comunicaci6n este Convenio terminarA seis (6)
meses despu~s de la fecha en que sea recibida la misma, a menos que por acuerdo
entre las Partes Contratantes la referida comunicaci6n sea retirada antes de la
expiraci6n de ese lapso. Si la otra Parte Contratante no avisare el recibo de la
participaci6n, se considerarA que 6sta ha sido recibida catorce (14) dias despu6s
de su recibo por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 15

Este Convenio, incluyendo las disposiciones contenidas en su Anexo,
entrarA en vigor ocho dias despu6s de la fecha de su firma.

EN TESTIMONIO de lo cual, los que abajo suscriben, debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

HECHO por duplicado, en ingl6s y espafiol, teniendo ambos textos igual
autenticidad, en Caracas, a los catorce dias del mes de agosto de 1953.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:
Fletcher WARREN

Por el Gobierno de la Repdiblica de Venezuela:
A. OTA&EZ

[SELLO]

N- 2883



112 United Nations - Treaty Series 1955

ANNEX

Section I

The Government of the Republic of Venezuela grants to the Government of the
United States of America the right to conduct air transport services by one or more air-
lines of United States nationality designated by the latter country on the routes, specified
in Schedule One' attached, which transit or serve commercially the territory of the
Republic of Venezuela.

Section 11

The Government of the United States of America grants to the Government of the
Republic of Venezuela the right to conduct air transport services by one or more airlines
of Venezuelan nationality designated by the latter country on the routes, specified in
Schedule Two 2 attached, which transit or serve commercially the territory of the United
States of America.

Section III

One or more airlines designated by each of the contracting parties under the conditions
provided in this Agreement will enjoy in the territory of the other contracting party,
rights of transit and of stops for non-traffic purposes, as well as the right of commercial
entry and departure for international traffic in passengers, cargo and mail at the points
enumerated on each of the routes specified in the Schedules attached.

Section IV

(a) The air transport facilities available hereunder to the travelling public shall
bear a close relationship to the requirements of the public for such transport.

(b) There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the contracting
parties to operate on any route between their respective territories (as defined in the
Agreement) covered by this Agreement and Annex.

(c) In the operation by the airlines of either contracting party of the trunk services
described in the present Annex, the interest of the airlines of the other contracting party
shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which the latter
provides on all or part of the same routes.

(d) It is the understanding of both contracting parties that services provided by a
designated airline under the present Agreement and Annex shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country
of which such airline is a national and the country of ultimate destination of the traffic.
The right to embark or disembark on such services international traffic destined for and
coming from third countries at a point or points on the routes specified in the present
Annex shall be applied in accordance with the general principles of orderly development

1 See p. 118 of this volume.
2 See p. 118 of this volume.
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ANEXO

Seccidn I

El Gobierno de la Reptiblica de Venezuela concede al Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica el derecho de operar servicios de transporte a6reo por una o m~s empresas de
transporte a6reo de nacionalidad de los Estados Unidos designadas por este iltimo
pais en las rutas especificadas en el cuadro nfimero I adjunto que transiten o sirvan comer-
cialmente el territorio de la Repiablica de Venezuela.

Seccidn II

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica concede al Gobierno de la Reptablica
de Venezuela el derecho de operar servicios de transporte a6reo por una o mis empresas
de transporte a6reo de nacionalidad venezolana designadas por este tiltimo pais en las
rutas especificadas en el cuadro niAmero 2 adjunto que transiten o sirvan comercialmente
el territorio de los Estados Unidos de Am6rica.

Secddn III

Una o mis empresas de transporte a6reo designadas por cada una de las Partes
Contratantes segfin las condiciones previstas en este Convenio gozar~n, en el territorio
de la otra Parte Contratante, de los derechos de trinsito y de escalas para fines que no
sean los de trifico, asi como tambi6n del derecho de entrada y salida para tr~fico inter-
nacional de pasajeros, carga y correo en los puntos enumerados en cada una de las rutas
especificadas en los Cuadros adjuntos.

Seccidn IV

(a) Las facilidades del transporte a6reo que se pongan a disposici6n del pfiblico
viajero de conformidad con este Convenio deber~n guardar estrecha relaci6n con los
requerimientos del piiblico para tal transporte.

(b) Habri justas e iguales oportunidades para las lineas a6reas de ambas Partes
Contratantes en la operaci6n de cualquiera de las rutas entre sus respectivos territorios,
como se definen en el Convenio, descritas en el Convenio y su Anexo.

(c) En la operaci6n por las lineas a6reas de cada Parte Contratante de los servicios
troncales descritos en el presente Anexo, deben tomar en consideraci6n el inter6s de las
lineas de la otra Parte Contratante de manera de no afectar indebidamente los servicios
que la 6I1tima provee en la totalidad o en parte de las mismas rutas.

(d) Los servicios proporcionados por una empresa de transporte a6reo designada de
conformidad con este Convenio y su Anexo mantendrdn como prop6sito principal la
provisi6n de una capacidad adecuada a la demanda de transporte entre el pals a que
pertenece tal empresa de transporte a~reo y el pals de 61timo destino del trifico. El
derecho de embarcar o desembarcar, mediante dicho servicio, trifico internacional
destinado a terceros paises o procedente de ellos, en un punto o puntos de las rutas
especificadas en el presente Anexo seri ejercido de acuerdo con los principios generales
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to which both contracting parties subscribe and shall be subject to the general principle
that capacity should be related:

(1) to traffic requirements between the country of origin and the countries of destina-
tion;

(2) to the requirements of through airline operation; and

(3) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after
taking account of local and regional services.

Section V

In so far as the airline or airlines of one contracting party may be temporarily prevent-
ed through difficulties arising from the War from taking immediate advantage of the
opportunity referred to in paragraph (b) of Section IV above, the situation shall be reviewed
between the contracting parties with the object of facilitating the necessary development,
as soon as the airline or airlines of the first contracting party is or are in a position
increasingly to make their proper contribution to the service.

Section VI

(A) The determination of rates in accordance with the following paragraphs shall be
made at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, such as cost of
operation, reasonable profit, and the rates charged by any other airlines, as well as the
characteristics of each service.

(B) The rates to be charged by the airlines of either contracting party between points
in the territory of the United States and points in the territory of Venezuela referred
to in the attached Schedules shall, consistent with the provisions of the present Agreement
and its Annex, be subject to the approval of the aeronautical authorities of the contracting
parties, who shall act in accordance with their obligations under the present Annex,
within the limits of their legal powers.

(C) Any rate proposed by the airline or airlines of either contracting party shall be
filed with the aeronautical authorities of both contracting parties at least thirty (30)
days before the proposed date of introduction; provided that this period of thirty (30)
days may be reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical authorities of
both contracting parties.

(D) The Civil Aeronautics Board of the United States having approved the traffic
conference machinery of the International Air Transport Association (hereinafter called
IATA), for a period of three years beginning on July 1, 1952, any rate agreements con-
cluded through this machinery during this period and involving United States airlines
will be subject to approval of the Board. Rate agreements concluded through this
machinery will also be subject to the approval of the aeronautical authorities of the Republic
of Venezuela pursuant to the principles enunciated in paragraph (B) above.
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de desarrollo ordenado a los cuales ambas Partes Contratantes se someten y estard sujeto
al principio general de que la capacidad deberi guardar relaci6n :

(1) Con los requerimientos del trifico entre el pais de origen y los paises de destino;

(2) Con los requerimientos de las lineas a6reas que funcionan a travis de varios
paises; y

(3) Con los requerimientos del trifico en las regiones que atraviesan las lineas
a~reas, tomando en cuenta los servicios locales y regionales.

Seccidn V

Si la empresa o empresas de transporte a~reo de una Parte Contratante se encuentran
imposibilitadas temporalmente por dificultades debidas a la guerra de aprovechar ine-
diatamente la oportunidad a que se refiere el parAgrafo (b) de la Secci6n IV anterior, la
situaci6n seri revisada entre ambas Partes Contratantes con objeto de facilitar el desarrollo
necesario tan pronto como la empresa o empresas de transporte a~reo de la primera
Parte Contratante disponga o dispongan de posibilidades crecientes de aportar su propia
contribuci6n al servicio.

Seccidn VI

(A) La determinaci6n de las tarifas de acuerdo con los pardgrafos siguientes se hari
a niveles razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los factores pertinentes, tales
como el costo de funcionamiento, utilidades razonables y las tarifas cobradas por cuales-
quiera otras empresas, asi como las caracteristicas de cada servicio.

(B) Las tarifas que deberAn cobrar las empresas de transporte a6reo de las Partes
Contratantes entre lugares situados dentro del territorio de los Estados Unidos y puntos
dentro del territorio de Venezuela, mencionados en los cuadros adjuntos, estarAn sujetas,
de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio y su Anexo, a la aprobaci6n
de las autoridades aeronAuticas de las Partes Contratantes, quienes actuarn de conformi-
dad con sus obligaciones bajo el presente Anexo, dentro de los limites de sus poderes
legales.

(C) Toda tarifa propuesta por la empresa o empresas de transporte a~reo de cual-
quiera de las Partes Contratantes, deberi comunicarse a las autoridades aeroniuticas
de ambas Partes Contratantes por lo menos con treinta (30) dias de anticipaci6n a la
fecha que se propone para su entrada en vigor, quedando entendido que este periodo de
treinta (30) dias podrA ser reducido en determinados casos si convienen en ello las autori-
dades aeronAuticas de ambas Partes Contratantes.

(D) Habiendo aprobado la Junta de Aeroniutica Civil de los Estados Unidos el
procedimiento de conferencias de trifico de la Asociaci6n Internacional de Transporte
Areo (que en lo sucesivo se denominarA # IATA *), por un periodo de 3 afios a partir del
10 de julio de 1952, todo acuerdo sobre tarifas concluido por medio de dicho procedimiento
durante este periodo que afecte a las lineas a6reas de los Estados Unidos, estari sujeta
a la aprobaci6n de la Junta. Los acuerdos de tarifas concluidos por medio de este proce-
dimiento estardn sujetos igualmente a la aprobaci6n de las autoridades aeroniuticas de
Venezuela teniendo en cuenta los principios establecidos en el parigrafo (B) anterior.
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(E) The contracting parties agree that the procedure described in paragraphs
(F), (G) and (H) of this Section shall apply:

1. If, during the period of the Civil Aeronautics Board's approval of the IATA
traffic conference machinery, either any specific rate agreement is not approved within
a reasonable time by either contracting party, or a conference of IATA is unable to agree
on a rate, or

2. At any time no IATA machinery is applicable, or
3. If either contracting party at any time withdraws or fails to renew its approval

of that part of the IATA traffic conference machinery relevant to this Section.

(F) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical authorities
of the United States to fix fair and economic rates for the transport of persons and prop-
erty by air on international services and to suspend proposed rates in a manner com-
parable to that in which the Civil Aeronautics Board at present is empowered to act
with respect to such rates for the transport of persons and property by air within the
United States, each of the contracting parties shall thereafter exercise its authority in
such manner as to prevent any rate or rates proposed by one of its airlines for services
from the territory of one contracting party to a point or points in the territory of the other
contracting party from becoming effective, if in the judgment of the aeronautical author-
ities of the contracting party whose airline or airlines is or are proposing such rate, that
rate is unfair or uneconomic. If one of the contracting parties on receipt of the notifica-
tion referred to in paragraph (C) above is dissatisfied with the rate proposed by the airline
or airlines of the other contracting party, it shall so notify the other contracting party
prior to the expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) days referred to, and the con-
tracting parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each contracting party will exercise
its best efforts to put such rate into effect as regards its airline or airlines.

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) day period referred
to in paragraph (C) above, the proposed rate may, unless the aeronautical authorities
of the country of the air carrier concerned see fit to suspend its application, go into effect
provisionally pending the settlement of any dispute in accordance with the procedure
outlined in paragraph (H) below.

(G) Prior to the time when such power may be conferred by law upon the aeronautical
authorities of the United States, if one of the contracting parties is dissatisfied with any rate
proposed by the airline or airlines of either contracting party for services from the terri-
tory of one contracting party to a point or points in the territory of the other contracting
party, it shall so notify the other prior to the expiry of the first fifteen (15) of the thirty
(30) day period referred to in paragraph (C) above, and the contracting parties shall en-
deavor to reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each contracting party will use its best
efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its airline or airlines.

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to the expiry of such
thirty (30) days, the contracting party raising the objection to the rate may take such
steps as it may consider necessary to prevent the inauguration or continuation of the
service in question at the rate complained of.
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(E) Las Partes Contratantes acuerdan que el procedimiento establecido en los
pargrafos (F), (G) y (H) de esta Secci6n se aplicarnn:

1.-Si durante el perfodo de la aprobaci6n por la Junta de AeronAutica Civil para
seguir el procedimiento de conferencias de trfico de la IATA, una de las Partes Con-
tratantes no aprueba un acuerdo determinado sobre tarifas dentro de un trmino razonable,
o una conferencia de la IATA no logra acordar una tarifa, o

2.-Si en cualquier momento no puede aplicarse el procedimiento de la IATA, o
3.-Si una de las Partes Contratantes, en cualquier momento retira o no renueva

su aprobaci6n a aquella parte del procedimiento de conferencias de trifico de IATA,
relativa a la presente Secci6n.

(F) En el caso de que la ley faculte a las autoridades aeronduticas de los Estados
Unidos para determinar tarifas equitativas y econ6micas para el transporte a6reo de
personas y propiedades en los servicios internacionales, y para suspender las tarifas
propuestas, en forma similar a la autoridad de que ahora goza la Junta de Aeroniutica
Civil para tomar medidas con respecto a dichas tarifas para el transporte a~reo de personas
o de propiedades dentro de los Estados Unidos, cada una de las Partes Contratantes
ejerceri en consecuencia su autoridad a fin de evitar que entren en vigor la tarifa o
tarifas propuestas por una de sus empresas de transporte a~reo para servicios entre terri-
torio de una Parte Contratante y un punto o varios puntos en el territorio de la otra Parte
Contratante, si a juicio de las autoridades aeronfuticas de la Parte Contratante cuya em-
presa o empresas de transporte areo proponen dicha tarifa, esta 1ltima es injusta o
antiecon6mica. Si una de las Partes Contratantes, al recibir la notificaci6n a que se refiere
el pargrafo (C) anterior, no estA de acuerdo con la nueva tarifa propuesta por la empresa
o empresas de transporte a~reo de la otra Parte Contratante, deberi notificarlo a 6sta
antes de que expiren los primeros quince (15) dias del precitado plazo de treinta (30) y
las Partes Contratantes procurarin Ilegar a un acuerdo sobre la tarifa conveniente.

Si se liega a tal acuerdo cada Parte Contratante hard todo lo posible para poner en
efecto dicha tarifa respecto de su empresa o empresas de transporte a~reo.

De no ilegarse a un acuerdo al expirar el periodo de treinta (30) dias del pargrafo
(C) anterior, la tarifa propuesta puede entrar provisionalmente en vigor, mientras se
dirime cualquier controversia de acuerdo con el procedimiento descrito en el pargrafo
(H) que sigue, a menos que las autoridades aeroniuticas del pais correspondiente a la
empresa de transporte a6reo afectada, considere que debe suspender su aplicaci6n.

(G) Mientras que la ley no otorgue tal facultad a las autoridades aeroniuticas de los
Estados Unidos, si una de las Partes Contratantes no estd de acuerdo con cualquier nueva
tarifa propuesta por la empresa o empresas de transporte a~reo de la otra Parte Contra-
tante por servicios entre el territorio de una Parte Contratante y uno o varios puntos en
el territorio de la otra Parte Contratante deberA notificarlo a 6sta, antes de que expiren
los primeros quince (15) dias del trmino de treinta (30) dias establecido-en el parigrafo
(C) anterior y ambas Partes Contratantes procurarn llegar a un acuerdo sobre la tarifa
conveniente.

De ilegarse a tal acuerdo, cada Parte Contratante hard todo lo posible para asegurar
la observancia de la tarifa acordada, por su empresa o empresas de transporte a~reo.

Si no es posible liegar a un acuerdo antes de expirar los treinta (30) dias del caso,
la Parte Contratante que objete la tarifa podri tomar las medidas que estime necesarias
para evitar que el servicio en cuesti6n se inaugure o contine con la tarifa objetada.
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(H) When in any case under paragraph (F) and (G) above the aeronautical author-
ities of the two contracting parties cannot agree within a reasonable time upon the
appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one contracting party
concerning the proposed rate or an existing rate of the airline or airlines of the other
contracting party, the terms of Article 13 shall apply.

Section VII

After the present Agreement comes into force, the aeronautical authorities of both
contracting parties will exchange information as soon as it is possible concerning the
authorizations issued to the designated airlines for the operation of the routes or any
part of the routes described in the Schedules. This information will particularly include
copies of the authorizations granted and of the modifications as they may occur.

SCHEDULE ONE

(A) Airlines designated by the Government of the United States of America shall
be entitled to operate air services on the air routes specified below, via intermediate
points, in both directions, and to exercise the rights granted in the foregoing Agreement
and Annex at the points specified below:

1. From the Eastern Zone of the United States, via Puerto Rico and the Netherlands
West Indies, to Caracas and beyond to Brazil and beyond.

2. From the Eastern Zone of the United States except New York, via Cuba, Haiti, the
Dominican Republic and the Netherlands West Indies, to Caracas.

3. From the Eastern Zone of the United States except New York, via Cuba, Jamaica
and Colombia, to Maracaibo.

4. From the Central Zone of the United States, via Cuba, Jamaica, and the Netherlands
West Indies, to Caracas.

5. From the Canal Zone (served trough Tocumen Airport in the Republic of Panama)
via Colombia, to Maracaibo and Caracas, and beyond to Trinidad and beyond.

(B) Points on any of the specified routes may at the option of the designated airline
be omitted on any or all flights.

SCHEDULE Two

(A) Airlines designated by the Government of the Republic of Venezuela shall be
entitled to operate air services on the air routes specified below, via intermediate points,
in both directions, and to exercise the rights granted in the foregoing Agreement and
Annex at the points specified below:

1. From Venezuela, except Maracaibo, via Netherlands West Indies, the Dominican
Republic and Cuba, to New York and beyond to Canada and beyond.

2. From Venezuela, via the Netherlands West Indies and Jamaica, to Miami.
3. From Venezuela, via Jamaica, to New Orleans.

(B) Points on any of the specified routes may at the option of the designated airline
be omitted on any or all flights.
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(H) Cuando en cualquier caso, conforme a los anteriores par~grafos (F) y (G),
las autoridades aeroniuticas de las Partes Contratantes no puedan acordarse en un tiempo
razonable acerca de la tarifa apropiada, despu~s de la consulta iniciada por la queja de una
de las Partes Contratantes concerniente a la tarifa propuesta o la tarifa existente de la

empresa o empresas afreas de la otra Parte Contratante, se aplicar.n los t~rminos del
Articulo 13.

Seccidn VII

A partir de la entrada en vigor del presente Convenio, las autoridades aeroniuticas
de ambas Partes Contratantes cambiarin informaciones, lo mAs pronto que sea posible,

respecto a las autorizaciones concedidas a las lineas a6reas designadas para prestar servicios
en las rutas descritas en los cuadros adjuntos, o en cualquier secci6n de ellas. Estas infor-
maciones incluirin especialmente copias de las autorizaciones concedidas y de las modi-
ficaciones segin se introduzcan.

CUADRO No 1

(A) Las lineas a~reas designadas por el Gobierno de los Estados Unidos de America
podrin explotar los servicios a~reos en las rutas afreas abajo especificadas, via puntos
intermedios, en ambas direcciones, y ejercer los derechos concedidos en el Convenio y
Anexo precedentes, en los puntos indicados a continuaci6n:

1. Desde la Zona Oriental de los Estados Unidos, via Puerto Rico y las Antillas Holan-
desas, hasta Caracas y m.s alld hasta Brasil y mis alli.

2. Desde la Zona Oriental de los Estados Unidos, excepto Nueva York, via Cuba, Haiti,
Repdiblica Dominicana y las Antillas Holandesas hasta Caracas.

3. Desde la Zona Oriental de los Estados Unidos, excepto Nueva York, via Cuba, Jamaica
y Colombia, hasta Maracaibo.

4. Desde la Zona Central de los Estados Unidos, via Cuba, Jamaica y las Antillas Holan-
desas, hasta Caracas.

5. Desde la Zone del Canal (servida a trav~s del Aeropuerto de Tocumen en la Repiiblica
de Panama) via Colombia, hasta Maracaibo y Caracas, y mAs alli hasta Trinidad y
mis alli.

(B) Los puntos especificados en las rutas podrin ser omitidos en uno o todos los
vuelos, a opci6n de la empresa a6rea designada.

CUADRO No 2

(A) Las lineas a6reas designadas por el Gobierno de la Repiblica de Venezuela
podrin explotar los servicios areos en las rutas a~reas abajo especificadas, via puntos
intermedios, en ambas direcciones, y ejercer los derechos concedidos en el Convenio
y Anexo precedentes, en los puntos indicados a continuaci6n:

1. Desde Venezuela, excepto Maracaibo, via Antillas Holandesas, Repblica Dominicana
y Cuba, hasta Nueva York y ms alli hasta Canadi y mis allA.

2. Desde Venezuela, via Antillas Holandesas y Jamaica, hasta Miami.
3. Desde Venezuela, via Jamaica, hasta Nueva Orleans.

(B) Los puntos especificados en las rutas podrin ser omitidos en uno o todos los
vuelos, a opci6n de la empresa a~rea designada.
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EXCHANGE OF NOTES

The American Ambassador to the Venezuelan Minister of Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 17

Caracas, August 14, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement' signed today
between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Venezuela.

In applying the provisions of Section IV of the Annex of that Agreement
it is understood by both contracting parties that traffic having its initial origin
or ultimate destination, as shown by the pertinent ticket or waybill, in the
territory of one contracting party shall be considered as Third or Fourth Free-
dom Traffic of that party. Traffic which does not have either its initial
origin or ultimate destination, as shown by the pertinent ticket or waybill, in the
territory of one contracting party shall be considered to be Fifth Freedom
traffic of that party. The fact that traffic transits an area under the jurisdiction
of either contracting party (such as the Canal Zone served through the Tocumen
National Airport) does not change its Freedom classification.

The zones of the United States of America, to which reference is made in
Schedule I of this Agreement are as follows :

Eastern- All territory east of the Mississippi River except New
Orleans.

Central- New Orleans and all territory between the Mississippi
River and the Rocky Mountains (the Continental Divide).

Western- All territory west of the Rocky Mountains (the Continental
Divide).

Canal Zone-Canal Zone served through Tocumen Airport in the Republic
of Panama.

The significance of the naming of the zones of the United States of America
and exceptions thereto in Schedule One, and of making a similar exception to
the Republic of Venezuela in Schedule Two relates only to the location and
identity of the points of final departure from, and initial arrival in, the territory
of the contracting party to which the route(s) concerned have been granted.
Nothing in the Agreement and Annex is intended to prevent: (a) the operation

1 See p. 100 of this volume.
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of flights on United States Route 5 which originate in, or are destined for,
zones of the United States other than the Canal Zone and which make traffic
stops in the territory of third countries en route between those zones and the
Canal Zone, (b) the utilization of any individual aircraft on two or more routes
or parts thereof in succession, and (c) the use of separate aircraft on successive,
segments of the same route all provided the other provisions of the Agreement
and its Annex are complied with.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fletcher WARREN

His Excellency Dr. Aureliano Otifiez
Minister of Foreign Relations
Caracas

II

The Venezuelan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCI6N DE POLiTICA INTERNACIONAL

No. 1644

Caracas, 14 de agosto de 195i
Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme al Convenio sobre Transporte Adreo firmado hoy
entre el Gobierno de la Repblica de Venezuela y el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica.

Al ser aplicadas las disposiciones de la Secci6n IV del Anexo del Convenio,
se tiene entendido por ambas Partes Contratantes que, el trifico que tenga ,su
origen inicial o iltimo destino, demostrado en el billete correspondiente o en
la guia a6rea de embarque, en el territorio de una de las Partes Contratantes,
serA considerado como trifico de Tercera o Cuarta Libertad de esa Parte.
El trAfico que no tenga su origen inicial o iltimo destino, tambi6n demostrado
en el billete o en la guia a6rea de embarque pertinentes, en el territorio de una
de las Partes Contratantes seri considerado como trAfico de Quinta Libertad
de esa Parte. El hecho de que el trAfico atraviese un Area bajo la jurisdicci6n de
una de las Partes Contratantes (asi como la Zona del Canal servida por medio
del Aeropuerto Nacional de Tocumen) no cambia su clasificaci6n de libertades.
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Las zonas de los Estados Unidos de America, a las cuales se hace referencia
en el cuadro I del Convenio son como sigue :

Zona Oriental.- Todo el territorio situado al este del rio Mississippi,
excepto Nueva Orleans.

Zona Central.- Nueva Orleans y todo el territorio situado entre el rio
Mississippi y las Montafias Rocosas (Divisoria Con-
tinental).

Zona Occidental.-Todo el territorio al Oeste de las Montafias Rocosas
(Divisoria Continental).

Zona del Canal.- La Zona del Canal servida por el Aeropuerto de To-
cumen en la Repiblica de Panami.

El significado de la designaci6n de las zonas de los Estados Unidos de
America y de las excepciones en las mismas, contenidas en el cuadro de rutas
num~ro 1, y el de establecer una excepci6n similar para la Repfblica de Venezuela
en el cuadro de rutas nfimero 2, se contrae 6inicamente a la ubicaci6n e identi-
ficaci6n de los puntos finales de partida desde el territorio de la Parte Contratante
a la cual la ruta (o rutas) del caso haya sido otorgada, y a la ubicaci6n e identifi-
caci6n del punto inicial de llegada a dicho territorio.

Ninguna disposici6n del Convenio y de su Anexo tiene por objeto impedir:
(a) la operaci6n de vuelos en la ruta 5 de los Estados Unidos que se originen en,
o que tengan como destino, zonas de los Estados Unidos que no sean la del
Canal y que comprendan escalas comerciales en el territorio de terceros paises
en ruta entre dichas zonas y la Zona del Canal, (b) la utilizaci6n de cualquier
aeronave individual en dos o mAs rutas o parte de las mismas en sucesi6n, y (c) el
empleo de aeronaves diferentes en segmentos sucesivos de la misma ruta;
siempre que se cumplan las demos previsiones del Convenio y de su Anexo.

V~lgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mAs alta consideraci6n.

A. OTARIEZ

Al Excelentisimo Sefior Fletcher Warren
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

UNITED STATES OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

OFFICE OF INTERNATIONAL POLICY

No. 1644
Caracas, August 14, 1953

Mr. Ambassador :

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement, signed today,
between the Government of the Republic of Venezuela and the Government of
the United States of America.

[See note I]

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

A. OTA&EZ

His Excellency Fletcher Warren
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2883. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1PUBLIQUE DU VENEZUELA RELATIF AUX
TRANSPORTS AlRIENS. SIGNP. A CARACAS, LE 14
AOtIT 1953

Le Gouvernement des ietats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
Rdpublique du Venezuela, ddsireux de conclure un accord en vue de favoriser le
ddveloppement de services adriens entre leurs territoires respectifs, ont ddsign6
pour leurs pldnipotentiaires :

Le Prdsident des Ptats-Unis d'Am6rique: Son Excellence M. Fletcher
Warren, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire;

Le President de la R6publique du Venezuela: Son Excellence M. Aureliano
Otifiez, Ministre des relations extdrieures;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du prdsent Accord et de son annexe2, et sauf dispositions contraires
du contexte :

A) L'expression ( autorit6s a6ronautiques s'entend, en ce qui concerne
les Ittats-Unis d'Am6rique, du Conseil de l'a6ronautique civile et de toute
personne ou de tout organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement
exerc6es par ledit Conseil, et en ce qui concerne la R6publique du Vdnezuela,
du Minist~re des communications et de toute personne ou de tout organisme
habilitd a remplir les fonctions actuellement exercdes par ledit Minist~re.

B) L'expression < entreprises ddsign6es * s'entend des entreprises de trans-
ports adriens que les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes
auront signal6es par notification 6crite aux autoritds adronautiques de l'autre
Partie contractante comme 6tant les entreprises ddsigndes par la premiere Partie,
conformdment h l'article 3 du pr6sent Accord, pour exploiter les routes indiqudes
dans la notification.

C) Le terme (( territoire # a le sens qui lui est donnd A l'article 2 de la Con-
vention relative A l'aviation civile internationale sign6e h Chicago le 7 d6cembre
1944.3

' Entr6 en vigueur le 22 ao~t 1953, huit jours apr~s la signature, conformdment A l'article 15.
2 Voir p. 130 de ce volume.
3 Nations Unies, Reciteil des Traits, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,.

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 418, et vol. 199, p. 362.
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D) Les definitions donn6es aux alin6as a, b, et d de l'article 96 de la Con-
vention relative h l'aviation civile internationale sign6e Chicago le 7 d6cembre
1944 valent pour le pr6sent Accord.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les droits
6nonc~s dans l'Annexe du pr6sent Accord qui sont n6cessaires a l'tablissement
des routes et des services ariens civils internationaux d~finis dans ladite annexe,
lesdits services pouvant 6tre inaugur~s imm~diatement ou une date ult~rieure,
au gr6 de la Partie contractante h laquelle des droits sont accord~s.

Article 3

Chacun des services a6riens ainsi d6fini pourra commencer A fonctionner
d~s que la Partie contractante qui a requ, en vertu de l'article 2, le droit de designer
une ou plusieurs entreprises de transports ariens pour desservir la route en
question, aura autoris6 une entreprise h commencer l'exploitation et, sous
r6serve des dispositions de 'article 7 du present Accord, la Partie contractante
qui accorde ce droit sera tenue de donner 1'entreprise ou aux entreprises
int6ress6es la permission d'exploitation voulue sans ddlai inutile; il est entendu,
toutefois, qu'il pourra etre exig6 des entreprises ainsi d~sign~es qu'elles prouvent
aux autorit6s a6ronautiques comp6tentes de la Partie contractante qui accorde les
droits qu'elles se conforment aux lois et r~glements normalement appliques par
lesdites autorit6s avant d'8tre autoris~es h commencer l'exploitation pr~vue par le
present Accord; il est entendu, en outre, que dans les zones d'hostilit~s ou les
zones d'occupation militaire, ou encore dans les r~gions affect~es par des hostili-
t~s ou une occupation, la mise en exploitation sera subordonn6e h l'approbation
des autorit~s militaires comptentes.

Article 4

Afin d'emp~cher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de
traitement, les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre que
soient impos~es, des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports
publics et des autres installations et services places sous son contr6le. Chacune
des Parties contractantes reconnait, toutefois, que ces taxes ne devront pas re
plus 6lev~es que les droits qui seraient acquitt~s pour l'utilisation desdits a6ro-
ports, installations et services, par ses a6ronefs nationaux affect6s h des services
internationaux similaires et par les a~ronefs de la nation la plus favoris~e.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'autre Partie contractante
ou ses ressortissants et destin6s uniquement 6tre utilis~s par les a6ronefs des
entreprises de transports a~riens de cette derni~re, bfn~ficieront, en ce qui

N O 2883



126 United Nations - Treaty Series 1955

concerne les droits de douane, les frais d'inspection et les autres droits ou taxes
nationaux impos~s par la Partie contractante sur le territoire de laquelle s'effec-
tue l'entr~e, du m~me traitement que celui qui est accord6 aux services inter-
nationaux des entreprises nationales et aux entreprises de la nation la plus
favoris~e.

c) Les a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es par l'une des
Parties contractantes en vue d'exploiter les services convenus A destination ou en
provenance du territoire de l'autre Partie contractante ou A travers ce territoire
seront admis, h titre temporaire, sans avoir h acquitter de droits de douane, mais
seront soumis pour le reste aux r~glements douaniers de cette autre Partie
contractante. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange,
ainsi que l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant h bord des
a~ronefs civils des entreprises d6sign6es par l'une des Parties contractantes
autoris~es A exploiter les routes et les services d6finis dans l'annexe seront, A
leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante ou A leur d~part de
celui-ci, exempts des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits ou
taxes similaires, m~me si ces approvisionnements doivent 6tre utilis6s ou con-
somm~s par lesdits a6ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par l'une des Partie contractantes et non p~rim6s, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes et des
services d~finis dans l'annexe, sous r~serve que les conditions requises pour la
d6livrance ou la validation de ces brevets ou licences soient au moins 6quivalentes
aux standards minimums qui pourraient 6tre 6tablis en vertu de la Convention
relative A l'aviation civile internationale. Toutefois, chaque Partie contractante
se r~serve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son territoire, les
brevets d'aptitude et les licences accord6s h ses propres ressortissants par un autre
& tat.

Article 6

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr~e
sur son territoire ou a la sortie des a~ronefs affect6s A la navigation a6rienne
internationale ou relatifs A l'exploitation et a la navigation desdits a~ronefs
pendant leur presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux
a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, qui devront
s'y conformer A l'entr6e et A la sortie du territoire de la premiere Partie et pendant
leur pr6sence dans les limites dudit territoire.

b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son
territoire l'entr~e et la sortie des passagers, des 6quipages et des marchandises
transport~s A bord d'a6ronefs, et notamment les r6glements relatifs aux formalit~s
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d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine,
seront applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises transport~s par les
a~ronefs des entreprises d~sign6es par 'autre Partie contractante, l'entr~e et
A la sortie du territoire de la premiere Partie et pendant leur presence dans les
limites dudit territoire.

Article 7

Nonobstant les dispositions de l'article 14, chaque Partie contractante se
reserve le droit de refuser ou de retirer a une entreprise d~sign~e par l'autre
Partie contractante 1'exercice des droits 6nonc~s dans l'annexe du pr6sent
Accord, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6
et le contrble effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants
de cette autre Partie contractante, ou si ladite entreprise ne se conforme pas aux
lois et r~glements visas l'article 6, ou si ladite entreprise ou le Gouvernement
qui l'a d~sign~e, manque, de toute autre mani~re, aux obligations que lui impose
le present Accord, ou ne remplit pas les conditions auxquelles les droits sont
accord6s en vertu du pr6sent Accord et de son annexe.

Article 8

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 9

Les droits et privil~ges que l'une des Parties contractantes aurait pu accorder
pr~c~demment, en mati~re de transports a~riens, a une entreprise de l'autre
Partie contractante, demeureront en vigueur dans les conditions convenues.

Article 10

Les deux Parties contractantes ont l'intention d'organiser entre leurs
autoritfs aronautiques respectives des consultations r~guli~res et fr6quentes en
vue d'assurer, de part et d'autre, le respect et la r~alisation des principes, buts,
conditions et dispositions 6nonc6s dans le pr6sent Accord et son annexe. Ces
consultations pourront 8tre demand~es, a tout moment, par l'une des Parties,
et devront commencer dans un d~lai de soixante (6 ) jours h compter de la date
de la demande. Elles devront tre men6es avec la plus grande c~lrit6 possible,
en faisant usage de tous les renseignements, y compris les statistiques, que les
Parties pourront se communiquer d'un commun accord.

Article 11

a) Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
routes ou les conditions pr~vues dans le pr6sent Accord et dans l'annexe, elle
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pourra demander que des consultations aient lieu entre les autorit~s comptentes
des deux Parties contractantes, et ces consultations devront commencer dans un
d~lai de soixante (60) jours i compter de la date de la demande. Si lesdites
autorit~s conviennent entre elles de routes nouvelles ou modifi~es, ou de con-
ditions nouvelles ou modifi6es affectant l'Accord ou l'annexe, leurs recomman-
dations i cet 6gard prendront effet apr~s confirmation par un 6change de notes
diplomatiques.

b) Toutes modifications que l'une des Parties contractantes d6sirerait apporter
aux tableaux annexes au present Accord, en dehors de modifications concernant
des points situ~s sur son propre territoire, en ce qui concerne le Venezuela
ou des points situ6s l'int6rieur des zones constituant son propre territoire,
en ce qui concerne les ttats-Unis, seront consid~r6es comme des modifications
de l'annexe. Nonobstant les dispositions de l'alin6a a, chaque Partie contractante
pourra proc~der unilatralement A des modifications dans les zones situ6es en
dehors du territoire des deux Parties contractantes, h condition d'adresser A la
deuxi~me Partie contractante notification de son intention d'effectuer une telle
modification, trente (30) jours avant la date de son application, et que cette
derni~re Partie ne soul~ve pas d'objections, fond6es sur les dispositions de l'alin6a
ci-apr~s, dans les vingt (20) jours A compter de la date de la notification.

c) Si les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante estiment, en
se fondant sur les principes 6nonc~s A la section IV de l'annexe du present
Accord, que les int~r&ts de leur entreprise ou de leurs entreprises sont l6s~s du
fait que l'entreprise ou les entreprises de la premiere Partie contractante assurent
des transports a6riens entre le territoire de la deuxi6me Partie contractante et
la nouvelle zone ou les nouvelles zones; ou si elles jugent que les modifications
affecteront indfiment les services assur6s par leur entreprise ou leurs entreprises
entre le territoire de la deuxi~me Partie contractante et la nouvelle ou les nouvelles
zones, les autorit~s comp&entes des deux Parties contractantes se consulteront
en vue de parvenir A un arrangement satisfaisant.

Article 12

Au cas ofi entrerait en vigueur, en mati~re de transports a~riens, une
convention multilat~rale de caract~re g~n6ral, accept6e par les deux Parties
contractantes, le present Accord sera modifi6 de telle mani6re qu'il soit rendu
conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 13

Sauf dispositions contraires du present Accord ou de son annexe, tout
diff6rend entre les Parties contractantes quant a l'interpr&ation ou A l'application
du present Accord ou de son annexe qui ne pourra &re r6gl par voie de con-
sultations, sera soumis aux procedures de r~glement pacifique des diff~rends
reconnus par le droit international et, de pref6rence, aux fins d'avis ou de rapport
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consultatif, h une commission compose de trois membres, chaque Partie con-
tractante en nommant un et le troisi~me 6tant dsign6 par les deux membres
ainsi choisis, &ant entendu que ce troisi~me membre ne devra pas 8tre un
ressortissant de l'une ou de 'autre Partie contractante. Chaque Partie contrac-
tante d~signera le membre qui doit la representer i la commission dans les deux
mois h compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura remis
A l'autre Partie une note diplomatique demandant que le diffrend soit soumis h
cette procedure; le troisi~me membre devra &re d~sign6 dans un d6lai d'un mois

compter de l'expiration de cette p~riode de deux mois.
Si l'une des Parties contractantes n'a pas dsign6 dans le d6lai de deux mois

le membre qui doit la representer la commission, ou si le troisi~me membre
n'est pas d~sign6 dans le d6lai prescrit, les Parties demanderont au President de
la Cour internationale de Justice de d6signer le ou les membres en question,
aprs consultation avec le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Les Parties contractantes feront tout leur possible, en vertu des pouvoirs
lgaux dont elles sont investies, pour donner effet l'avis exprim6 dans le rapport
consultatif. Chacune des Parties prendra sa charge la moiti6 des frais de la
commission.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier l'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au present Accord. La notification
devra tre communiqu6 simultan6ment h l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Quand une telle notification sera donn6e, le present Accord
prendra fin six (6) mois apr~s la date laquelle l'autre Partie contractante aura
requ la notification de d~nonciation, h moins qu'elle ne soit retir&e d'un commun
accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception adress6
par 'autre Partie contractante, la notification sera r~put&e avoir k6 reque qua-
torze (14) jours apr&s la date A laquelle elle sera parvenue h l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 15

Le present Accord, y compris les dispositions de son annexe, entrera en
vigueur huit jours apr~s la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi, A Caracas, le quatorze aofit 1953.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
Fletcher WARREN

Pour le Gouvernement de la R6publique du Venezuela:
A. OTA&fEZ
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ANNEXE

Section I

Le Gouvernement de la R~publique du Venezuela accorde au Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amrrique le droit d'exploiter, par l'interm~diaire d'une ou de plusieurs
entreprises de nationalit6 am~ricaine d~sign~es par ce dernier pays, sur les routes indi-
ques au tableau F ci-joint, des services de transports a~riens qui traverseront en transit
ou desserviront h des fins commerciales le territoire de la R~publique du Venezuela.

Aection II

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrrique accorde au Gouvernement de la
R~publique du Venezuela le droit d'exploiter, par l'interm~diaire d'une ou de plusieurs
entreprises de nationalit6 v~n~zulienne d~sign~es par ce dernier pays, sur les routes
indiqu~es au tableau 112 ci-joint, des services de transports a6riens qui traverseront en
transit ou desserviront h des fins commerciales le territoire des Rtats-Unis d'Amrrique.

Section III

Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d~sign~es par chacune des Parties
contractantes dans les conditions pr~vues au present Accord, b~n~ficieront, sur le terri
toire de l'autre Partie contractante, aux points 6num~rns sur chacune des routes indiqu~es
aux Tableaux ci-joints, du droit de transit, du droit d'escale non commerciale et du droit
d'entre et de sortie h des fins commerciales, pour le transport international des passagers,
des marchandises et du courrier.

Section IV

a) Les services de transports ariens qui seront mis la disposition des usagers en
vertu du present Accord devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public dans ce
domaine.

b) Les entreprises des Parties contractantes auront la possibilit6 d'exploiter, dans des
conditions 6quitables et 6gales, toute route reliant leurs territoires respectifs (tels qu'ils
sont d~finis dans l'Accord) qui se trouve vis~e dans l'Accord et la pr~sente annexe.

c) Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront, en ex-
ploitant les services long-courriers indiqu~s dans la pr~sente annexe, prendre en considera-
tion les int~r~ts des entreprises d~signes par l'autre Partie contractante, afin de ne pas
affecter indfiment les services assures par ces derni6res sur tout ou partie des m6mes
routes.

d) Il est entendu entre les deux Parties contractantes que les services exploit6s par
une entreprise d6sign6e en vertu du present Accord et de son annexe auront toujours
pour but essntiel de fournir une capacit6 correspondant h la demande de trafic entre
le pays dont ladite entreprise est ressortissante et le pays de derni~re destination du
trafic. Le droit de charger ou de d6charger en trafic international, au cours de l'exploitation
desdits services, des passagers, des marchandises et du courrier h destination ou en pro-

' Voir p. 133 de ce volume.

2 Voir p. 133 de ce volume.
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venance de pays tiers, en un ou plusieurs points situ~s sur 1'une des routes indiqu~es
dans la pr~sente Annexe, sera exerc6 conform~ment aux principes g~n~raux de d~veloppe-
ment m&hodique approuv~s par les deux Parties contractantes et sera soumis au principe
g~n~ral suivant lequel la capacit6 doit 6tre proportionn~e :

1) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

2) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers, et

3) Aux exigences du trafic dans les regions desservies par l'entreprise, compte tenu
des services locaux et r~gionaux.

Section V

Au cas oii des difficult~s noes de la guerre empcheraient momentan~ment l'entre-
prise ou les entreprises d~sign~es par une Partie contractante de se pr~valoir de la facult6
mentionn~e k l'alin~a b de la section IV ci-dessus, les Parties contractantes examineront

nouveau la situation en vue de favoriser les ajustements n~cessaires, d~s que l'entreprise
ou les entreprises d~sign~es par la premiere Partie contractante seront mises en mesure
d'apporter au service la contribution qui leur 6choit.

Section V1

A) Les tarifs d~termin~s conform~ment aux dispositions des paragraphes ci-apr~s
seront fixes des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr~cia-
tion pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal,
des tarifs appliques par d'autres entreprises, ainsi que des caractristiques de chaque
service.

B) Les tarifs que les entreprises de chacune des Parties contractantes pourront
appliquer entre les points situ~s sur le territoire des ttats-Unis et les points situ~s sur le
territoire du Venezuela dont il est fait mention dans les tableaux ci-joints, devront, en
conformit6 des dispositions du present Accord et de son annexe, tre soumis k l'approba-
tion des autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes qui, dans les limites de leurs
pouvoirs lgaux, agiront dans le respect des obligations qui dcoulent de la pr~sente
annexe.

C) Tout tarif propos6 par rentreprise ou les entreprises de l'une des Parties con-
tractantes sera d~pos6 aupr~s des autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes
trente (30) jours au moins avant la date h laquelle sa mise en application est envisag~e;
&ant entendu que ce d~lai de trente (30) jours pourra 8tre r~duit dans certains cas si les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes le dcident d'un commun accord.

D) Le Conseil de l'aronautique civile des ,tats-Unis ayant approuv6 la procedure
des conferences de trafic de l'Association du transport a~rien international (ci-apr~s
d~nomm~e < IATA >) pour une p~riode de trois ans compter du ler juillet 1952, tous
les accords de tarifs conclus selon cette procedure pendant cette priode et int~ressant
des entreprises de transports a~riens des ttats-Unis, seront soumis k l'approbation du
Conseil. II sera 6galement obligatoire de soumettre les accords de tarifs conclus selon cette
procedure l'approbation des autorit~s aronautiques de la Rtpublique du Venezuela
en application des principes 6nonc~s au paragraphe B) ci-dessus.
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E) Les Parties contractantes conviennent que la procedure d~finie aux paragraphes
F, G et H de la pr~sente section sera applicable:

1) Si, pendant la p6riode durant laquelle le Conseil de l'a~ronautique civile admet la
procedure des conferences de trafic de I'IATA, un accord de tarifs donn6 n'est pas approu-
v6 dans un d~lai raisonnable par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou bien,
lorsqu'une conference de I'IATA n'a pu 6tablir un tarif conventionnel, ou

2) Si, k un moment quelconque, aucune procedure de I'IATA n'est applicable, ou

3) Si, un moment quelconque, l'une ou l'autre des Parties contractantes retire
ou s'abstient de renouveler son approbation h la partie de la procedure des conferences
de trafic de I'IATA dont il s'agit dans la pr~sente section.

F) Si les autorit~s a6ronautiques des ttats-Unis se trouvent investies du pouvoir
l6gal de fixer des tarifs justes et 6conomiques pour le transport a~rien, des personnes et
des messageries par les services internationaux et de suspendre les tarifs proposes, comme
le Conseil de l'a~ronautique civile est actuellement habilit6 h le faire en ce qui concerne
les tarifs applicables au transport arien des personnes et des messageries h l'int~rieur
des ] tats-Unis, chacune des Parties contractantes exercera ult~rieurement son autorit6
de mani~re h empcher la mise en application de tout tarif ou de tous tarifs proposes
par l'une de ses entreprises pour des services ayant leur point de depart sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et leur point ou leurs points de destination sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, si, de l'avis des autorit~s a~ronautiques de la Partie
contractante dont l'entreprise ou les entreprises proposent le tarif en question, celui-ci
n'est pas juste et 6conomique. Si l'une des Partie contractantes, apr~s reception de la
notification pr~vue au paragraphe C ci-dessus, n'approuve pas le tarif propos6 par l'entre-
prise ou les entreprises de l'autre Partie contractante, elle en avisera l'autre Partie avant
l'expiration de la premiere moiti6 du d~lai de trente (30) jours pr~vu, et les Parties con-
tractantes s'efforceront d'aboutir un accord sur le tarif convenable.

Si un tel accord est obtenu, chaque Partie contractante fera tout ce qui est en son
pouvoir pour mettre en application le tarif convenu en ce qui concerne son ou ses entre-
prises de transports a~riens.

Si un accord n'a pu tre obtenu l'expiration du dlai de trente (30) jours pr~vu au
paragraphe C ci-dessus, le tarif propos6 pourra 6tre mis en application h titre provisoire
en attendant le r~glement du diff~rend conform~ment h la procedure d~finie au para-
graphe H ci-dessous, h moins que les autorit~s a~ronautiques du pays de l'entreprise int6-
ress~e n'estiment devoir en suspendre l'application.

G) En attendant que les autorit~s a~ronautiques des ttats-Unis aient &6 investies
par la loi du pouvoir susmentionn6, si l'une des Parties contractantes n'approuve pas un
tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de l'une ou l'autre des Parties contractantes
pour des services reliant un point du territoire de l'une des Parties contractantes h un ou
plusieurs points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante, elle en avisera l'autre
Partie avant l'expiration de la premiere moiti6 du d~lai de trente (30) jours pr~vu au'
paragraphe C et les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir i un accord sur le tarif
convenable.

Si un tel accord est obtenu, chaque Partie contractante fera tout ce qui est en son
pouvoir pour que le tarif convenu soit mis en application par son ou ses entreprises de
transports a~riens.
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I1 est entendu que si un tel accord ne peut 6tre obtenu avant l'expiration du d~lai
de trente (30) jours, la Partie contractante qui 6l6ve des objections contre le tarif pourra
prendre les mesures qu'elle jugera utiles en vue d'emp6cher que le service en question
ne soit mis ou maintenu en exploitation au tarif contest&

H) Lorsque, dans un des cas pr~vus aux paragraphes F et G ci-dessus, les autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes ne parviendront pas h se mettre d'accord

sur le tarif convenable dans un dlai raisonnable la suite de consultations engag~es du
fait qu'une Partie contractante conteste un tarif propos6 ou un tarif appliqu6 par l'entre-
prise ou les entreprises de l'autre Partie contractante, les dispositions de l'article 13

seront applicables.

Section VII

Apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes 6changeront des renseignements dans le plus bref d6lai possible
au sujet des autorisations d~livr~es aux entreprises d~sign~es en vue d'exploiter les routes
ou une partie des routes d~finies dans les tableaux. Ces renseignements comprendront
notamment la copie des autorisations accord~es et le texte des modifications qui auront
pu tre apport~es.

TABLEAU I

A) Les entreprises d~signes par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique
auront le droit d'exploiter des services a~riens sur les routes indiqu~es dans le present
paragraphe, via des points interm~diaires, dans les deux sens, et d'exercer les droits
pr~vus dans le present Accord et son annexe, aux points sp~cifi~s ci-dessous.

1. De la zone orientale des ]Etats-Unis, via Porto-Rico et les Antilles n~erlandaises, h
Caracas et au-del , vers le Br~sil et au-del .

2. De la zone orientale des l tats-Unis, a l'exception de New-York, via Cuba, Haiti,
la R~publique Dominicaine et les Antilles n~erlandaises, i, Caracas.

3. De la zone orientale des ]Etats-Unis, h l'exception de New-York, via Cuba, la Jama'ique
et la Colombie, h Maracaibo.

4. De la zone centrale des ]Etats-Unis, via Cuba, la Jamaique et les Antilles n~erlandaises,
h Caracas.

5. De la zone du Canal (desservie par l'a~roport de Tocumen dans la R~publique de
Panama) via la Colombie, h Maracaibo et Caracas, et au-delh, la Trinit6 et au-del .

B) L'entreprise d~sign~e pourra dcider que, au cours de certains vols ou de la
totalit6 de ceux-ci, ses a~ronefs ne feront pas escale en certains points situ~s sur une des
routes indiqu~es.

TABLEAU II

A) Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement de la R~publique du Venezuela
auront le droit d'exploiter des services a~riens sur les routes indiqu~es dans le present
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paragraphe, via des points interm~diaires dans les deux sens, et d'exercer les droits
pr~vus dans le present Accord et son annexe, aux points sp~cifi~s ci-dessous :

1. Du Venezuela, l'exception de Maracaibo, via les Antilles n~erlandaises, la R~publique
Dominicaine et Cuba, New-York et au-del , vers le Canada et au-delh.

2. Du Venezuela, via les Antilles n~erlandaises et la Jamaique, Miami.

3. Du Venezuela, via la Jamaique, h la Nouvelle-Orl~ans.

B) L'entreprise d~sign~e pourra decider que, au cours de certains vols ou de la
totalit6 de ceux-ci, ses a6ronefs ne feront pas escale en certains points situ~s sur une des
routes indiqu~es.

1RCHANGE DE NOTES

L'Anbassadeur des ,tats- Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures du

Venezuela

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AMERIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

No 17

Caracas, le 14 aofit 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord1 relatif aux transports a~riens que
le Gouvernement des IEtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Venezuela ont sign6 ce jour.

Aux fins de l'application des dispositions de la section IV de l'annexe dudit
Accord, il est entendu entre les deux Parties contractantes que le trafic dont le
point de d~part ou le point de destination, d'apr~s les indications du billet ou du
manifeste pertinent, se trouve sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
sera consid6r6 comme trafic de troisi~me ou de quatri~me libert6 de ladite
Partie. Le trafic qui, d'apr~s les indications du billet ou du manifeste pertinent,
n'a ni son point de d6part ni son point de destination sur le territoire de l'une
des Parties contractantes sera considr6 comme trafic de cinqui~me libert6 de
ladite Partie. Le fait que le trafic passe par une zone plac6e sous la juridiction de
l'une ou de l'autre Partie contractante (telle que la zone du Canal desservie par
l'a6roport national de Tocumen) ne modifie en rien sa classification du point de
vue des flibert6s> de l'air.

1 Voir p. 124 de ce volume.
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Les zones des I&tats-Unis d'Amrique dont il est fait mention dans le
tableau I annex6 a l'Accord sont les suivantes:

Orientale- Tout le territoire h l'est du cours du Mississippi, h l'ex-
ception de la Nouvelle-Orlkans.

Centrale- La Nouvelle-Orl6ans et tout le territoire entre le cours
du Mississippi et les montagnes Rocheuses (barri~re
continentale).

Occidentale- Tout le territoire A l'est des montagnes Rocheuses
(barri~re continentale).

Zone du Canal-Zone du Canal desservie par l'a6roport de Tocumen
dans la R6publique de Panama.

La mention des zones des 1Rtats-Unis d'Am~rique et des exceptions y
relatives au tableau I et la mention d'une exception analogue en ce qui concerne
la R~publique du Venezuela au tableau II ne concernent que le lieu et l'identit6
des derniers points de depart sur le territoire de la Partie contractante A laquelle
la route ou les routes en question ont 6t6 accord~es et des premiers points d'arriv6e
dans ledit territoire. Aucune disposition de l'Accord et de son annexe ne vise a
emp8cher : a) que des vols soient effectu~s sur la route 5 des Rtats-Unis en
provenance ou A destination des zones des Rtats-Unis autres que la zone du
Canal, avec escales commerciales sur le territoire de pays tiers au cours du trajet
entre ces zones et la zone du Canal, b) qu'un a~ronef quelconque soit utilis6 sur
deux ou plusieurs routes ou des sections cons6cutives de ces routes, et c) que des
a~ronefs diff~rents soient utilis6s sur des sections cons6cutives de la mme
route, le tout sous r~serve du respect des autres dispositions de l'Accord et de
son annexe.

Veuillez agr6er, etc.
Fletcher WARREN

Son Excellence Monsieur Aureliano Otifiez
Ministre des relations ext~rieures
Caracas
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II

Le Ministre des relations extirieures du Venezuela .1 l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'Amdrique

tTATS-UNIS DU VENEZUELA

MINISTERE DES RELATIONS EXT RIEURES

DIRECTION DE LA POLITIQUE INTERNATIONALE

No 1644

Caracas, le 14 aofit 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6frer i l'Accord relatif aux transports a6riens que le
Gouvernement de la R6publique du Venezuela et le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Am~rique ont sign6 ce jour.

[Voir note I]

Veuillez agr6er, etc.
A. OTAIREZ

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des tetats-Unis d'Amrique
En Ville
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No. 2884. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, CANADA, AUSTRALIA,
NEW ZEALAND, THE UNION OF SOUTH AFRICA,
INDIA AND PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF
ITALY RELATIVE TO THE GRAVES IN ITALIAN TER-
RITORY OF MEMBERS OF THE ARMED FORCES OF
THE BRITISH COMMONWEALTH. SIGNED AT ROME,
ON 27 AUGUST 1953

The Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, Canada, Australia, New Zealand, the Union of South Africa, India and
Pakistan (hereinafter referred to as "the Commonwealth Countries") on the one
hand: and

The Government of Italy, on the other hand:

Desiring to modify the provision of the Agreement signed at Rome on the
11th May, 1922,2 between the Government of the United Kingdom and the
Government of Italy as amended by the Notes exchanged on the 6th August,
19363 (hereinafter referred to as the Agreement of 1922), respecting the graves
of British soldiers in Italy; and

Desiring to make further provision with regard to cemeteries, graves and
memorials of members of the Armed Forces of the Commonwealth Countries
who have fallen as a result of the war of 1939-45 and have been interred in
Italian territory :

Have decided to conclude an Agreement for this purpose and have
accordingly agreed as follows :

Article 1

1. The present Agreement applies to the cemeteries, graves and memorials
in Italian territory for which provision was made by the Agreement of 1922 and
also to the cemeteries and graves in that territory in which are buried the bodies
of members of the Armed Forces of the Commonwealth Countries who have
fallen on the field of battle or have died whilst serving in the War of 1939-45 and
the memorials already erected or which may be erected in their honour.

1 Came into force on 20 May 1955, in accordance with article 12.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XI, p. 23.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXII, p. 39!.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 2884. ACCORDO FRA IL GOVERNO DELLA REPUBLI-
CA ITALIANA ED I GOVERNI DEL REGNO UNITO DI
GRAN BRETAGNA ED IRLANDA DEL NORD, CANADA,
AUSTRALIA, NUOVA ZELANDA, UNIONE DEL SUD
AFRICA, INDIA E PAKISTAN RELATIVO ALLE TOMBE
DI MEMBRI DELLE FORZE ARMATE DEL COMMON-
WEALTH BRITANNICO IN TERRITORIO ITALIANO.
ROMA, 27 AGOSTO 1953

I1 Governo della Repubblica Italiana da una parte : e

I Governi del Regno Unito di Gran Bretagna ed Irlanda del Nord, Canadh,
Australia, Nuova Zelanda, Unione del Sud Africa, India e Pakistan (indicati
d'ora in poi come "Paesi del Commonwealth") dall'altra:

Desiderando modificare le disposizioni dell'Accordo firmato a Roma I'll
maggio 1922 tra il Governo italiano ed il Governo del Regno Unito, emendato
con lo scambio di Note del 6 agosto 1.936 (d'ora in poi denominato accordo del
1922) relativo alle tombe di militari britannici in Italia; e

Desiderando stipulare ulteriori disposizioni relative ai Cimiteri, alle tombe
ed ai monumenti dei membri delle Forze Armate dei Paesi del Commonwealth
caduti in seguito all guerra del 1939-45 e sepolti in territorio italiano :

Hanno deciso di concludere un Accordo ai fini sopramenzionati e in con-

seguenza hanno convenuto quanto segue :

Articolo 1

I1 presente Accordo si applica ai Cimiteri, tombe e monumenti comme-
morativi in territorio italiano, per i quali vennero fissate delle norme con l'Accordo
del 1922, e anche ai Cimiteri ed alle tombe in detto territorio in cui sono sepolte
le salme di membri delle Forze Armate del Commonwealth caduti sul campo
di battaglia o deceduti mentre prestavano servizio durante la guerra del 1939-45
nonch6 ai commemorativi gia eretti o che possono essere eretti in loro memoria.
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2. In the present Agreement references to "the Commonwealth War
Graves" and "the Commonwealth War Cemeteries," as the case may be, include
both those for which provision was made by the Agreement of 1922 and those
resulting from the War of 1939-45.

Cemeteries or graves of the War of 1939-45 are where necessary disting-
uished as "Commonwealth 1939-45 War Cemeteries or Graves," as the case
may require.

Article 2

The Imperial War Graves Commission, incorporated by Royal Charter
dated the 21st May, 1917 (approved by His Majesty in Council on the 10th May,
1917), and in the present Agreement referred to as "the Commission," is recog-
nised by the Government of Italy as the sole official organisation charged with
the care of the Commonwealth War Cemeteries, Graves and Memorials.

Article 3

1. The Government of Italy undertakes to grant to the Commission free
of cost the free use of the areas of land on which are located the Commonwealth
1939-45 War Cemeteries, for that specific purpose and for so long as that use
of the land is maintained. The Government of Italy will also provide without
cost to the Commission similar concessions in respect of Commonwealth 1939-45
War Graves situated in the Italian State or Communal Cemeteries.

2. Isolated Commonwealth 1939-45 War Graves, as well as those in cem-
eteries which it is not intended to maintain permanently, shall be transferred
to cemeteries intended to be maintained permanently.

3. The. Government of Italy shall instruct the competent Italian Authorities
to grant the necessary permits for the exhumation and transport of the bodies to
be so transferred.

Article 4

1. As regards the Commonwealth 1939-45 War Cemeteries, the Govern-
ment of Italy recognises the right of the Commission at its own cost to ensure
and provide for the layout, construction, maintenance and planting as well as
the control of the cemeteries.

2. The 'Commission is accordingly authorised to enclose the Common-
wealth 1939-45 War Cemeteries, to lay them out and construct them on a
system approved by itself, to erect in them sepulchral monuments or other
structures, to make plantations in them, to enact with the approval of the com-
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2. Nel presente Accordo le espressioni "Tombe di guerra del Common-
wealth" e "Cimiteri di guerra del Commonwealth" indicano, secondo i casi,
sia quelli per i quali sono state stabilite delle norme con l'Accordo del 1922,
sia quelli conseguenti alla guerra del 1939-45.

I Cimiteri o le tombe, della guerra del 1939-45 sono, quando necessario,
specificati a seconda dei casi come i "Cimiteri o le tombe del Commonwealth
conseguenti alla guerra del 1939-45."

Articolo 2

"La Commissione Imperiale delle Tombe di Guerra" istituita con Decreto
Reale in data 21 maggio 1917 (approvato da Sua Maesth Britannica in Consiglio
il 10 maggio 1917) e nel presente Accordo menzionata come "La Commissione"

riconosciuta dal Governo della Repubblica Italiana come l'unica organizza-
zione ufficiale incaricata della cura dei Cimiteri di guerra, tombe e monumenti
commemorativi del Commonwealth.

Articolo 3

1. II Governo Italiano si impegna a cedere alla Commissione gratuitamente
il libero uso delle aree di terreno sulle quali si trovano i Cimiteri di guerra
1939-45 del Commonwealth, per tale scopo specifico e per tutto il tempo in
cui dette aree di terreno rimarranno adibite a tale uso. II Governo italiano
assicurera altresl gratuitamente alla Commissione concessioni analoghe per le
tombe di guerra del 1939-45 del Commonwealth situate nei Cimiteri italiani dello
Stato o dei Comuni.

2. Le tombe di guerra isolate del Commonwealth 1939-45 come pure quelle
in Cimiteri che non si intende conservare permanentemente saranno trasferite nei
Cimiteri destinati ad avere carattere permanente.

3. I1 Governo italiano dara istruzioni alle competenti Autorith italiane di
concedere i permessi necessari per l'esumazione ed il trasporto delle salme da
essere trasferite.

Articolo 4

1. Per quanto riguarda i Cimiteri di guerra del 1939-45 del Commonwealth
il Governo italiano riconosce il diritto alla Commissione di assicurare e di
provvedere, a proprie spese, alla sistemazione, costruzione, mantenimento e
piantagioni nonch6 al controllo dei Cimiteri stessi.

2. La Commissione 6 conseguentemente autorizzata a recintare i Cimiteri
di guerra del 1939-45 del Commonwealth, a sistemarli, a construirli secondo
criteri da essa prescelti e ad erigervi monumenti funerari o iltre costruzioni, a
fare piantagioni, a stabilire, con l'approvazione delle competenti autorit6.italiane,
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petent Italian Authorities regulations governing visits to them, and to select
persons to take charge of them. Such persons may be nationals of the Common-
wealth Countries.

3. The Commission is further authorised to provide for the layout of Com-
monwealth 1939-45 War Graves, situated in cemeteries belonging to the Italian
State which besides the military graves of the other Allied Armies, also contain
Commonwealth 1939-45 War Graves.

4. The Commission shall decide, in agreement with the competent Italian
Authorities, questions relative to the layout of Commonwealth 1939-45 War
Graves situated in communal cemeteries.

Article 5

1. As regards the cemeteries, graves and memorials for which provision
was made by the Agreement of 1922, the present Agreement expressly preserves
and continues the rights of the Commission, as hitherto exercised pursuant to
the Agreement in question, at its own cost to ensure and provide for the main-
tenance of the said cemeteries, graves and memorials, to enact or continue
regulations governing visits to such cemeteries and to select the persons to take
charge of them, who may be nationals of the Commonwealth Countries.

2. The Commission shall have the right, if it deems it necessary, having
first obtained the agreement of the Italian Authorities, to utilise vacant space
in any such cemeteries for the reception of Commonwealth 1939-45 War Graves,
and to establish such additional monuments, structures or plantations and make
such improvements therein as it may consider necessary.

Article 6

1. The exhumation of bodies from the Commonwealth War Cemeteries
and Graves for transport (whether in their existing state or after cremation)
to any part of the Commonwealth Countries being contrary to the declared
policy of the Governments concerned, such exhumation shall not be permitted,
and the Government of Italy undertakes to instruct the competent Italian
Authorities to refuse all applications for permission to effect such exhumations
or removals of bodies.

2. The exhumation of such bodies for purposes of concentration or re-
grouping within Italian territory shall only be permitted if effected by the Com-
mission or by explicit authorisation of the Commission.

Article 7

1. Requests for permission to erect any monument designed to record
the gallantry of those fallen in certain actions of the Forces referred to in Article 1

No. 2884



1955 Nations Unies -- Recuei des Traitis 143

regolamenti circa le visite ai Cimiteri stessi ed a scegliere le persone che prendano
cura di essi. Tali persone potranno essere cittadini del Commonwealth.

3. La Commissione inoltre autorizzata a provvedere alla sistemazione delle
tombe di guerra del 1939-45 del Commonwealth situate in Cimiteri appartenenti
allo Stato italiano che contengano oltre a tombe dei militari delle altre Forze
Armate Alleate anche sepolture di guerra del 1939-45 del Commonwealth.

4. La Commissione deciderS, d'accordo con le competenti Autorith italiane,
sulle questioni relative alla sis~emazione delle sepolture di guerra del 1939-45
del Commonwealth situate nei Cimiteri comunali.

Articolo 5

1. Per quanto riguarda i Cimiteri, sepolture o monumenti commemorativi
per i quali sono state stabilite delle norme con l'Accordo del 1922, ii presente
Accordo conserva espressamente i diritti della Commissione come sono stati
sino ad oggi esercitati in ottemperanza all'Accordo in questione, nel senso di
continuare ad assicurare a proprie spese e curare it mantenimento di detti
Cimiteri, sepolture e monumenti commemorativi, a fissare o mantenere rego-
lamenti relativi alle visite a detti Cimiteri e a scegliere le persone che ne prendano
cura, le quali potranno essere cittadini del Commonwealth.

2. La Commissione avr5 il diritto, se lo riterr necessario, previa intesa
con le Autorith italiane, di utilizzare lo spazio libero in qualunque di detti
Cimiteri per accogliervi sepolture di guerra del 1939-45 del Commonwealth
e di stabilirvi quegli altri monumenti, costruzioni e piantagioni a apportarvi
quei miglioramenti che ritenesse necessari.

Articolo 6

1. L'esumazione delle salme dai Cimiteri e dalle tombe di guerra del Com-
monwealth, per trasportarle (siano esse allo stato esistente o dopo cremazione) in
qualunque parte dei Paesi del Commonwealth, non sarA autorizzata, tale esuma-
zione essendo contraria alla esplicita politica dei Governi interessati e il Governo
italiano si impegna a dare istruzioni alle competenti Autorith italiane di rifiutare
tutte le domande intese ad ottenere un permesso per effettuare tali esumazioni
o rimozioni di salme.

2. Le esumazioni di tali salme allo scopo di concentrazione o raggruppa-
mento in territorio italiano verranno autorizzate soltanto se effettuate dalla
Commissione o con esplicita autorizzazione di questa.

Articolo 7

1. Le richieste per l'autorizzazione ad erigere qualsiasi monumento inteso
a ricordare il valore di coloro che caddero in alcune azioni delle Forze men-
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or of any unit of those Forces shall be presented by the Commission to the Gov-
ernment of Italy for its concurrence.

2. Should a request of this nature be made direct to the Government of
Italy, the latter shall refer it to the Commission before giving any decision,
and shall consider in agreement with the Commission what action shall be
taken thereon.

Article 8

1. The Commission shall be represented in Italy by a Committee charged
with the duty of maintaining official relations with the Italian Authorities and
having competence to exercise in the name of the Commission all the rights
recognised as belonging to the latter by the Agreement of 1922 and the present
Agreement.

2. The said Committee shall have power, in the name of the Commission
and within the limits of the authority delegated to it by the latter, to take
all measures which it shall consider conducive to the realisation of its objects.

Article 9

1. The Committee referred to in the foregoing Article shall be composed
of not more than twenty members comprising not more than eight honorary
members, of whom four shall represent Italy and the others the Commonwealth
Countries, and not more than twelve official members, of whom six shall represent
Italy and the others the Commonwealth Countries.

The Italian members shall be appointed by the Commission on the recom-
mendation of the Government of Italy which recommendation shall be requested
and transmitted through the diplomatic channel.

2. The Italian honorary members shall be chosen from persons who have
won distinction in the Navy, Army or Air Force, in letters, art, or science.

3. The Italian official members shall be chosen as representing such Gov-
ernment Departments as may be agreed upon between the Government of
Italy and the Commission, and shall cease to form part of the Committee from
the day when they vacate their functions in the Departments. One of the
Italian official members shall in any event belong to the "Amministrazione delle
Antichit e Belle Arti." The Government of Italy undertakes to notify the
Commission of all changes which may take place amongst the Italian official
members.

4. The Commission shall appoint the Secretary-General of the Committee.
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zionate nell'art. 1, o di un reparto di queste, verranno presentate dalla Commis-
sione al Governo italiano per l'approvazione.

2. Nel caso in cui una richiesta del genere venisse fatta direttamente al
Governo italiano, quest'ultimo ne riferira alla Commissione prima di prendere
una decisione e giudicherh d'accordo con la Commissione quale azione debba
essere svolta in merito.

Articolo 8

1. La Commissione sarh rappresentata in Italia da un Comitato, incaricato
di mantenere relazioni ufficiali con le Autorita italiane e competente ad esercitare,
a nome della Commissione, tutti i diritti riconosciuti a questa dall'Accordo del
1922 e dal presente Accordo.

2. Detto Comitato avrh il potere, a nome della Commissione, ed entro i
limiti dell'Autorita ad esso delegata da questa, di prendere tutte quelle misure
che riterrh utili per la realizzazione dei suoi compiti.

Articolo 9

1. II Comitato menzionato nell'articolo precedente sari composto da non
phi di 20 membri comprendenti non phi di 8 membri onorari dei quali 4 rappre-
senteranno l'Italia e gli altri i Paesi del Commonwealth e non phi di 12 membri
ufficiali, dei quali 6 rappresenteranno l'Italia e gli altri i Paesi del Commonwealth.

I membri italiani saranno nominati dalla Commissione su proposta del
Governo italiano. Tali proposte verranno richieste e trasmesse per via diploma-
tica.

2. I membri onorari italiani verranno scelti tra le personalith distintesi
nella Marina Militare, Esercito e Aeronautica Militare, nelle Lettere, nelle
Arti e nelle Scienze.

3. I membri ufficiali italiani verranno designati fra i Rappresentanti di
quelle Amministrazioni che saranno indicate d'accordo fra il Governo italiano
e la Commissione e cesseranno di far parte del Comitato dal giorno in cui cesse-
ranno dalle loro funzioni presso dette Amministrazioni. Uno dei membri ufficiali
italiani apparterra per6 in ogni caso all'Amministrazione delle Antichita e Belle
Arti. I1 Governo italiano si impegna a notificare alla Commissione ogni cam-
biamento che possa avvenire tra i membri ufficiali italiani.

4. La Commissione nominer il Segretario Generale del Comitato.
No 2884
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Article 10

1. The Government of Italy undertakes that the material (including stone
worked and unworked), tools (including mechanical appliances such as lawn
mowers or other equipment) which may be imported by the Commission into
Italian territory for the construction, embellishment or maintenance of the
Commonwealth War Cemeteries, Graves and Memorials, and the furniture and
other materials imported solely for the administrative (including office) needs
of the Commission shall be exempt from all Customs duties and internal taxes
(licensing taxes, general trading tax (Imposta Generale sull'Entrata), taxes on
manufactured goods or consumer goods (Imposta di Fabbricazione o di Con-
sumo), or other taxes which may apply.

It is understood that the exemptions mentioned can in no event apply to
tobacco and to other goods which come under State monopoly, nor to motor
vehicles of any kind and their spare parts. The motor vehicles and spare
parts for such vehicles which are destined however for the official use of the
Commission will be admitted under the system of temporary import and shall
enjoy exemption from all Customs dues, taxes or other internal tolls.

2. Trees, plants, seeds and bulbs intended for the Commonwealth War
Cemeteries or Graves shall be exempted from these duties when imported by
the Commission, subject to observance of the plant-hygiene regulations which
govern imports of this nature.

3. The Commission shall be exempt from present or future taxes, dues or
other State or local charges attracted by acts and contracts, including those for
local supplies, arising in the carrying out of its functions in accordance with
the present Agreement. In particular the Commission shall be exempt from
all taxes, dues or other State or local charges in respect of the making of contracts,
the leasing or occupation of land or premises and the acquisition and ownership
or immovable property arising in the carrying out of such functions.

4. The Government of Italy agrees that in any particular case under this
Article a certificate signed on behalf of the Commission to the effect that the
exemption claimed concerns an import or an act or contract arising in the
carrying out of its functions under the present Agreement shall be accepted by
the authorities concerned as sufficient evidence to that effect. The names of
the officials of the Commission having competence to sign such certificates
shall be notified from time to time to the Government of Italy by the Com-
mission.

Article 11

In exercising the rights conferred by this Agreement the Commission shall
conform strictly to Italian laws and regulations.
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Articolo 10

1. II Governo italiano si impegna ad accordare ai materiali (compresa la
pietra lavorata e grezza), agli utensili (compresi gli apparecchi meccanici, quali
le macchine per tagliare l'erba od altri attrezzi) che dovessero essere importati
in territorio italiano dalla Commissione per la costruzione, abbellimento e
mantenimento dei Cimiteri, sepolture e monumenti commemorativi di guerra
del Commonwealth, nonch al mobilio od altro materiale importato per essere
adibito ad usi strettamente amministrativi (compresi gli Uffici) della Commis-
sione l'esenzione da ogni diritto doganale e dalle tasse interne (tasse di licenza,
imposta generale sull'entrata, imposta di fabbricazione o di consumo o altre
eventuali).

Rimane inteso che le esenzioni menzionate non si applicheranno in nessun
caso ai tabacchi ed altri generi di monopolio di Stato. nonch6 alle autovetture
di qualsiasi tipo ed alle relative parti di ricambio. Tuttavia gli autoveicoli e le
relative parti di ricambio, destinati all'uso ufficiale della Commissione, saranno
ammessi a fruire del regime di temporanea importazione e beneficieranno
dell'esenzione da ogni diritto doganale, tassa od altra imposta interna.

2. Gli alberi, piante, semi e bulbi destinati ai Cimiteri o alle sepolture di
guerra del Commonwealth saranno esentati da questi diritti quando importati
dalla Commissione, ferma restando l'osservanza delle disposizioni di carattere
fito-sanitario che regolano siffatte importazioni.

3. La Commissione sara esente do ogni tassa presente e futura, da diritti
od altre imposte statali e locali inerenti agli atti e contratti, compresi quelli
per forniture locali, che derivino dall'adempimento delle sue funzioni confor-
memente al presente Accordo. In particolare, la Commissione sarh esente da
ogni tassa, diritto od altra imposta statale o locale per quanto riguarda la stipula-
zione di contratti, le locazioni, l'occupazione di terre o fabbricati e l'acquisto e
il possesso di beni mobiliari od immobiliari derivanti dallo svolgimento delle
funzioni della Commissione.

4. II Governo italiano 6 d'accordo che in ogni caso particolare che rientri
tra quelli regolati dal presente Articolo, un certificato firmato a nome della
Commissione attestante che l'esenzione richiesta riguarda importazioni oppure
atti e contratti connessi con lo svolgimento delle sue funzioni in base al presente
Accordo, sarA accettato dalle AutoritA interessate quale prova sufficiente a questo
scopo. I nomi dei funzionari della Commissione competenti a firmare tali
certificati verranno notificati di volta in volta dalla Commissione al Governo
italiano.

Articolo 11

Nell'esercizio dei diritti conferiti da questo Accordo la Commissione si
uniformer strettamente alle Leggi e ai Regolamenti italiani.
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Article 12

1. The present Agreement shall enter into force one month after the date
on which the formalities required by Italian legislation have been completed.
The Italian Government shall notify each of the other signatory Governments
of this date as soon as possible thereafter.

2. Upon the entering into force of the present Agreement, the Agreement
of 1922 shall (subject to the provisions of Article 5 of the present Agreement)
terminate, but without prejudice to anything previously done under it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE at Rome this 27th day of August, 1953, in English and Italian, both
texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited
in the archives of the Government of Italy and of which certified copies shall
be sent by that Government to each of the other signatory Governments.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :

[L.S.] V. A. L. MALLET

For the Government of Canada:
[L.S.] Pierre DuPuy

For the Government of Australia:
[L.S.] C. V. KELLWAY

For the Government of New Zealand:
[L.S.] W. G. STEVENS

For the Government of the Union of South Africa:
[L.S.] W. H. E. POOLE

For the Government of India:
[L.S.] B. R. SEN

For the Government of Pakistan:
[L.s.] A. HUSSAIN

For the Government of Italy:
[L.S.] PELLA
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Articolo 12

1. Il presente Accordo entrer in vigore un mese dopo la data alla quale
saranno state completate le formalita richieste dalla legislazione italiana. II
Governo italiano notificherA ad ognuno degli altri governi firmatari questa data,
appena possibile.

2. All'entrata in vigore del presente Accordo, l'Accordo del 1922 (sub-
ordinatamente alle disposizioni dell'art. 5 del presente Accordo) decadra, senza
tuttavia portare pregiudizio a quanto precedentemente fatto in base a taleAccordo.

A TESTIMONIANZA DI QUANTO sopra i sottoscritti, debitamente autorizzati
dai loro rispettivi Governi, hanno firmato il presente Accordo e vi hanno apposto
i loro sigilli.

FATTO a Roma il giorno 27 del mese di agosto 1953 in italiano e in inglese,
ambedue i testi facenti ugualmente fede, in una sola copia che sarh depositata
negli Archivi del Governo Italiano, il quale provvederA ad inviare copie autentiche
ad ognuno degli altri Governi firmatari.

Per il Governo del Regno Unito di Gran Bretagna e d'Irlanda
del Nord:

[L.S.] V. A. L. MALLET

Per il Governo del Canada:
[L.S.] Pierre DupuY

Per il Governo dell'Australia:
[L.S.] C. V. KELLWAY

Per il Governo della Nuova Zelanda:
[L.S.] W. G. STEVENS

Per il Governo dell'Unione del Sud Africa:
[L.S.] W. H. E. POOLE

Per il Governo dell'India:
[L.S.] B. R. SEN

Per il Governo del Pakistan:
[L.S.] A. HUSSAIN

Per il Governo dell'Italia:
[L.S.] PELLA
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PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the War Graves Agreement of this day's date between
the Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, Canada, Australia, New Zealand, the Union of South Africa, India
and Pakistan on the one hand and the Government of Italy on the other hand,
the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows :-

The Commonwealth War Cemeteries in Italian territory to which the
Agreement will apply are those listed in the Annex hereto. The Annex does
not include Italian communal cemeteries where fewer than ten Commonwealth
graves are situated, and it is understood that the number of graves in the in-
dependent war cemeteries may be increased, if more bodies of members of
the Armed Forces of the British Commonwealth are later found in Italian
territory.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed the present Protocol.

DONE at Rome this 27th day of August, 1953, in English and Italian, in a
single copy which shall remain deposited in the archives of the Government of
Italy and of which certified copies shall be sent by that Government to each
of the other signatory Governments.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

[L.S.] V. A. L. MALLET

For the Government of Canada:
[L.S.] Pierre DuPuy

For the Government of Australia:
[L.S.] C. V. KELLWAY

For the Government of New Zealand:
[L.S.] W. G. STEVENS

For the Government of the Union of South Africa:
[L.S.] W. H. E. POOLE

For the Government of India:
[L.s.] B. R. SEN

For the Government of Pakistan:
[L.s.] A. HUSSAIN

For the Government of Italy:
[L.S.] PELLA
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PROTOCOLLO DI FIRMA

Al momento di firmare l'odierno accordo sui Cimiteri di guerra tra il
Governo della Repubblica Italiana e i Governi del Regno Unito di Gran Bre-
tagna e Irlanda del Nord, del Canad, dell'Australia, della Nuova Zelanda,
dell'Unione del Sud Africa, dell'India e del Pakistan i sottoscritti plenipotenziari
hanno concordato quanto segue:

I Cimiteri di guerra del Commonwealth, situati in territorio italiano ai
quali si applicheri l'accordo, sono quelli elencati nell'unito allegato. Tale
allegato non comprende i Cimiteri comunali italiani in cui vi sono meno di
dieci tombe di membri delle Forze Armate del Commonwealth e rimane inteso
che il numero delle tombe attualmente esistenti nei Cimiteri italiani non comu-
nali potr venire aumentato nel caso che altre saline di membri delle Forze
Armate del Commonwealth venissero ulteriormente trovate in territorio italiano.

A TESTIMONIANZA DI QUANTO sopra i sottoscritti hanno firmato il presente
protocollo.

Fatto a Roma il giorno 27 del mese di agosto 1953 in italiano e in inglese
in una sola copia che rester depositata presso gli archivi del Governo Italiano,
il quale provveder ad inviare copie autentiche ad ognuno degli altri governi
firmatari.

Per il Governo del Regno Unito di Gran Bretagna e d'Irlanda
del Nord:

[L.S.] V. A. L. MALLET

Per il Governo del Canada:
[L.S.] Pierre DueuY

Per il Governo dell'Australia:
[L.S.] C. V. KELLWAY

Per il Governo della Nuova Zelanda:
[L.S.] W. G. STEVENS

Per il Governo dell'Unione del Sud Africa:
[L.S.] W. H. E. POOLE

Per il Governo dell'India :
[L.S.] B. R. SEN

Per il Governo del Pakistan:
[L.s.] A. HUSSAIN

Per il Governo dell'Italia:
[L.S.] PELLA
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ANNEX

LIST OF BRITISH COMMONWEALTH WAR CEMETERIES IN ITALIAN TERRITORY

First World War (1914-18)

Number
Locality of Graves

1. Arquata Scrivia. .......... ........................ 94
2. Asiago (Barenthal) ......... ....................... 125
3. Bordighera ........ .......................... ... 72

*4. Brindisi ........ ........................... .... 85
5. Calvene (Cavalletto) ....... ...................... .. 100

*6. Cremona ......... .......................... ... 83
7. Dueville ........... ........................... 128

*8. Faenza ............ ........................... 54
9. Giavera ......... ........................... ... 415

*10. Gradisca ........ ........................... ... 30
11. Lusiana (Granezza) ....... ...................... .. 142
12. Montecchio Precalcino ........ ..................... 439

*13. Naples (Protestant Cemetery) ..... .................. ... 13
-14. Otranto ......... ........................... ... 10

*15. Padua ............ ............................ 25
16. Roana (Boscon) ....... ........................ ... 146
17. Roana (Magnaboschi) ......... ..................... 183

*18. Savona ............ ............................ 85
19. Staglieno ......... .......................... .. 237
20. Taranto ........ ........................... ... 454
21. Tezze ............ ............................ 346

*22. Turin ............ ............................ 16

LIST OF BRITISH COMMONWEALTH WAR CEMETERIES IN ITALIAN TERRITORY

Second World War (1939-45)

Number
Locality of Graves

1. Agira (Canadian Cemetery) 490
2. Ancona ........... .......................... 1,029
3. Anzio (Le Falasche) ...... ..................... ... 2,261
4. Anzio (Santa Teresa) ...... ..................... ... 1,056
5. Arezzo ........ ........................... ... 1,269
6. Argenta ......... .......................... ... 1,625
7. Assisi ........ ........................... .... 949
8. Bari ............ ............................ 2,164
9. Bologna (Due Madonne) ..... ................... .... 184

10. Bolsena ........... .......................... 600
*11. Cagliari ............ .......................... 60
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ALLEGATO AL PROTOCOLLO

CIMITERI DI GUERRA DEL COMMONWEALTH

Prima guerra mondiale (1914-18)

Numero
Localiti delle saline

1. Arquata Scrivia .......... ........................ 94
2. Asiago (Barenthal) ......... ....................... 125
3. Bordighera ........ .......................... ... 72

*4. Brindisi ......... ............................ 85
5. Calvene (Cavalletto) ....... ...................... . 100

*6. Cremona ........ ........................... ... 83
7. Dueville ......... .......................... ... 128

*8. Faenza . . ....................... 54
9. Giavera ......... ........................... ... 415

010. Gradisca ........... ........................... 30
11. Lusiana (Granezza) ......... ..................... 142
12. Montecchio Precalcino ........ ..................... 439

*13. Napoli (Cimitero protestante) . .. ...... ............... 13
*14. Otranto ......... ........................... ... 10
*15. Padova ............ ............................ 25

16. Roana (Boscon) .......... ........................ 146
17. Roana (Magnaboschi) ...... ..................... ... 183

*18. Savona ............ ............................ 85
19. Staglieno ......... .......................... .. 237
20. Taranto ......... ........................... ... 454
21. Tezze ............ ............................ 346

*22. Torino ........ ............................ .... 16

CIMITERI DI GUERRA DEL COMMONWEALTH

Seconda guerra mondiale (1939-45)

Numero
Localitt dele saline

1. Agira (Cimitero canadese) ..... ................... .... 490
2. Ancona ......... .......................... ... 1,029
3. Anzio (Le Falasche) ......... ..................... 2,261
4. Anzio (Santa Teresa) ...... ..................... ... 1,056
5. Arezzo ......... .......................... ... 1,269
6. Argenta ........... .......................... 625
7. Assisi ......... ........................... .... 949
8. Bari ......... ............................ ... 2,164
9. Bologna (Due Madonne) ...... ................... .... 184

10. Bolsena ........... .......................... 600
*11. Cagliari ............ .......................... 60
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Number
Locality of Graves

12. Caserta ........ .......................... .... 770
13. Cassino ........... .......................... 4,265
14. Castiglione dei Pepoli (South African Cemetery) .... ......... 502
15. Catania ........... .......................... 2,142
16. Cesena ........ .......................... .... 775
17. Coriano ......... .......................... ... 1,940
18. Faenza ........ ........................... ... 1,152
19. Florence ........ .......................... ... 1,635
20. Foiano della Chiana ......... ..................... 256
21. Forli del Senio ....... ....................... .... 738
22. Forli (Indian Army Cemetery) ..... ................. .... 495
23. Gradara ......... .......................... ... 1,192
24. Meldola ........ .......................... .... 145
25. Milan ........... ........................... 421
26. Minturno. ........ ......................... ... 2,049
27. Montecchio ........... ........................ 582
28. Naples ........ .......................... .... 1,231
29. Ortona a Mare (Canadian Cemetery) .... .............. ... 1,615
30. Orvieto ........... .......................... 190
31. Padua ........... ........................... 518
32. Ravenna (Piangipane) ...... .................... .... 923
33. Rimini (Gurkha Cemetery) ..... .................. .... 618
34. Rome ........ ........................... .... 429
35. Salerno ........... .......................... 1,849
36. Torino di Sangro ....... ...................... .. 2,625
37. Santerno ........... ................. . ..... 287
38. Syracuse ........ .......................... ... 1,048

*39. Staglieno ........... ......................... 125
40. Udine ........... ........................... 411
41. Villanova di Bagnacavallo (Canadian Cemetery) ............ ... 212

* The cemeteries marked with an asterisk are Italian communal cemeteries in which there

are ten or more Commonwealth graves.
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Numero
Localiti delle saline

12. Caserta ........... .......................... 770
13. Cassino ........... .......................... 4,265
14. Castiglione dei Pepoli (Cimitero sud africano) ............. .... 502
15. Catania ........... .......................... 2,142
16. Cesena ....... ........................... ..... 775
17. Coriano ......... .......................... ... 1,940
18. Faenza. ....... ........................... ... 1,152
19. Firenze ........... .......................... 1,635
20. Foiano della Chiana ......... ..................... 256
21. Forl! del Senio. ....... ....................... .... 738
22. Forli (Cimitero Esercito indiano) ....... ................ 495
23. Gradara. ........ .......................... ... 1,192
24. Meldola ...................... . .. .......... 145
25. Milano ........ ........................... .... 421
26. Minturno ........ ......................... ... 2,049
27. Montecchio .......... ......................... 582
28. Napoli ........ ........................... ... 1,231
29. Ortona a Mare (Cimitero canadese) .... ............... ... 1,615
30. Orvieto ........... .......................... 190
31. Padova ....... ........................... ..... 518
32. Ravenna (Piangipane) ...... .................... .... 923
33. Rimini (Cimitero gurkha) ..... ................... .... 618
34. Roma ........ ........................... .... 429
35. Salerno ........... .......................... 1,849
36. Torino di Sangro ......... ...................... 2,625
37. Santerno ........... .......................... 287
38. Siracusa ......... .......................... ... 1,048

039. Staglieno ........... ......................... 125
40. Udine ........... ........................... 411
41. Villanova di Bagnacavallo (Cimitero canadese) ............ ... 212

* Nelle localith segnate con asterisco (*) si tratta di cimiteri comunali in cui vi sono 10 o pI
tombe de membri delle Forze Armate de Commonwealth.
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EXCHANGE OF NOTES'

Her Majesty's Ambassador at Rome to the Italian Minister for Foreign Affairs7

BRITISH EMBASSY

Rome, August 27, 1953

Your Excellency,

I have the honour to inform your Excellency, on the instructions of Her
Majesty's Acting Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
undertake to accord to the Italian Government, as regards the care and main-
tenance of graves of soldiers formerly members of the Italian Armed Forces,
both metropolitan and colonial, fallen or buried in the United Kingdom or in
any United Kingdom colony or protectorate or in any trust territory adminis-
tered by the Government of the United Kingdom, a treatment analogous to
and not less favourable than that accorded by the Italian Government for the
care and maintenance of the Commonwealth graves in Italy under the provisions
of the Agreement signed on this day between the Governments of the United
Kingdom, Canada, Australia, New Zealand, South Africa, India and Pakistan
on the one hand, and the Italian Government on the other hand, having regard
to the number of graves concerned. Accordingly, the Government of the
United Kingdom will arrange with the Italian Government, through the diploma-
tic channel, for appropriate facilities to be granted in any of the United King-
dom territories in question where there are Italian war graves and will also take
the necessary steps to ensure that the competent Italian authorities are given
all possible assistance in tracing such graves.

If the proposals outlined above meet with approval of the Italian Gov-
ernment I have the honour to suggest that the present Note, and your Excel-
lency's reply in that sense, shall be regarded as constituting an agreement between
the two Governments in this matter.

I avail, &c.
V. A. L. MALLET

'The following information is given by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (Treaty Series No. 45 (1955) Cmd. 9531, p. 22, footnote 1) : " Six separate Exchanges of
Notes of even date between the Governments of Canada, the Commonwealth of Australia, New
Zealand, the Union of South Africa, India and Pakistan and the Italian Government accord similar
treatment to Italian war graves in the following territories respectively:

1. Canada.
2. Australia or any Trust Territory administered by the Government of the Commonwealth

of Australia.
3. New Zealand, New Zealand's Island Territories and the Trust Territory of Western Samoa.
4. The Union of South Africa or the territory of South West Africa.
5. The territory of India.
6. Pakistan or the territories of Pakistan."
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II

The Italian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Rome

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Roma, 27 agosto 1953
Signor Ambasciatore,

in data odierna V. E. mi ha inviato la seguente lettera:

[See note I - Voir note I]

Ho l'onore di comunicare a V. E. che il Governo Italiano 6 d'acordo su
quanto precede.

La prego, etc.
PELLA

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

Rome, August 27, 1953

Mr. Ambassador,

Your Excellency addressed to me to-day the following letter

[See note 1]

I have the honour to inform your Excellency that the Italian Government
is in agreement with the foregoing.

Please accept, &c.
PELLA

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2884. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, DU CANADA, DE L'AUSTRALIE,
DE LA NOUVELLE-ZtLANDE, DE L'UNION SUD-
AFRICAINE, DE L'INDE ET DU PAKISTAN ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R]RPUBLIQUE ITALIENNE
RELATIF AUX SlePULTURES DES MEMBRES DES FOR-
CES ARMtES DU COMMONWEALTH BRITANNIQUE
INHUMtS EN TERRITOIRE ITALIEN. SIGNIe A ROME,
LE 27 AO T 1953

Les Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, du Canada, de l'Australie, de la Nouvelle-ZMlande, de l'Union Sud-
Africaine de l'Inde et du Pakistan (ci-apr~s d~nomm6s ( les pays du Common-
wealth )) d'une part, et

Le Gouvernement de la R6publique italienne, d'autre part:
D~sireux de modifier les dispositions de l'Accord sign6 Rome le 11 mai

19222 entre le Gouvernement italien et le Gouvernement du Royaume-Uni, tel
qu'il a 6t6 amend6 par les notes 6chang6es le 6 aofit 19363 (ci-apr~s d6nomm6
# l'Accord de 1922 )), au sujet des s6pultures de militaires britanniques en Italie;
et

D6sireux de prendre de nouvelles mesures en ce qui concerne les cimeti6res,
les s6pultures et les monuments 6lev6s A la m6moire des membres des forces
arm6es des pays du Commonwealth, qui sont tomb6s au cours de la guerre de
1939-1945 et qui ont 6t6 inhum6s en territoire italien :

Ont d6cid6 de conclure un accord aux fins pr6cit6es et sont convenus de ce
qui suit :

Article premier

1. Le pr6sent Accord s'applique aux cimeti6res, s~pultures et monuments
comm~moratifs situ6s en territoire italien et vis6s par l'Accord de 1922, ainsi
qu'aux cimeti~res et s~pultures se trouvant en territoire italien, et dans lesquels
reposent les d~pouilles de membres des forces arm6es des pays du Commonwealth
qui sont tomb~s sur le champ de bataille ou qui sont morts en service au cours de
la guerre de 1939-1945 et aux monuments qui sont ou pourront 6tre 6rig~s en
leur honneur.

' Entr6 en vigueur le 20 mai 1955, conform~ment P'article 12.
2 Socit6 des Nations, Recuedi des Traitis, vol. XI, p. 23.
3 Socit6 des Nations, Recuedi des Traitis, vol. CLXXII, p. 391.
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2. Dans le present Accord, les expressions ( spultures militaires du
Commonwealth* et ( cimeti~res militaires du Commonwealth ), selon le cas,
d~signent la fois les s6pultures ou cimeti6res vis~s.par l'Accord de 1922 et
ceux de la guerre de 1939-1945.

Quand le contexte l'exige, les cimeti~res ou les s6pultures de la guerre de
1939-1945 sont d~nomm6s, suivant le cas, ( cimeti~res - ou s~pultures - mili-
taires du Commonwealth pour la guerre de 1939-1945 ).

Article 2

Le Gouvernement italien reconnaft dans la Commission imp~riale des
s~pultures militaires, ci-apr~s d6nomm6e s la Commission #, qui a 6t6 constitu6e
par la Charte royale du 21 mai 1917 (approuv~e par sa Majest6 en Conseil le
10 mai 1917), le seul organisme officiel charg6, au nom des Gouvernements des
pays du Commonwealth, de prendre soin des cimetires, s~pultures et monuments
comm~moratifs du Commonwealth.

Article 3

1. Le Gouvernement italien s'engage accorder gratuitement i la Commis-
sion la libre disposition des terrains oii se trouvent les cimeti6res militaires du
Commonwealth pour la guerre de 1939-1945, pour cette affectation sp~cifique et
pendant toute la dur6e de cette affectation. Le Gouvernement italien accordera
en outre gratuitement h la Commission des concessions analogues pour les s6-
pultures militaires du Commonwealth pour la guerre de 1939-1945 situ~es dans
les cimeti~res italiens de l']tat ou des communes.

2. Les s~pultures militaires du Commonwealth pour la guerre de 1939-
1945 qui se trouveraient isol~es ou dans des cimeti~res dont on n'envisage pas la
conservation permanente seront transf6rees dans des cimeti~res destin6s h avoir
un caract~re permanent.

3. Le Gouvernement italien enjoindra aux autorit6s italiennes comptentes
d'accorder les permis n~cessaires pour l'exhumation et le transport des d6-
pouilles destinies etre transf&r6es.

Article 4

1. En ce qui concerne les cimeti~res militaires du Commonwealth, pour la
guerre de 1939-1945, le Gouvernement italien reconnait A la Commission le
droit d'assurer, h ses frais, l'aminagement, la construction, l'entretien et la
plantation, ainsi que la garde desdits cimeti~res.

2. La Commission est, en consequence, autoris~e enclore les cimeti~res
militaires du Commonwealth pour la guerre de 1939-1945, a en arreter les plans
et A les construire selon les r~gles par elle tablies, h y 6riger des monuments
fun~raires ou d'autres constructions, h y faire des plantations, h en r~glementer
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la visite avec l'agr~ment des autorit~s italiennes comptentes, et h recruter le
personnel de garde. Ce personnel pourra 6tre choisi parmi les ressortissants des
pays du Commonwealth.

3. La Commission est en outre habilit~e A pourvoir A l'am~nagement des
s~pultures militaires du Commonwealth pour la guerre de 1939-1945, situ6es
dans les cimeti~res appartenant A l'Etat italien qui contiennent, outre les s~pul-
tures de membres des autres forces armies alli~es, des s6pultures militaires du
Commonwealth pour la guerre de 1939-1945.

4. La Commission statuera, en accord avec les autorit6s comp6tentes
italiennes, sur les questions touchant l'am6nagement des s6pultures militaires du
Commonwealth pour la guerre de 1939-1945, situ~es dans les cimeti~res com-
munaux.

Article 5

1. En ce qui concerne les cimeti~res, les s~pultures et les monuments
comm~moratifs regis par les dispositions de l'Accord de 1922, le present Accord
confirme et proroge express~ment le droit que la Commission a exerc6 jusqu'At
present en vertu dudit Accord d'assurer A ses frais l'entretien desdits cimeti~res,
s~pultures et monuments comm~moratifs, d'6dicter ou de maintenir en vigueur
des r~glements relatifs aux visites dans lesdits cimeti~res et de recruter le per-
sonnel de garde, qui peut &re choisi parmi les ressortissants des pays du Com-
monwealth.

2. La Commission aura le droit, si elle en croit la n~cessit6, et avec l'assen-
timent pr~alable des autorit~s italiennes, d'utiliser les emplacements libres dans
l'un quelconque desdits cimeti~res pour y accueillir des s~pultures militaires du
Commonwealth pour la guerre de 1939-1945, ajouter d'autres monuments,
constructions ou plantations et proc~der aux amdiorations qu'elle jugera n~ces-
saires.

Article 6

1. II sera interdit de proc~der A l'exhumation de d~pouilles inhum~es dans
des cimeti~res ou des s~pultures militaires du Commonwealth en vue de les
transf~rer, dans l'at oii elles se trouvent ou apr s cremation, dans un territoire
quelconque des pays du Commonwealth puisqu'une telle exhumation serait
contraire A la politique d6clar~e des Gouvernements int~ress~s. Le Gouvernement
italien s'engage A enjoindre aux autorit6s italiennes comptentes de rejeter
toutes les demandes tendant A obtenir un permis d'exhumation ou de transfert
de d6pouilles.

2. L'exhumation desdites d~pouilles aux fins de concentration ou de re-
groupement en territoire italien ne sera permise que si elle est effectu6e par la
Commission elle-m~me ou avec son autorisation expresse.
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Article 7

1. L'autorisation d'6riger un monument destin6 h rappeler la bravoure de
ceux qui sont tomb6s au cours de certaines actions menses par les forces men-
tionn6es h l'article premier, ou par une de leurs unit6s, sera demand~e h la
Commission, qui transmettra la requite au Gouvernement italien, pour appro-
bation.

2. Lorsqu'il sera saisi directement d'une demande de cette nature, le
Gouvernement italien en r~frera pr~alablement A la Commission et d~cidera
en accord avec elle de la suite h donner A la demande.

Article 8

1. Un Comit6 repr6sentera la Commission en Italie, servira d'interm6diaire
entre elle et les autorit~s italiennes et exercera en son nom tous les droits qui
lui sont reconnus en vertu de l'Accord de 1922 et du present Accord.

2. Dans les limites des pouvoirs que lui d~lfguera la Commission, ledit Co-
mit6 sera habilit6 A prendre au nom de la Commission, toutes les mesures qu'il
jugera utiles A l'accomplissement de sa tache.

Article 9

1. Le Comit6 mentionn6 A l'article pr~cfdent sera compos6 de vingt mem-
bres au plus, a savoir huit membres d'honneur, dont quatre repr6senteront
l'Italie et les quatre autres les pays du Commonwealth, et douze membres
officiels, dont six repr6senteront l'Italie et six autres les pays du Commonwealth.

La Commission nommera les membres italiens de ce Comit6 sur la proposi-
tion du Gouvernement italien; cette proposition sera demand~e et sera transmise
par la voie diplomatique.

2. Les membres d'honneur italiens seront choisis parmi les personnalit~s
qui se sont illustr6es dans la marine, l'arm~e, l'aviation, les lettres, les arts ou
les sciences.

3. Les membres officiels italiens du Comit6 seront choisis parmi les re-
pr~sentants des administrations que dfsigneront d'un commun accord le Gou-
vernement italien et la Commission et ils cesseront de faire partie du Comit6 le
jour oii ils cesseront d'8tre au service desdites administrations. Un des membres
officiels italiens du Comit6 devra nfcessairement appartenir A l'Administration
des antiquit6s et des beaux-arts. Le Gouvernement italien s'engage h notifier A la
Commission tout changement qui pourrait se produire parmi les membres
officiels italiens du Comit6.

4. La Commission nommera le secr~taire g6n~ral du Comit6.
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Article 10

. Le Gouvernement italien s'engage h exon~rer de tous droits de douane
et de tous imp6ts ou taxes intdrieurs (taxes de licences, imp6t g~ndral sur le
revenu, taxe de fabrication ou de consommation et toutes autres taxes applicables)
les matriaux (y compris la pierre, travaille et brute) et les outils (y compris les
machines telles que les tondeuses ou tout autre 6quipement) que la Commission
pourra importer en territoire italien pour la construction, l'embellissement et
l'entretien des cimeti~res, s~pultures et monuments comm6moratifs militaires
du Commonwealth, ainsi que le mobilier et tout autre materiel import6 pour les
besoins strictement administratifs de la Commission (y compris le mobilier et
le materiel de bureau).

En aucun cas les exonerations susmentionn6es ne s'appliqueront aux tabacs
et autres produits de r~gie italienne, ni aux voitures automobiles, quel que soit
leur type, ni A leurs pi~ces de rechange. Toutefois, les automobiles affect~es A
l'usage officiel de la Commission ainsi que leurs pices de rechange, seront
admises sous le regime de l'importation temporaire et b~n~ficieront de l'exo-
n6ration de tous droits de douane, taxes ou autres imp6ts int~rieurs.

2. Les arbres, plantes, semences et bulbes destines aux cimeti~res ou aux
s~pultures militaires du Commonwealth seront exon~r~s de ces droits lorsqu'ils
seront import~s par la Commission, A condition que soient observ6s les r6gle-
ments phytosanitaires qui r~gissent ces importations.

3. La Commission sera exon~r~e de tous imp6ts presents et futurs et des
droits ou autres taxes pr~lev6s par l'IPtat ou les autorit~s locales sur les actes et
les contrats, y compris ceux relatifs A des fournitures locales qui r6sulteront de
1'exercice de ses fonctions conform~ment au present Accord. La Commission
sera notamment exon~r~e de tous droits, imp6ts ou taxes pr~lev6s par l']etat ou
les autorit~s locales en ce qui concerne la conclusion de contrats, la location
ou l'occupation de terrains ou de locaux, et l'acquisition et la possession de
biens mobiliers et immobiliers n6cessaires A l'exercice de ses fonctions.

4. Le Gouvernement italien s'engage A faire en sorte que dans chaque cas
d'esp~ce relevant des dispositions du present article, les autorit~s comp6tentes
acceptent comme une preuve suffisante du droit A l'exonration, un certificat
sign6 au nom de la Commission attestant que l'exon~ration demand6e vise une
importation, ou un acte ou un contrat r6sultant de 1'exercice des fonctions de la
Commission conform~ment au pr6sent Accord. La Commission notifiera de
temps A autre au Gouvernement italien les noms des membres de la Commission
qui ont qualit6 pour signer ledit certificat.

Article 11

Dans l'exercice des droits que lui confire le present Accord, la Commission
se conformera strictement aux lois et r~glements italiens.
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Article 12

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s l'accomplissement
des formalit6s requises par la l6gislation italienne. Le Gouvernement italien en
notifiera la date le plut t6t possible i chacun des autres Gouvernements signa-
taires.

2. D~s l'entr6e en vigueur du present Accord, l'Accord de 1922 (sous
reserve des dispositions de l'article 5 du pr6sent Accord) cessera d'6tre applicable,
sans prejudice toutefois des actes accomplis conformdment h ses dispositions.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Rome, le 27 aofit 1953, en anglais et en italien, les deux textes faisant
6galement foi, en un exemplaire unique que le Gouvernement italien d~posera
dans ses archives et dont il adressera des copies certifides conformes chacun
des autres Gouvernements signataires.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord:

[L.S.] V.A. L. MALLET

Pour le Gouvernement du Canada:
[L.S.] Pierre DuPuY

Pour le Gouvernement de l'Australie:
[L.S.] C. V. KELLWAY

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande:
[L.S.] W. G. STEVENS

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
[L.S.] W. H. E. POOLE

Pour le Gouvernement de l'Inde:
[L.S.] B. R. SEN

Pour le Gouvernement du Pakistan:
[L.s.] A. HUSSAIN

Pour le Gouvernement de l'Italie:
[L.S.] PELLA
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer l'Accord relatif aux cimeti~res militaires conclu ce
jour entre les Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, du Canada, de l'Australie, de la Nouvelle-ZWlande, de l'Union
Sud-Africaine, de l'Inde et du Pakistan, d'une part, et le Gouvernement de la
R6publique italienne, d'autre part, les pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus
de ce qui suit:

Les cimeti~res militaires du Commonwealth situ6s en territoire italien
auxquels l'Accord est applicable sont ceux qui sont 6num~r6s dans l'annexe du
pr6sent Protocole. Ladite annexe ne mentionne pas les cimeti~res communaux
italiens qui comptent moins de dix s6pultures de membres des Forces arm6es du
Commonwealth et il est entendu que le nombre des s~pultures qui se trouvent
actuellement dans les cimeti~res militaires ind6pendants pourra etre augment6
dans le cas oii d'autres d6pouilles de membres des forces arm6es du Common-
wealth britannique seraient ult6rieurement d6couvertes en territoire italien.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s ont sign6 le pr6sent protocole.

FAIT Rome le 27 aofit 1953, en anglais et en italien, en un exemplaire
unique, que le Gouvernement italien d6posera dans ses archives et dont il
adressera des copies certifi6es conformes chacun des autres Gouvernements
signataires.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord:

[L.S.] V. A. L. MALLET

Pour le Gouvernement du Canada:
[L.S.] Pierre DuPuY

Pour le Gouvernement de l'Australie:
[L.S.] C. V. KELLWAY

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande:
[L.S.] W. G. STEVENS

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
[L.S.] W. H. E. POOLE

Pour le Gouvernement de l'Inde:
[L.S.] B. R. SEN

Pour le Gouvernement du Pakistan:
[L.S.] A. HUSSAIN

Pour le Gouvernement de l'Italie:
[L.S.] PELLA
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ANNEXE AU PROTOCOLE

LISTE DES CIMETIRES MILITAIRES DU COMMONWEALTH BRITANNIQUE EN TERRITOIRE

ITALIEN

Premikreguerre mondiale (1914-1918)

Nombre de
Localitds ddpouilles

1. Arquata Scrivia .......... ........................ 94
2. Asiago (Barenthal) ......... ....................... 125
3. Bordighera ......... .... .................... ... 72

*4. Brindisi ......... ........................... ... 85
5. Calvene (Cavalletto) ....... ...................... .. 100

*6. Crgmone ......... .......................... ... 83
7. Dueville ........ ........................... ... 128

*8. Faenza ........ ............................ .... 54
9. Giavera ......... ........................... ... 415

10. Gradisca ........... ........................... 30
11. Luisiana (Granezza) ....... ...................... ... 142
12. Montecchio Precalcino ........ ..................... 439

*13. Naples (Cimeti~re protestant) ..... .................. ... 13
*14. Otrante ......... ........................... ... 10
*15. Padoue ............ ............................ 25

16. Roana (Boscon) .......... ........................ 146
17. Roana (Magnaboschi) ....... ..................... ... 183

'18. Savone ............ ............................ 85
19. Staglieno ......... .......................... .. 237
20. Tarente ......... ........................... ... 454
21. Tezze ............ ............................ 346

*22. Turin ............ ............................ 16

LISTE DES CIMETIbRES MILITAIRES DU COMMONWEALTH BRITANNIQUE EN TERRITOIRE

ITALIEN

Deuxime guerre mondiale (1939-1945)

Nombre de
Localitds ddpouilles

1. Agira (Cimeti~re canadien) ........ .................. 490
2. Ancone ........... .......................... 1029
3. Anzio (Le Falasche) ...... ..................... .... 2261
4. Anzio (Santa Teresa) ...... ..................... ... 1056
5. Arezzo ......... .......................... ... 1269
6. Argenta ........... .......................... 625
7. Assise ........ ........................... .... 949
8. Bari ............ ............................ 2164
9. Bologne (Due Madonne) ...... ................... .... 184
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Nombre de
Localitds ddpouilles

10. Bolsena ........... .......................... 600
*11. Cagliari ........ .......................... .... 60

12. Caserta ........... .......................... 770
13. Cassino ........... .......................... 4265
14. Castiglione dei Pepoli (Cimeti re sud-africain) ..... .......... 502
15. Catania ........... .......................... 2142
16. Cesena ........ ........................... .... 775
17. Coriano ....... .................. ........... 1940
18. Faenza ..................... . ... .......... 1152
19. Florence ........ .......................... ... 1635
20. Foiano della Chiana ...... ..................... .... 256
21. Forli del Senio ....... ....................... .... 738
22. Forli (Cimeti6re de l'arm~e indienne) ....... .............. 495
23. Gradara ......... .......................... ... 1192
24. Meldola ... .......... ..................... .... 145
25. Milan ........ ........................... .... 421
26. Minturnes .......... ......................... 2049
27. Montecchio .......... ......................... 582
28. Naples ........ .......................... .... 1231
29. Ortona a Mare (Cimetibre canadien) .... .............. .... 1615
30. Orvieto ........... .......................... 190
31. Padoue ........ ........................... .... 518
32. Ravenne (Piangipane) ......... ..................... 923
33. Rimini (Cimetire gurkha) ..... .................. .... 618
34. Rome ......... .......................... .... 429
35. Salerne ........ .......................... .... 1849
36. Torino di Sangro ....... ...................... ... 2625
37. Santerne ........ .......................... ... 287
38. Syracuse ........ .......................... ... 1048

*39. Staglieno ........... ......................... 125
40. Udine ........... ........................... 411
41. Villanova di Bagnacavallo (Cimeti~re canadien) ............ ... 212

* Les cimetiires marquis d'un ast~risque sont les cimetires communaux italiens oi sont

inhum6s au moins dix membres des forces armbes du Commonwealth.

No. 2884



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 167

VCHANGE DE NOTES'

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd 4 Rome au Ministre des affaires dtrang~res d'Italie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rome, le 27 aofit 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence, sur les instructions
du principal Secr6taire d'1etat par int6rim aux affaires 6trangres de Sa Majest6,
que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord s'engage accorder au Gouvernement italien, en ce qui concerne la garde
et l'entretien des s6pultures militaires de membres des forces arm6es italiennes
m6tropolitaines et coloniales, tomb6s ou inhum6s dans le Royaume-Uni ou dans
une colonie ou un protectorat du Royaume-Uni, ou dans un Territoire sous
tutelle administr6 par le Gouvernement du Royaume-Uni, un traitement ana-
logue et non infirieur h celui que le Gouvernement italien accorde pour la garde
et l'entretien des s6pultures du Commonwealth en Italie, conform6ment aux
dispositions de l'Accord sign6 ce jour entre les Gouvernements du Royaume-
Uni, du Canada, de l'Australie, de la Nouvelle-ZWlande, de l'Union Sud-Afri-
caine, de l'Inde et du Pakistan, d'une part, et le Gouvernement italien, d'autre
part, en prenant en consid6ration le nombre de s6pultures int6ress6es. En con-
s6quence, le Gouvernement du Royaume-Uni conviendra avec le Gouvernement
italien, par la voie diplomatique, des facilit6s qu'il y aura lieu d'accorder dans les
territoires du Royaume-Uni vis6s ci-dessus oii se trouvent des s6pultures mili-
taires italiennes et il prendra 6galement les mesures n6cessaires pour que les
autorit6s italiennes comp6tentes regoivent toute l'assistance possible pour localiser
ces s6pultures.

Si les propositions qui viennent d'6tre 6nonc6es rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement italien, j'ai l'honneur de sugg6rer Votre Excellence que la

I Le renseignement suivant a &6 donn6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (Treaty Series No. 45 [1955] Cmd. 9531, p. 22, note 1): [TRADUCTION - TRANSLATION]
Six 6changes de lettres distincts, de la meme date, entre les Gouvernements du Canada, du Com-
monwealth d'Australie, de la Nouve~le-ZM1ande, de l'Union Sud-Africaine, de l'Inde et du Pakistan,
d'un part, et le Gouvernement italien, d'autre part, accordent un traitement similaire aux s6pultures
militaires italiennes situ6es dans les territoires suivants

1. Canada.
2. Australie ou tout Territoire sous tutelle administr6 par le Gouvemement du Common-

wealth d'Australie.
3. Nouvelle-ZW1ande, territoires insulaires de la Nouvelle-Z6lande et Territoire sous tutelle

du Samoa-Occidental.
4. Union Sud-Africaine ou territoire du Sud-Ouest Africain.
5. Territoire de l'Inde.
6. Pakistan ou territoires du Pakistan.
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pr~sente note et celle par laquelle Votre Excellence voudra bien faire connaitre
son assentiment, soient consid6res comme constituant un accord en la mati~re
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
V. A. L. MALLET

II

Le Ministre des affaires dtrangkres d'Italie 4 l'Ambassadeur de Sa Majestd t Rome

Rome, le 27 aofit 1.953

Monsieur l'Ambassadeur,

Votre Excellence m'a adress6 aujourd'hui la lettre suivante:

[Voir note I]

J'ai 'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement
italien est d'accord sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.
PELLA
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No. 2885. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF ETHIOPIA. SIGNED AT
ADDIS ABABA, ON 21 APRIL 1953

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by Resolution 57
(I) adopted on 11 December 1946,2 created an International Children's Emer-
gency Fund, (hereinafter referred to as "the Fund") as a subsidiary organ of the
United Nations, and amended its terms of reference by resolution 417 (V)
adopted on 1 December 19503 and

WHEREAS the Government of Ethiopia (hereinafter referred to as "the
Government") desires the aid of the Fund for the benefit of children and adoles-
cents and expectant and nursing mothers (hereinafter referred to as "the persons
to be aided") within its territories

Now, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

PLiNS OF OPERATIONS

A. On each occasion that the Government wishes to obtain assistance from
the Fund it shall prepare a plan of operations describing the proposed project,
the respective commitments proposed to be undertaken by the Government
and the Fund, and the means proposed to ensure the proper use and distribution
of supplies or other assistance which the Fund may provide.

B. The Fund, after examining the need for such assistance and taking into
account its available resources, will decide on its own participation in the pro-
posed plan, and the Government and the Fund will agree on a mutually agreeable
plan of operations (hereinafter referred to as the "approved plan"). Approved
plans may be amended, should circumstances so require, in any manner agreed
between the Government and the Fund. The present Agreement shall then
apply to such a plan as amended.

I Came into force on 21 April 1953 by signature, in accordance with article X.
2United Nations, Resolutions adopted by the General Assembly during the Second Part of the

First Session (A/64/Add.I, p. 90).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20

(A/1775, p. 40).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2885. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITHIOPIE RELATIF
AUX ACTIVITIES DU FISE EN ]tTHIOPIE. SIGNi A
ADDIS-ABRBA, LE 21 AVRIL 1953

ATTENDU QUE l'Assembl~e g~nrale des Nations Unies, par sa resolution
57 (I), adopt6e le 11 d6cembre 19462, a cr66 un Fonds international de secours
A l'enfance (d6nomm6 ci-apr~s le Fonds )) en tant qu'organe subsidiaire de
l'Organisation des Nations Unies, et en a modifi6 le mandat par sa r6solution
417 (V), adopt6e le 1er d6cernbre 19503, et

ATTENDU QUE le Gouvernement de l']thiopie (d6nomm6 ci-apr~s o le
Gouvernement *) d6sire recevoir 'aide du Fonds au profit des enfants, des
adolescents, des femmes enceintes et des m~res qui allaitent (d6nomm6s ci-
apr~s O les personnes auxquelles l'aide est destin6e *) dans les limites de ses
territoires.

EN CONSeQUENCE, le Gouvernement et le Fonds sont convenus de ce qui
suit:

Article I

PROJETS D'APPLICATION

A. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir 'aide du Fonds, il
61aborera un projet d'application exposant 'entreprise envisag6e, les tfches qui
seraient attribu6es respectivement au Gouvernement et au Fonds et les moyens
propos6s pour assurer l'utilisation et la r6partition ad6quates des fournitures et
autres formes d'assistance que le Fonds pourra procurer.

B. Le Fonds, apr~s avoir examin6 la n6cessit6 de 'aide en question et
compte tenu de ses ressources disponibles, fixera la mesure dans laquelle il
participera l'entreprise envisag6e, et le Gouvernement et le Fonds convien-
dront d'un projet d'application acceptable de part et d'autre (dnomm6 ci-apr~s
o le projet approuv6 o). Les projets approuv6s peuvent 6tre modifi6s, si les
circonstances 'exigent, de la mani6re dont seront convenus le Gouvernement
et le Fonds. Le pr6sent Accord s'appliquera alors au projet ainsi modifi6.

I Entr6 en vigueur le 21 avril 1953 par signature, conform~ment & l'article X.
2 Nations Unies, Risolutions adopties par l'Assemblde ginrale pendant la seconde partie de sa

premiMre session (A/64/Add.1, p. 90).
Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gbndrale, Cinquibne session, Suppldment no 20

(A/1775, p. 45).
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Article I

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Government and the Fund, in accordance with their respective
commitments under any approved plan of operations, shall provide supplies and
services for the persons to be aided in Ethiopia.

B. The Fund'shall provide the supplies and services under this Agreement
free of charge.

C. The Government undertakes that the supplies and services provided by
the Fund shall be distributed to, or made available for the benefit of, the persons
to be aided, in accordance with the approved plan of operations and in conformity
with the policies of the Fund.

Article III

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund shall retain full ownership of its supplies until consumed or
used by the persons to be aided, or, in the case of capital goods, until the transfer
of title, or, during the period of loan, as may be provided for in the approved
plan.

B. The Fund shall entrust its supplies to the Government for handling or
distribution on behalf of the Fund for the benefit of the persons to be aided.
In distributing or otherwise handling such supplies, the Government shall act as
agent for the Fund. In discharging this responsibility, the Government may avail
itself of the services of agencies operating within the country and chosen by
mutual agreement between the Government and the Fund.

C. The Government undertakes to see that these supplies are used, dis-
pensed, or distributed equitably and efficiently on the basis of need, without
discrimination because of race, creed, nationality status, or political belief.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be
in addition to, and not in substitution for, the budget charges or other resources
which the Government or other authorities within the country have established
for similar activities. No ration plan in force at the time of the approval of a plan
of operations shall be modified by reason of such supplies so as to reduce the
rations allocated to the persons to be aided.
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Article H

FOURNITURES ET SERVICES

A. Le Gouvernement et le Fonds procureront conform~ment aux engage-
ments respectifs qu'ils auront contract6s aux termes d'un projet d'application
approuv6, des fournitures et des services pour les personnes auxquelles l'aide
est destin~e en thiopie.

B. Le Fonds procurera gratuitement les fournitures et les services pr~vus
par le pr6sent Accord.

C. Le Gouvernement donne l'assurance que les fournitures et les services
procures par le Fonds seront distribu6s aux personnes auxquelles l'aide est
destin~e ou utilis~s a leur profit, conform6ment au projet approuv6 et h la poli-
tique suivie par le Fonds.

Article III

REMISE ET DISTRIBUTION DES FOURNITURES

A. Le Fonds gardera la pleine proprit6 de ses fournitures jusqu'i leur
consommation ou utilisation par les personnes auxquelles l'aide est destin~e ou,
dans le cas de biens d'6quipement, jusqu'a la cession du titre de propri6t6, ou
pendant la priode de prt, selon les dispositions du projet approuve.

B. Le Fonds remettra ses fournitures au Gouvernement pour que celui-ci
les r~partisse ou les distribue pour le compte du Fonds en faveur des personnes
auxquelles l'aide est destin6e. Au cours de la distribution ou d'une manutention
quelconque des fournitures, le Gouvernement agira comme repr~sentant du
Fonds. Pour s'acquitter de cette tache, le Gouvernement pourra avoir recours
aux services d'institutions qui op~rent dans le pays et qui auront 6t6 choisies,
d'un commun accord, par le Gouvernement et par le Fonds.

C. Le Gouvernement s'engage a veiller i ce que l'utilisation, la r6partition
ou la distribution de ces fournitures s'effectuent de fagon 6quitable et efficace,
compte tenu des besoins, sans distinction fond~e sur la race, la religion, la
nationalit6 ou les opinions politiques.

D. II est convenu que les fournitures et services du Fonds viennent s'ajouter
et non se substituer aux credits budg6taires ou autres ressources engag6es par le
Gouvernement ou par d'autres autoritds du pays pour des activit~s analogues.
Aucun syst~me de rationnement en vigueur au moment de l'approbation d'un
projet d'application ne sera modifi6, par suite de l'attribution de ces fournitures,
de telle sorte que les personnes auxquelles l'aide est destin~e voient r~duire les
rations qui leur sont attributes.
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E. The Fund, at its discretion, may cause such distinctive markings to be
placed upon the supplies provided by it as may be deemed necessary by the
Fund to indicate that such supplies are provided under the auspices of the Fund
and are intended for the persons to be aided.

F. The persons to be aided shall not be required to pay directly or indirectly
for the cost of any supplies or services provided by the Fund.

G. The Government shall make all arrangements for, and shall sustain all
operational and administrative expenses or costs incurred in the currency of
Ethiopia with respect to the reception, unloading, warehousing, insurance,
transportation, and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article IV

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursing
mothers under this Agreement if the Government exports any supplies of the
same or similar character, except in such special circumstances as may arise
and are approved by the Programme Committee of the Executive Board of the
Fund.

Article V

RECORDS AND REPORTS

A. The Government shall maintain adequate accounting and statistical
records of the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibili-
ties, and shall consult with the Fund, at its request, with respect to the main-
tenance of such records.

B. The Government shall furnish the Fund with such records, reports,
and information as to the operation of approved plans as the Fund may find
necessary to the discharge of the responsibilities entrusted to it by the General
Assembly.

Article VI

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND

IN CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund, that,
in order to carry out the terms of this Agreement, it will be necessary to establish
a close and cordial relationship of cooperation between officials of the Govern-
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E. Le Fonds pourra, sa convenance, faire apposer sur ses fournitures
les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que lesdites
fournitures sont procur6es, sous les auspices du Fonds, h l'intention des personnes
auxquelles l'aide est destin6e.

F. Les personnes auxquelles l'aide est destin6e n'auront pas acquitter,
directement ou indirectement, le cofit des fournitures ou des services assures par
le Fonds.

G. Le Gouvernement se chargera de la r6ception, du d6chargement, de
1'entreposage, de l'assurance, du transport et de la distribution des fournitures
du Fonds et assumera, en monnaie 6thiopienne, tous les frais et toutes les d6-
penses de fonctionnement et d'administration qui en r~sulteront.

Article IV

EXPORTATIONS

Le Gouvernement convient qu'il ne comptera pas sur le Fonds pour pro-
curer, en vertu du pr6sent Accord, assistance et secours aux enfants, adolescents,
femmes enceintes et mares qui allaitent, dans le cas ofi le Gouvernement ex-
porterait des produits de meme nature ou de nature analogue, sauf en cas de

.circonstances sp6ciales approuv6es par le Comit6 du Programme du Conseil
d'administration du Fonds.

Article V

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement 6tablira, pour les op6rations du Fonds, les documents
comptables et statistiques n6cessaires A l'accomplissement des fonctions de ce
dernier et se concertera avec le Fonds, sur sa demande, quant au mode d'6ta-
blissement de ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds, au sujet du fonctionnement du
projet approuv6, les documents, rapports et renseignements que le Fonds
consid6rera comme n6cessaires pour 1'ex6cution de la tache qui lui a 6t6 confi6e
par l'Assembl6e g6n6rale.

Article VI

RELATIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS DANS L'EXkUTION DU PR]ESENT

ACCORD

A. Le Gouvernement et le Fonds sont d'accord pour reconnaftre qu'en rue
de l'excution du present Accord, les repr~sentants du Gouvernement et le
personnel du Fonds devront entretenir des relations 6tablies sur la base d'une
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ment and officers of the Fund. The Fund shall provide duly authorized officers
to visit periodically or be stationed in Ethiopia for consultation and cooperation
with the appropriate officials of the Government with respect to the shipment,
receipt, and use or distribution of the supplies furnished by the Fund, to con-
sider and review the needs of the persons to be aided in Ethiopia, to advise the
Fund on the progress of approved plans of operations under the present Agree-
ment and of any problems which the Government may wish to submit to the
Fund with regard to assistance for the benefit of the persons to be aided in
Ethiopia.

B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes, the
Fund may maintain an office in Ethiopia through which its officers may be
reached and through which it will conduct its principal business.

C. The Government shall facilitate employment by the Fund, as officers,
clerical staff or otherwise, of such residents and citizens of Ethiopia as may be
required to discharge the Fund's functions under the present Agreement.

D. The Government shall permit authorized officers of the Fund to have
access to such records, books of account, or other appropriate documents with
respect to the distribution of supplies furnished by the Fund. The Government
shall further permit authorized officers of the Fund entire freedom to observe
the handling, distribution, and use of such supplies and the maintenance of
loaned capital goods at any time and at any place, and to examine the processes
and techniques of distribution and make observations with respect thereto to
the appropriate Government authorities.

E. If an office is established in the territory of the Government under
Section B of this Article, the Government shall, in agreement with the Fund,
make arrangements for, and meet the cost of, expenses incurred in the currency
of Ethiopia for the housing, subsistence, automobile transportation, and travel
of the officers to be provided by the Fund under this Article, for the establishing,
equipping, and maintaining of the office, for clerical and other assistance, for
postal, telegraphic, and telephone communications, and for other services
necessary to carry out the activities provided for by this Article.

Article VII

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Funds, its assets, property, income, and its operations and trans-
actions of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or duties
imposed by the Government or by any political sub-division thereof or by any
other public authority in Ethiopia. The Fund shall also be immune from liability
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cooperation 6troite et cordiale. Le Fonds chargera des fonctionnaires diAment
accr6dit6s d'effectuer des voyages p6riodiques ou de r6sider en itthiopie pour
confrer et collaborer avec les repr~sentants du Gouvernement en ce qui concerne
l'exp~dition, la reception et l'utilisation ou la distribution des fournitures
assur6es par le Fonds, d'examiner les besoins des personnes auxquelles l'aide
est destin~e en itthiopie, et de mettre le Fonds au courant de la mise en ceuvre
des projets approuv~s aux termes du present Accord et de tous probl~mes
que le Gouvernement d~sirerait soumettre au Fonds en ce qui concerne
'assistance aux personnes auxquelles l'aide est destin~e en ethiopie.

B. Le Fonds et le Gouvernement conviennent qu'h ces fins, le Fonds
pourra 6tablir en tthiopie un bureau oii il sera possible d'atteindre ses fonction-
naires et qui lui servira pour r~gler ses principales affaires.

C. Le Gouvernement facilitera l'emploi par le Fonds, en qualit6 de fonc-
tionnaires, employ~s de bureau ou autrement, d'habitants et de citoyens de
l'thiopie dont les services seront n~cessaires au Fonds pour l'accomplissement
de ses fonctions d'apr~s le present accord.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires accr~dit6s du Fonds de
prendre connaissance des documents, livres de comptes ou autres documents
appropri~s concernant la r6partion des fournitures du Fonds. En outre, le
Gouvernement laissera toute libert6 aux fonctionnaires accr6dit6s du Fonds
pour surveiller, de temps h autre et h des endroits divers, la manutention, la
distribution et l'utilisation des fournitures, ainsi que l'6tat des biens d'6quipe-
ment prat6s, pour examiner les proc6d6s et les moyens techniques de distribution
et pour presenter des observations h ce sujet aux autorit6s gouvernementales
competentes.

E. Si un bureau est 6tabli sur le territoire du Gouvernement en vertu du
paragraphe B du pr6sent article, le Gouvernement, d'accord avec le Fonds,
assurera h ses frais le logement, le transport en automobile et les d6placements
des fonctionnaires envoy~s par le Fonds conform6ment au present article,
l'6tablissement, l'6quipement et l'entretien du bureau, les services de personnel
de bureau et autres, les communications postales, t~l6graphiques et t6l~phoniques,
et les autres services n~cessaires pour l'accomplissement des activit6s pr6vues par
le present Article.

Article VII

EXEMPTION D'IMP6TS

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses recettes, ses op6rations et transactions
de toute nature, seront exempts de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits,
imposes par le Gouvernement, par toute subdivision politique du Gouverne-
ment ou par toute autre autorit6 publique en Itthiopie. Le Fonds sera 6galement
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for the collection or payment of any tax, fee, toll, or duty imposed by the
Government or any political sub-division thereof or by any other public author-
ity.

B. No tax, fee, toll, or duty shall be levied by the Government or any
political sub-division thereof or any other public authority on or in respect of
salaries or remunerations for personal services paid by the Fund to its officers,
employees, or other Fund personnel who are not subjects of Ethiopia, or
permanent residents thereof.

C. The Government shall take such action as is necessary for the purpose
of giving effect to the foregoing provisions of this Article. In addition, the
Government shall take whatever action may be necessary to ensure that supplies
and services furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll, or
duty in a manner which reduces the resources of the Fund.

D. The Government shall undertake to pay all taxes, fees, tolls or duties
referred to in the above three paragraphs of this Article if its laws do not allow
such exceptions.

Article VIII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government recognizes that the Fund, as a subsidiary organ of the
United Nations, and its personnel are entitled to the privileges and immunities
contained in the General Convention on Privileges and Immunities' as adopted
by the General Assembly of the United Nations.

Article IX

PUBLIC INFORMATION

The Government shall afford the Fund opportunity for, and shall cooperate
with the Fund in, making public information regarding the delivery and distri-
bution of supplies furnished by the Fund.

Article X

PERIOD OF AGREEMENT

A. The present Agreement shall come into force on the date of signature,
or, if ratification is required, from that date. It shall remain in force at least

' United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296, and Vol. 202, p. 320.
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exempt de toute obligation en ce qui concerne la perception ou le paiement de
tous imp6ts, taxes, redevances ou droits imposes par le Gouvernement, par
toute subdivision politique du Gouvernement, ou par toute autre autorit6
publique.

B. Le Gouvernement, une subdivision politique du Gouvernement ou une
autre autorit6 publique ne percevra aucun imp6t, taxe,' redevance ou droit,
sur les traitements ou r~munrations de services personnels verses par le Fonds
A ses fonctionnaires, employ~s ou autres membres du personnel du Fonds, qui
ne sont pas ressortissants de l'IIthiopie ou qui ne resident pas dans ce pays de
fagon permanente, ou A raison de ces traitements ou r~mun6rations.

C. Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires en vue de l'applica-
tion effective des dispositions pr6c~dentes du pr6sent article. En outre, le Gou-
vernement prendra toutes autres mesures indispensables pour que les fourni-
tures et les services procures par le Fonds ne soient soumis a aucun imp6t,
taxe, redevance ou droit entrainant une diminution des ressources du Fonds.

D. Le Gouvernement s'engagera a payer tous les imp6ts, taxes, redevances
ou droits mentionnfs aux trois paragraphes pr6cedents du present Article,
dans le cas oil ses lois ne permettraient pas lesdites exemptions.

Article VIII

PRIVILEGES ET IMMUNITS

Le Gouvernement reconnait que le Fonds, en tant qu'organe subsidiaire
de l'Organisation des Nations Unies, et son personnel, jouissent des privikges
et des immunit6s pr6vus dans la Convention g6n6rale sur les privileges et
immunit~s, adopt~e par l'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies.

Article IX

INFORMATION DU PUBLIC

Le Gouvernement donnera au Fonds les facilit6s n6cessaires pour informer
le public de la livraison et de la repartition des fournitures du Fonds, et colla-
borera avec lui A cet effet.

Article X

DUR9E DE L'ACCORD

A. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature ou le jour
de sa ratification, si celle-ci est n~cessaire. I1 restera en vigueur au moins jusqu'&

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296, et vol. 202, p. 320.
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until the termination of all plans of operations approved under this Agreement,
plus a reasonable period for the completion of an orderly liquidation of all
Fund activities in Ethiopia.

B. In case of disagreement as to whether the terms of this Agreement are
being complied with, the matter shall be referred to the Programme Committee
of the Executive Board of the Fund for appropriate action.

For the Government of Ethiopia:
(Signed) Haddis ALEMAYEHOU

Vice-Minister for Foreign Affairs

For the United Nations International
Children's Emergency Fund:

(Signed) Hans EHRENSTRALE

Chief Representative for UNICEF for Eastern
Mediterranean Area Office

Addis Ababa, April 21, 1.953
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l'ach~vement de tous les projets d'application approuv6s aux termes du pr6sent
Accord, cette p~riode 6tant prolong6e d'un laps de temps raisonnable pour
assurer la liquidation rdguli~re de toutes les activitds du Fonds en 1&thiopie.

B. En cas de ddsaccord sur l'observation des termes du prdsent Accord,
la question sera, h toutes fins utiles, renvoy6e au Comit6 du programme du
Conseil d'administration du Fonds.

Pour le Gouvernement de l'thiopie:
(Signd) Haddis ALEMAYEHOU

Ministre adjoint des affaires 6trang~res

Pour le Fonds international des Nations Unies
pour le secours l'enfance :

(Signi) Hans EHRENSTRALE
Reprdsentant principal du FISE pour la r6gion

de la Mditerran6e orientale

Addis-Abdba, le 21 avril 1953
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No. 2886. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
TURKEY AND THE REPUBLIC OF INDIA CONCERN-
ING CULTURAL RELATIONS. SIGNED AT ANKARA,
ON 29 JUNE 1951

The President of the Republic of Turkey

and

The President of India,

Conscious of many centuries of cultural relations between Turkey and
India,

Inspired by a common desire to establish and develop closer cultural
relations in the future in the spirit of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, and

Desirous of promoting and developing in every possible way and on a
sound basis such relations and understanding between the two countries, especial-
ly in the realm of science and education,

Have decided to conclude a Cultural Agreement and to this end have
appointed as their plenipotentiaries :

The President of the Republic of Turkey:

His Excellency Prof Dr. Fuad K6priilfi, Deputy of Istanbul, Minister
of Foreign Affairs

The President of India

The Honorable Maulana Abul Kalam Azad, Minister for Education

who having examined each other's credentials and found them good and in due
form have agreed as follows :

Article 1

The two Governments declare their desire and willingness for the exchange
of University teachers and members of scientific and cultural institutions.

I Came into force on 24 October 1952, fifteen days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at New Delhi on 9 October 1952, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2886. ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE DE TURQUIE
ET LA RlePUBLIQUE DE L'INDE RELATIF AUX RELA-
TIONS CULTURELLES. SIGNR A ANKARA, LE 29 JUIN
1951

Le President de la R~publique de Turquie

et

Le Pr6sident de la Rpublique de l'Inde

Conscients du fait que des relations culturelles existent entre la Turquie
et l'Inde depuis de nombreux si~cles,

Inspir6s par un commun d6sir d'6tablir et de d6velopper h l'avenir des
relations culturelles plus 6troites conform6ment h l'esprit de l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, et

D~sireux d'encourager et de d~velopper, par tous les moyens possibles et
sur des bases solides, les relations et la comprehension entre leurs deux pays,
notamment dans le domaine de la science et de l'6ducation,

Ont d6cid6 de conclure un accord culturel, et ont cet effet d~sign6 pour
leurs pl6nipotentiaires :

Le Pr6sident de la R6publique de Turquie:

Son Excellence le Prof. Dr Fuad K6prilii, D6put6 d'Istanbul, Ministre
des affaires 6trang~res

Le President de l'Inde:

L'Honorable Maulana Abul Kalam Azad, Ministre de l'l~ducation

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1

Les deux Gouvernements proclament leur d6sir et leur volont6 d'changer
des professeurs d'universit6 et des membres d'institutions scientifiques et
culturelles.

I Entr6 en vigueur le 24 octobre 1952, quinze jours apr~s l'change des instruments de rati-
fication, qui a eu lieu h New-Delhi le 9 octobre 1952, conformrnment 4 l'article 11,
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Article 2

It is the desire of each Government to institute scholarships to enable its
students to pursue their studies in institutions situated in the territory of the
other Government. Such studies may be pursued in any subject, scientific,
technical, or otherwise.

Article 3

Each Government will receive, as far as its own resources and requirements
may permit, employees of the other Government, or any other persons deputed
by that Government, for training in its scientific, technical and industrial ins-
titutions.

Article 4

The two Governments will welcome the establishment of cultural institutes
in each other's territory subject to the laws governing the establishment of such
institutes in that territory and the general policy of that Government. By the
term "cultural institute" is meant educational centres, libraries, scientific
institutions of an educational nature, and institutions for the promotion of art,
such as art galleries, art centres and societies, and film libraries.

Article 5

The two Governments will strive to promote cultural and intellectual
exchange between the two countries by arranging concerts, lectures, art and
scientific exhibitions, by organizing visits of students, by encouraging collabora-
tion between scientific, artistic and literary societies and other organizations
devoted to the promotion of learning, by establishing chairs in Universities or
other institutions of higher learning for the teaching of subjects pertaining to
each other's country, by diffusion of books and periodicals, by exhibition of
films, by exchange of archaeological specimens and "objets d'art" and through
broadcasts on the radio.

Article 6

The two Governments will encourage, as far as possible, sports competi-
tions between their respective nationals and collaboration between their scout
organizations.
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Article 2

I1 est dans l'intention de chacun des deux Gouvernements de crier des
bourses afin de permettre h ses 6tudiants de poursuivre leurs 6tudes dans des
institutions situ~es sur le territoire de l'autre Gouvernement. Ces 6tudes pourront
porter sur n'importe quelle mati~re : scientifique, technique ou autre.

Article 3

Chaque Gouvernement recevra dans ses institutions scientifiques, techniques
et industrielles et dans la mesure o i ses ressourses et ses besoins propres le
permettront, des employ~s de r'autre Gouvernement ou toutes autres personnes
envoy~es par ce Gouvernement pour y recevoir une formation.

Article 4

Les deux Gouvernements accueilleront favorablement la cr6ation d'insti-
tuts culturels dans leurs territoires respectifs, sous r~serve des lois r~gissant la
creation de ces instituts dans le territoire int6ress6 et de la politique g6n~rale
du Gouvernement en question. L'expression < institut culturel s'entend de
centres d'6ducation, de biblioth~ques, d'institutions scientifiques de caract~re
6ducatif et d'institutions destin6es h encourager les arts, tels que mus~es, centres
et soci~t6s artistiques et cin6math6ques.

Article 5

Les deux Gouvernements s'efforceront de favoriser des 6changes culturels
et intellectuels entre les deux pays en organisant des concerts, des conferences,
des expositions artistiques et scientifiques, des voyages d'6tudiants, en encoura-
geant la collaboration entre les soci6t~s scientifiques, artistiques et litt6raires et
les autres organisations qui s'occupent de l'avancement de la culture, en cr6ant
des chaires dans les universit~s et autres 6tablissements d'6tudes sup~rieures,
en vue de l'enseignement, dans l'un des pays, de mati~res particuli~res l'autre
pays; en diffusant des ouvrages et des p6riodiques; en projetant des films; en
proc~dant i l'6change de specimens arch6ologiques et d'objets d'art et en
6mettant des programmes radiophoniques.

Article 6

Les deux Gouvernements encourageront, dans la mesure du possible, les
competitions sportives entre les ressortissants des deux pays et la collaboration
entre leurs organisations de scouts.
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Article 7

The two Governments will, so far as it lies within their power, ensure that
text books prescribed for educational institutions do not contain any errors or
misrepresentations about each other's country.

Article 8

The question of "equivalence" of diplomas and degrees will be the subject
of thorough and periodical studies by the two Governments.

Article 9

The two Governments pledge themselves to take all appropriate measures
and to provide all possible facilities for giving effect.to the terms of this Agree-
ment.

Article 10

For the purpose of carrying out the terms of this Agreement, either Govern-
ment may, if necessary, agree to set up a special Commission composed, in
Turkey, of the Minister in charge of Foreign Affairs and the Head of the Indian
Diplomatic Mission, and, in India, of the Minister in charge of Education and
the Head of the Turkish Diplomatic Mission, with such advisers as may be
nominated by either member of the Commission with the object of:

(a) watching the working of the Agreement in the country concerned;
(b) advising the Governments concerned on the detailed manner of carrying

out the Agreement;
(c) making recommendations for the selection of personnel regarding

exchange of professors, students, etc.; and
(d) generally advising the Governments concerned as to the manner in

which the working of the Agreement could be improved upon.

At intervals of not less than once in three years the two Governments will
hold joint consultations to co-ordinate the working of the Agreement in the two
countries and invite suggestions and advice from co-operating agencies as to
the steps that may be deemed necessary for a more effective implementation of
this Agreement.

Article 11

The present Agreement shall be ratified with the least possible delay.
The Agreement will come into force fifteen days after the exchange of

instruments of ratification which will take place in New Delhi.
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Article 7

Le Gouvernement de chaque pays signataire veillera, pour autant qu'il
sera en son pouvoir, h ce que les manuels scolaires figurant au programme de ses
tablissements ne contiennent pas d'erreurs ou de passages tendancieux au

sujet de l'autre pays.

Article 8

La question de I'( equivalence)> des dipl6mes et des grades universitaires
fera p~riodiquement l'objet d'un examen approfondi de la part des deux Gou-
vernements.

Article 9

Les deux Gouvernements s'engagent h prendre toutes les mesures appro-
pri6es et h fournir tous les moyens possibles pour donner effet aux dispositions
du present Accord.

Article 10

En vue de l'application des clauses du pr6sent Accord chacun des Gou-
vernements peut, le cas 6ch~ant, approuver la cr6ation d'une Commission
sp6ciale compos~e, en Turquie, du Ministre des Affaires &rang~res et du Chef
de la mission diplomatique de l'Inde et, dans l'Inde, du Ministre de l'ducation et
du Chef de la mission diplomatique de la Turquie, ainsi que des conseillers que
chacun des membres de la Commission pourra designer et qui seront charges:

a) de veiller l'ex~cution de l'Accord dans le pays int~ress6;
b) de donner des avis aux Gouvernements int~ress~s sur les d6tails d'appli-

cation de l'Accord;
c) de formuler des recommandations pour la s~lection du personnel en

ce qui concerne les 6changes de professeurs, d'6tudiants, etc; et
d) de conseiller, d'une fagon g~nrale, les Gouvernements int~ress6s sur la

fagon dont on pourrait am6liorer l'application de l'Accord.

Au moins une fois tous les trois ans, les deux Gouvernements se consulte-
ront pour coordonner l'application de l'Accord dans les deux pays et pour inviter
les organismes qui coop~rent A pr6senter des suggestions et des avis sur les
mesures qui pourront tre jug6es n6cessaires pour une mise en ceuvre plus efficace
du pr6sent Accord.

Article 11

Le present Accord sera ratifi6 dans le plus bref d6lai possible.
II entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des instruments de

ratification qui aura lieu h New-Delhi.
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Article 12

The Agreement will remain in force for a period of ten years. It can be
terminated by either party giving a minimum of six months' notice before the
expiry of this period. Otherwise, it shall remain in force thereafter until such
time as either party terminates it by giving six months' notice.

IN FAITH WHEREOF, the said plenipotentiaries have signed the present
Agreement in the English language.

DONE in duplicate at Ankara this twenty-ninth day of June 1951.

For the President of the Republic of Turkey:
F. K6PROLU

Deputy of Istanbul, Minister of Foreign Affairs

For the President of India
A. K. AZAD

Minister for Education
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Article 12

Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de dix ans. L'une
ou 'autre des deux Parties contractantes pourra y mettre fin en le d6nonqant
six mois au minimum avant 1'expiration de ladite p6riode. Sinon, il restera en
vigueur par la suite jusqu'au moment oii l'une des Parties contractantes le
d6noncera avec un pr~avis de six mois.

EN FOI DE QUOI lesdits plnipotentiaires ont sign6 le present Accord en
langue anglaise.

FAIT en double exemplaire h Ankara le vingt-neuf juin 1951.

Pour le President de la R~publique de Turquie:
F. K6PROLt

D6put6 d'Istanbul, Ministre des affaires 6trang~res

Pour le President de l'Inde
A. K. AZAD

Ministre de 1'6ducation

N* 2886
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No. 2887. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHINA RELATIVE TO
THE RECIPROCAL PROTECTION OF INVENTIONS AND
TRADE MARKS. CANBERRA, 29 JULY 1955

I

CANBERRA, A.C.T.

29th July 1955
Sir,

I have the honour to refer to previous correspondence regarding the
protection of inventions and trade marks in our two countries and to inform you
that the Government of the Commonwealth of Australia is prepared to conclude
with the Government of the Republic of China an agreement in the following
terms :-

1. A citizen of either of the Contracting Parties shall have and enjoy in the
territory of the other Party protection in respect of any invention or
trade mark to the same extent and on the same terms and conditions
as a citizen of that other Party.

2. In this Agreement, "citizen" includes a company incorporated under
the law in force in the territory of the respective Contracting Parties.

3. This Agreement shall take effect on 1st August, 1955, and shall remain
in force until the expiration of three months from the date on which
either of the Contracting Parties shall have given notice to the other of its
intention to terminate the Agreement.

If the foregoing provisions are acceptable to your Government I have the
honour to propose that this Note and your confirmatory reply thereto should
be deemed to constitute and evidence the agreement reached between our two
Governments on this matter.

ICame into force on I August 1955, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2887. IZCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DE CHINE RELATIF A LA PROTEC-
TION MUTUELLE DES BREVETS D'INVENTION ET
DES MARQUES DE FABRIQUE. CANBERRA, 29 JUILLET
1955

CANBERRA, A.C.T.

29 juillet 1955

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h la correspondance ant6rieure concernant
la protection des inventions et des marques de fabrique dans nos deux pays
et de porter h votre connaissance que le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie est dispos6 i conclure avec le Gouvernement de la R~publique de
Chine un accord concu dans les termes suivants --

1. Un citoyen de 'une des Parties contractantes b~n6ficiera et jouira, dans
le territoire de 'autre Partie, de la protection accordde pour toute inven-
tion ou marque de fabrique, dans la mme mesure et moyennant les
memes termes et conditions qu'un citoyen de cette autre Partie.

2. Dans le present Accord, le terme < citoyen * comprend les associations
constitu~es en soci~t~s commerciales conform6ment A la loi en vigueur
dans les territoires de 'une et l'autre Parties contractantes.

3. Le present Accord entrera en vigueur le premier aofit 1955 et restera en
vigueur jusqu'a l'expiration d'un d~lai de trois mois A compter de la date

laquelle l'une des Parties contractantes aura avis6 l'autre Partie de son
intention d'y mettre fin.

Si les dispositions susmentionn6es rencontrent l'agr6ment de votre Gou-
vernement, j'ai 'honneur de proposer que la pr~sente Note et votre confirmation
soient consid~r~es comme constituant et consacrant l'Accord conclu, en cette
matiere, entre nos deux Gouvernements.

1 Entr6 en vigueur le 1er aofit 1955, conform6ment aux termes desdites notes.
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I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my
highest consideration.

(Signed) R. G. CASEY
Minister of State for External Affairs

Dr. Chen Tai Chu
Charg6 d'Affaires ad interim of the Republic of China
Embassy of China
Canberra, A.C.T.

II

CHINESE EMBASSY

CANBERRA, AUSTRALIA

29th July 1955

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note of today's date
informing me that the Government of the Commonwealth of Australia is
prepared to conclude with the Government of the Republic of China an agree-
ment regarding the reciprocal protection of inventions and trade marks between
Australia and China in the following terms:-

[See note I]

I have the honour to inform you that I am authorized to confirm on behalf
of the Government of the Republic of China this Agreement, and to state that
my Government regards the present Note and Your Excellency's Note of the
same date as evidence of the Agreement arrived at between our two Governments
on this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) CHEN TAI CHU

Minister Plenipotentiary

His Excellency the Rt. Hon. R. G. Casey
Minister for External Affairs
Canberra

No. 2887
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Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires,
les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) R. G. CASEY
Ministre d'etat aux affaires 6trang~res

Monsieur Chen Tai Chu
Charg6 d'affaires de la R~publique de Chine
Ambassade de Chine
Canberra, A.C.T.

II

AMBASSADE DE CHINE

CANBERRA, AUSTRALIE

29 juillet 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, par
laquelle vous me faites savoir que le Gouvernement du Commonwealth d'Aus-
tralie est dispos6 h conclure avec le Gouvernement de la R~publique de Chine
un accord relatif A la protection r~ciproque entre nos deux pays, l'Australie
et la Chine, des inventions et des marques de fabrique, cet accord 6tant conqu
dans les termes suivants --

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter votre connaissance que je suis autoris6 confirmer
cet Accord au nom du Gouvernement de la R~publique de Chine et de d~clarer
que mon Gouvernement consid~re la pr~sente note et la note de Votre Ex-
cellence, dat6e du m6me jour, comme constituant l'Accord conclu en cette
mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) CHEN TAI CHU
Ministre plnipotentiaire

Son Excellence le Tr~s Hon. R. G. Casey
Ministre des affaires 6trang~res
Canberra, A.C.T.

N- 2887
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No. 2888. AGREEMENT' BETWEEN THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF
CZECHOSLOVAKIA FOR THE EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS. SIGNED AT PRAGUE, ON 1 APRIL 1955

The undersigned being duly authorised have agreed to the exchange of
Postal Parcels between Australia and Czechoslovakia in accordance with the
following provisions :

Article I

OBJECT OF THE AGREEMENT

(1) There shall be a direct regular exchange of postal parcels both insured and
uninsured between the Commonwealth of Australia and Czechoslovakia. The
exchange shall be effected per medium of the Exchange Offices as may be
determined by the respective Postal Administrations.

(2) Parcels may be exchanged by surface means or by air.

Article II

LIMITS OF SIZE AND WEIGHT

(1) Parcels may not exceed 3 feet 6 inches (1.05 metres) in length and the
sum of the length and of the greatest circumference measured in a direction
other than that of the length shall not exceed 6 feet (1.80 metres).

(2) Each of the two Administrations may nevertheless fix in respect of
parcels it despatches by air such other limits of size and weight as may be
determined from time to time, provided that in no case shall such limits exceed
the maxims set forth in paragraph 1.

(3) Parcels may not exceed 11 English pounds avoirdupois or 5 kilograms.

(4) For the correct computation of the weight or measurement of a parcel
the opinion of the Administration of origin shall be taken as final unless an
obvious error has been made.

(5) The foregoing limits of size and weight shall be subject to alteration
by mutual arrangement between the two Administrations.

I Came into force on 1 April 1955, in accordance with article XVIII.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 2888. UJEDNANI 0 VIMRNR POSTOVNICH BALIKOI
MEZI AUSTRALSKVM SVAZEM A (ESKOSLOVENSKOU
REPUBLIKOU

Podepsani, Mdn6 k tomu oprivn~ni, dohodli se na v~mfn6 pogtovnich
balikfi mezi Austraifi a Ceskoslovenskem podle t~chto ustanoveni

Cldnek I

PktEDMT UJEDNANI

(1) Mezi Australsk3m svazem a Ceskoslovenskem se prov~di pravidelnA
pfimi vm~na obyejnych a cennych potovnich balikti. V~m~nu obstarAvaji
vymfiovaci pogtovni Uiiady ur~en6 pfislugnou pogtovni sprAvou.

(2) Vym~na se provAdi pozemni a nAmofni nebo leteckou cestou.

0ldnek II

HRANICE ROZMERI A VAHY

(1) Baliky nesm6ji b t delgi nei 1.05 metru (3 stopy 6 palcA) a soufet d61ky
a nejv6tgiho obvodu m6fen6ho v jin6m sm6ru nei v d61ce nesmi piesahovat
1.80 metru (6 stop).

(2) KaidA z obou sprAv vgak mOe stanovit pro baliky dopravovan6 letecky
jin6 hranice rozm6rfi a vihy, jei Ize m6nit za podminky, ie nebudou vygi
nei hranice stanoven6 v § 1.

(3) Baliky nesm6ji b2t t6ii nei 5 kilogramfi (11 liber).

(4) Pro sprAvn6 urfeni vAhy nebo rozm6rfl je rozhodujici nizor sprivy
pfivodu, pokud nejde o zjevny omyl.

(5) Pfedchozi hranice rozm6rfi a vAhy mohou ob6 sprivy mnit po vzjemn6
dohod6.
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(6) For each parcel the sender must make out a dispatch note and one
customs declaration in accordance with the form used in the country of origin.
They shall be drawn up in the language of the country of origin with a French
translation.

Article III

PROHIBITIONS

The two Administrations advise each other by means of the List of Prohibit-
ed Articles published by the International Bureau of the Universal Postal
Union (Liste des objets interdits) of all prohibited articles. However, they do
not assume, on that account, any responsibility toward the customs or police
authorities or the sender.

Article IV

POSTAGE

(1) The prepayment of postage shall be compulsory.

(2) The postage shall be made up of the sums accruing to the Administra-
tions (including the contracting Administrations) taken part in the conveyance
of the parcels.

(3) Each Administration shall inform the other of the rates of postage
which have been adopted and of any subsequent alteration of such rates.

Article V

FRAGILE, "ENCOMBRANT" AND URGENT PARCELS

The service of fragile, "encombrant" and urgent parcels shall not be
available to parcels exchanged between the two Administrations nor to parcels
from a third country received by one of the two Administrations for transmission
to the other. The introduction of such services may, however, subsequently
be effected by mutual consent.

Article VI

EXPRESS PARCELS, PREPAYMENT OF CUSTOMS DUTIES,

CASH ON DELIVERY PARCELS

The service of express parcels, prepayment of customs duties and Cash-
on-Delivery parcels shall not be available to parcels exchanged between the two
Administrations. Nevertheless it shall be open to the two Administrations
at a later date mutually to arrange for the provision of this service.

No. 2888
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(6) Ke kaid~mu baliku se musi pfipojit privodka a jedna celni prohlAka,
na vzorci pouiivan6m v zemi piivodu; sepigi se v jazyce zem6 pivodu s fran-
couzsk3rm pfekladem.

Cldnek III

ZAPOVtDI

Ob6 sprivy si navzjem oznAmi v publikaci Mezinirodniho Afadu Sv~tov6
pogtovni unie "Seznam vci vylou~en3ch z dopravy" (Liste des objets interdits)
vgechny v~ci, jejichi doprava jest zakAzAna. Nepfejimaji vgak z toho iAdnou
odpov~dnost vO i celnim nebo bezpe6nostnim orgAnfim ani vAi& odesilateli.

Cldnek IV

POPLATKY

(1) Poplatky musi b~t zaplaceny pfi podAni.

(2) Poplatky se sklidaji z podilA nileiejicich sprvAm, jei se 6&astni na
doprav6 balikfi (6itajic v to ob6 smluvni sprAvy).

(3) KaidA spriva oznmi druh6 sazby poplatkil, kter6 pfijala, jakoi i
kadou jejich zm~nu.

Cldnek V

KfkEHK", NESKLADN9 A PILNA BALfKY

Sluiba kfehk)ch, neskladn)ch a pilnbch balikii se neprovAdi ani u balikfi
vymfiovan)ch mezi obfma sprAvami, ani u balikfi pochAzejicich z tfeti zem6,
kter6 obdriela jedna z obou spriv pro druhou sprAvu. Zavedeni tfchto sluieb
v~ak mfie b)t dodatefn6 sjednAno.

Oldnek VI

BALIKY SPENO, S V-kPLATKOU A NA DOBIRKU

Sluiba baliku spgnch, s v~platkou a na dobirku se u balikfi vym~fiovanch
mezi obfma sprAvami neprovAdi. Nicmdn6 se mohou ob6 sprAvy pozdfji navzjem
dohodnout o fiprav6 t~chto sluieb.

N- 2888
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Article VII

WITHDRAWAL, ALTERATION OF ADDRESS

The service of withdrawal of a parcel from the post or alteration of address
shall not be given after the parcel has been despatched from the country of
origin. It shall, however, be open to the two Administrations at a later date
to mutually arrange for.the provision of this service under conditions satisfac-
tory to both parties.

Article VIII

ADVICE OF DELIVERY

The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery in accord-
ance with the provisions of the Parcel Post Agreement' of the Universal Postal
Union but such service shall not be given in respect of an uninsured parcel.
Nevertheless it shall be open to the two Administrations at a later date to mutual-
ly arrange for the extension of the "Advice of Delivery" service to uninsured
parcels.

Article IX

NON-DELIVERY

(1) Senders may request that in the event of non-delivery

(a) the parcel be returned to sender,
(b) the parcel be treated as abandoned,
(c) the parcel be delivered to another addressee in the country of destination.

Other requests are not admitted. The requests must be stated on the despatch
note and on the parcel.

(2) Undelivered parcels forwarded from one contracting Administration
to the other bearing instructions by the sender which are not permitted, and
undelivered parcels in respect of which there are no instructions by the sender in
regard to disposal, shall without notification be returned to the sender after the
expiration of one calendar month, reckoned from the day following that on which
the parcel was available for delivery to the addressee.

(3) Fresh charges which belong to the Administration returning the parcels
and any charges leviable in the country of origin in connection with the return
of the parcel to the sender shall be collected from the sender.

(4) In case of return to origin of a parcel, the redespatching Administration
recovers in the relative parcel bill from the other Administration the quotas due
to it and, in addition, the charges due to any other Administration taking part

' United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 63; Vol. 186, p. 360, and Vol. 202, p. 348.

No. 2888
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Oldnek VII

VZETf ZP9T. ZMENA ADRESY

Po vypraveni baliku ze zem6 pfivodu nelze jej ani vzit zp~t, ani nelze m~nit
jeho adresu. Ob6 sprivy se vgak mohou pozd~ji navzjem dohodnout o fAprav6
t~chto sluieb za podminek, kter6 budou ob6ma vyhovovat.

Cldnek VIII

DORU6ENKA

Odesilatel cenn6ho baliku m0fe obdriet doru~enku podle ustanoveni
Ujednini o pogtovnich balicich Svftov6 pogtovni unie; tato sluiba se neprovddi
u obyfejn)ch balikfi. Nicmfn6 se mohou ob6 sprAvy navzAjem pozdfji dohodnout
o rozgifeni doru6enky i na obyejn6 baliky.

(ldnek IX

NEDORU6ITELNOST

(1) OdesilatelM mohou idat, aby v pfipade nedoru~itelnosti

a) balik byl zaslin zp~t odesilateli,
b) balik byl poklidin za opugt6ny,
c) balik byl doru~en jindmu pfijemci v zemi ur~eni.

Jin6 pokyny se nedovoluji. Pokyny musi byt udiny na priivodce a na baliku.

(2) Baliky zaslan6 jednou smluvni sprivou druh6 sprdv6, u nichi odesilatel
dal pokyny, jei nejsou dovoleny a baliky, u nichi nedal odesilatel iAdn6 pokyny,
se odesilateli zaglou zp~t, jsou-li nedoru~iteln6, bez ohlAky po uplynuti m~sice
po~itajic ode dne, kter nisleduje po dni, kdy byl balik pfipraven k dodAni
adrestu.

(3) Nov6 poplatky nileiejici sprav, kterA balik zasili zp~t a vgechny
poplatky, kter6 Ize vybrat v zemi pfivodu v souvislosti se zaslAnim baliku zpt
se vyberou od odesilatele.

(4) Zasili-li se balik zpt, pfipige v pfislu~n6 nAkladni kart6 zasilajici
sprAva ve sviij prosp~ch na vrub druh6 sprAvy podily, kter6 ji nileieji a krom6
toho t i podily za ve~kerou pozemni, ndmofni nebo leteckou dopravu, kter6

No 2888
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in return for any territorial, maritime or air transport and finally, if necessary,
the charges to which the returned parcel was subject and which were not can-
celled.

Article X

INSURED PARCELS

(1) Each Administration shall determine in accordance with the Parcel
Post Agreement of the Universal Postal Union the fees it will charge for in-
surance of the parcels.

(2) The provisions of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal
Union shall apply to insured parcels exchanged between the two Administrations,
except where such provisions are inconsistent with the provisions of the following
paragraphs :

(a) The maximum amount for which a parcel may be insured shall be
500 gold Francs or its equivalent in the currency of the country of
origin.

(b) Insured parcels must be sealed in such a manner that no contents
can be removed without leaving obvious traces of violation. The use
of wax or lead is not obligatory.

(c) Insured parcels shall be entered on a separate "Insured parcel" bill
which must not contain any entries in respect of uninsured parcels.
Insured parcels shall also be forwarded in separate bags and such bags
shall be labelled to indicate that the contents are insured parcels (the
label shall bear the letter "V"); the label of the bag which contains the
insured parcel bill shall bear also the letter "F".

Article XI

RESPONSIBILITY

(1) No compensation shall be payable in respect of the loss of an uninsured
parcel nor for the abstraction of or damage to the contents of an uninsured
parcel.

(2) No compensation shall be payable for the loss or damage of an insured
parcel which arises from a cause beyond control (force majeure). The country
responsible for the loss must decide, according to its internal legislation, whether
the loss is due to circumstances constituting causes beyond control.

(3) If the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance
and it cannot be determined on which territory or in which service the irregularity
took place, the Administrations concerned shall bear the loss in equal shares.

(4) In the absence of other arrangements between the two Administrations
compensation in respect of insured parcels containing liquids or semiliquids,

No. 2888
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nAleieji tfetim spriv~m 1ifastn~n3m pfi zasldni baliku zp~t, a konefn6 podle
okolnosti poplatky, kter6 viznou na baliku zasilan~m zp~t a nebyly odepsdny.

6ldnek X

CENN9 BALiKY

(1) Kaid sprdva stanovi podle Ujednini o pogtovnich balicich Sv6tov6
pogtovni Unie poplatek za udanou cenu u baliku.

(2) 0 cennfch balicich vym6fiovanfch mezi ob~ma sprAvami plati usta-
noveni pfislugnych oddili Ujednini o pogtovnich balicich Sv~tov6 po§tovni
unie s vyjimkou ustanoveni, kterA odporuji niie uveden3m pfedpisfim:

a) nejvyggi 6Astka udan6 ceny baliku jest 500 z. frankfi nebo jejich vzjemnA
hodnota ve m~n6 zem6 pOvodu;

b) cenn6 baliky se musi zape~etit tak, aby nebylo moino dostat se k obsahu
bez zfetelnych stop pogkozeni; pouiiti vosku nebo olova neni povinn6;

c) cenn6 baliky se musi zapsat do zvlAtni nAkladni karty cennych balikfi,
kterA nesmi obsahovat idaje o oby~ejnfch balicich. Cenn6 baliky se
dopravuji ve zvlAtnich pytlich opatfenfch vlaje~kou udivajici jako obsah
cenn6 baliky (vlaje~ka s pismenem V); obsahuje-li pytel i nAkladni kartu
cennfch balikfi, opatfi se vlajefka jet6 pismenem F.

Oldnek XI

ODPOVEDNOST

(1) Pi ztrAt6 obyfejn~ho baliku nebo pfi iibytku anebo pogkozeni jeho
obsahu se nihrada neposkytuje.

(2) Nihrada se neposkytuje pfi ztrAt6 nebo pogkozeni cenn6ho baliku,
jei byly zpfisobeny vyggi moci. Zem6 odpov~dnA za ztrAtu musi podle sv~ho
vnitfniho zikonodirstvi rozhodnout, mi-li se ztrita pfi~itati okolnostem za-
klAdajicim pfipad vyggi moci.

(3) Jestlie ztrAta, fibytek nebo pogkozeni nastaly za dopravy a nelze-li
urfit na kter~m izemi nebo v 6i slub6 k nepravidelnosti doglo, nesou 66astn6
sprAvy gkodu rovnym dilem.

(4) Neni-li jin~ho ujednAni mezi ob6ma sprivami, poskytuje se nAhrada
za cenr6 baliky s tekutinami, vcmi snadno rozpustnymi, s pfedm~ty, kter6 se
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articles of a perishable character, or articles of exceptionally fragile nature,
shall be payable only in the event of the loss of the entire parcel. Each Ad-
ministration shall furnish the other with a description of the articles to which it
has been decided this stipulation shall apply. Three months' notice shall be
given of any modification of the arrangement.

(5) Compensation shall be paid in the currency determined by the paying
Administration.

Article XII

INTERMEDIARY SERVICES

(1) Each Administration guarantees liberty of transit over its territory in
relations with countries with which it maintains an exchange of parcels, for
every parcel originating in or destined for the other contracting Administration.

(2) The Administrations notify each other as to the countries of destination
for which they accept parcels in transit.

(3) To be accepted in transit, parcels must be in conformity with the
provisions of the intermediate country, provided that the third country taking
part in their transmission has not stipulated further conditions for the exchange
of parcels.

(4) In the absence of any arrangement to the contrary parcels shall be
forwarded ei ddcouvert.

(5) The payment for intermediary services shall be in accordance with
the scale which the creditor Administration has adopted for general application
to transit parcels.

Article XIII

PAYMENT FOR CONVEYANCE

(1) The despatching Administration shall bear the cost of the conveyance
of the parcels to the country of destination.

(2) The transit charges due for the conveyance of parcels are paid directly
and at its expense by the despatching Administration to the Administrations
taking part in the transmission of parcels.

(3) When one Administration uses for the conveyance of its parcels a vessel
which is under contract to the other, payment for the service shall be made in
accordance with the scale which the Administration providing the sea service
has adopted for general application.
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snadno kazi, anebo se zvlit6 kfehk3mi pfedmfty jen, dojde-li ke ztrt cel6ho
baliku. KaidA sprAva oznimi druh6 spriv6 seznam v~ci, na ni se toto ustanoveni
vztahuje. Kaid zmfna tohoto ustanoveni se musi oznmit tfi m~sice napfed.

(5) Nihrada se poskytuje ve m~n6 urfen6 vyplcejici sprivou.

Oldnek XII

ZPROSTfkEDKOVANf SLU2EB

(1) KaidA sprAva zaru6uje na sv6m 6izemi svobodu prfivozu ve styku se
zem~mi, s nimii vym~fiuje pogtovni baliky, pro baliky vypraven6 druhou
sprAvou nebo ji urgen6.

(2) SprAvy si navzjem oznAmi zem6, do nichi zprostfedkuji dopravu
balikfi.

(3) Baliky musi vyhovovat pfedpisfim zprostfedkujici zem6, pokud tfeti
zem, 66astni na jejich doprav6, nestanovila dali podminky pro v~m~nu
balikfi.

(4) Neni-li opa~n6ho ujednini, baliky se dopravuji v otevfen~m prllvozu.

(5) Za zprostfedkovAni se plati podle sazeb, kter6 vfitelski spriva vgeobecn6
pouiivi pfi prfivozu balikfi.

(ldnek XIII

DOPRAVNi NAKLADY

(1) Odesilajici spriva nese dopravni nkilady za baliky ai do zem6 urfeni.

(2) Transitni podily za dopravu balikCi hradi odesilajici sprAva pimo a
na svfij nAklad sprAvAm Uiastn~m na doprav6.

(3) Jestli~e sprAva pouiivA pro dopravu sv ch balikfi lodi, jei mi smlouvu
s druhou sprivou, plati se za tuto sluibu podle sazeb, kter6 vgeobecn6 stanovila
sprAva obstarAvajici nAmofni dopravu.
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Article XIV

TERMINAL CREDITS

(1) In respect of each parcel posted in Australia for delivery in Czecho-
slovakia the Administration of the latter country shall receive 0.85, 1.05, 1.25
gold Francs for parcels not exceeding 1, 3 and 5 kilograms respectively.

(2) In respect of each parcel posted in Czechoslovakia for delivery in
Australia the Administration of the latter country shall receive 0.80, 1.10, 1.40
gold Francs for parcels not exceeding 1, 3 and 5 kilograms respectively.

(3) The creditor Administration shall have power to alter the relative
foregoing amounts after the expiration of four months from the date of notice to
the other Administration if the notice is given by post or after three months if
the notice is given by telegraph.

Article XV

ACCOUNTS AND SETTLEMENT OF ACCOUNT BALANCE

(1) (a) Each Administration shall prepare quarterly Statements showing
details, and corresponding credits, of parcel despatches received from the other
Administration.

(b) Separate statements shall be prepared by the receiving Administration
for the parcel mails despatched by each Australian Office of exchange.

(2) A Summary statement showing the total credits due by the
despatching country shall also be prepared by the receiving Administration
and this summary together with the detailed statements referred to in paragraph 1
shall be sent from the creditor to the debtor Administration as early as possible
and not later than the end of the third month following the close of the account-
ing period.

(3) The statements shall conform to designs mutually agreed upon between
the two contracting Administrations.

(4) The statements (detailed and summary) shall be verified by the debtor
Administration and an accepted copy of each returned to the creditor Adminis-
tration as soon as possible.

(5) Immediately following notification of acceptance each Administration
shall ascertain whether it is a debtor or a creditor in respect of parcels forwarded
in both directions. The debtor Administration shall forthwith advise the
creditor Administration of the net balance and at the same time arrange for the
settlement of such net balance.
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Oldnek XIV

TERMINALNI PODILY

(1) Za kaid batik podan v Australii a uren do Ceskoslovenska obdr i
spr'.va t6to zem6 0.85, 1.05, 1.25 z. franku za batik do 1, 3 a 5 kg.

(2) Za kaid balik podan v Ceskoslovensku a ur~en do Australie obdr~i
spriva t6to zem6 0.80, 1.10, 1.40 zl. franku za balik do 1, 3 a 5 kg.

(3) VWfitelskd sprAva mfie m~nit vge uveden6 podily po 6tyfech m~sicich
od oznimeni u6in~n~ho pogtou druh6 sprav, nebo po tfech m~sicich, bylo-li
oznimeni u6in~no telegraficky.

Oldnek XV

T-6TY A LIKVIDACE ODPOTf

(1) a) KaidA spriva sestavi 6tvrtletni vkazy balikov~ch zAv~rfi a pfislu§-
nfch iivtrovanych 6Astek, kter6 obdriela od druh6 sprAvy.

b) ZvlA tni vfkazy sestavi pfijimaci sprAva pro baliky vypraven6:
jednotlivymi australskymi vym~fiovacimi Aifady.

(2) (tvrtletni i6et se vgemi iv~rovanymi 6Astkami, kter6 dluhuje vypra-
vujici sprAva, sestavi rovni adresni sprAva; tento 6i6et spolu s podrobnymi
vfkazy podle § 1 zagle v~fitelskA sprAva dluinick6 sprAv6 co nejdfive, nejpozd~ji
do konce tfetiho m~sice od uzAv~rky ietniho obdobi.

(3) tJ0et a vkazy se poiizuji na vzorcich dohodnutych mezi ob~ma sprAva-
mi.

(4) QJet a vkazy pfezkougi dluinicki sprAva; jejich uznanou kopii vrAti
v6fitelsk6 spriv6 co nejdfive.

(5) Ihned po oznAmeni uznAni kadA spriva zjisti, zda je dluinikem 6i
v6fitelem v doprav6 balikfi v obou sm~rech. Dluinicki sprAva oznimi ihned.
vfitelsk6 spriv6 saldo a sou~asn6 zafidi jeho zaplaceni.
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Article XVI

QUESTIONS NOT COVERED BY THE AGREEMENT

Except where they are inconsistent with the provisions of this Agreement
the provisions of the current Parcel Post Agreement of the Universal Postal
Union and of the Regulations for the execution of that Agreement shall apply
to the exchange of postal parcels between Australia and Czechoslovakia.

Article XVII

MEASURES OF DETAIL

The Administrations shall have power to decide by mutual arrangement all
measures of detail concerning the carrying out of this Agreement and the
exchange of parcels.

Article XVIII

DURATION OF AGREEMENT

This Agreement shall come into operation on the Ist of April 1955 and
shall remain in force until one year after the date on which one party has given
notice to the other party of its intention to terminate it.

The present Agreement was done in duplicate in the English and Czech
languages both texts being authentic; each Administration shall receive one
copy of this Agreement.

Prague the 1st of April 1955

On behalf of the Australian Postal Administration:
D. W. KERMODE

H.B.M. Ambassador

On behalf of the Czechoslovak Postal Administration:
Dr. NEUMANN

Minister of Communications
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Oldnek XVI

NEPROJEDNANA VkCI

Pokud neodporuji ustanovenim tohoto Ujednni, vztahuji se pfedpisy
platndho Ujednni o pogtovnich balicich Sv~tov6 pogtovni unie a jeho provAd~ciho
Mdu na v3m~nu pogtovnich balikfi mezi Ceskoslovenskem a Australii.

Cidnek XVII

PODROBNOSTI

SprAvy jsou oprivn~ny, aby po vzijemn6 dohod6 rozhodovaly o v~ech
podrobnostech tfkajicich se provid~ni tohoto Ujednini a v~m~ny baliki.

Cldnek XVIII

PLATNOST UJEDNANf

Toto Ujednini nabude 66innosti dne 1. dubna 1955 a za~stane v platnosti
ai do uplynuti jednoho roku po tom, co jedna strana oznimi druh6 svf1j Amysl
je vypov~d~t.

Toto Ujednini bylo sepsino ve dvou vyhotovenich, kaid6 v anglick~m
a 6esk~m jazyce, pfi 6emi obe zn~ni maji stejnou platnost; kadi spriva obdri

jedno vyhotoveni.

Praze dne 1. dubna 1.955

Za pogtovni spr~vu Australsk6ho svazu
D. W. KERMODE

H.B.M. Ambassador

Za pogtovni sprvu (eskoslovensk6 republiky
Dr. NEUMANN

Ministr spojfl

N- 2888
VOL. 21 3-15
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2888. ACCORD' ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE ET LA RPUBLIQUE DE TCH1tCOSLOVAQUIE
RELATIF A L'I.'CHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNIt
A PRAGUE, LE 1er AVRIL 1955

Les soussign6s dfiment autoris~s sont convenus de proc~der A l'6change de
colis postaux entre l'Australie et la Tch6coslovaquie conform6ment aux disposi-
tions suivantes:

Article premier

OBJET DE L'ACCORD

1. I1 est cr66 un service r~gulier et direct d'6change de colis postaux, h la
fois pour les colis h valeur d~clar6e et pour les colis ordinaires, entre le Com-
monwealth d'Australie et la Tch~coslovaquie. L'6change s'effectuera par l'inter-
m~diaire des bureaux d'6change dans les conditions qui seront d&ermin~es par
les administrations postales respectives.

2. L'6change des colis pourra s'effectuer par les voies terrestre et maritime
ou par la voie aerienne.

Article I

LIMITEs DE DIMENSIONS ET DE POIDS

1. Les colis postaux ne peuvent pas avoir plus de trois pieds 6 pouces
(1,05 m) de long, et la somme de la longueur et du plus grand pourtour, pris
dans un sens autre que celui de la longueur, ne peut exc6der 6 pieds (1,80 m).

2. Chacune des deux administrations peut, cependant, fixer, pour les colis
postaux qu'elle achemine par la voie a6rienne, toutes autres limites de dimensions
et de poids qui seront dtermin~es de temps A autre, sous r6serve qu'en aucun
cas ces limites ne d6passeront les maximums 6nonc6s au paragraphe 1.

3. Le poids d'un colis postal ne peut exc~der 11 livres anglaises avoirdupois
ou 5 kg.

4. Pour l'Nvaluation exacte du poids ou des dimensions d'un colis postal,
l'opinion de l'administration d'origine pr~vaut, sauf dans le cas d'erreur mani-
feste.

5. Les limites de dimensions et de poids sus-indiqu6es peuvent 6tre modi-
fi~es par accord mutuel entre les deux administrations.

I Entr6 en vigueur le jer avril 1955 conform6ment A larticle XVIII.



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 215

6. Pour chaque colis postal, l'exp6diteur doit remplir un bulletin d'exp6di-
tion et une declaration en douane conform~ment h la pratique suivie dans le
pays d'origine. Elles seront remplies dans la langue du pays d'origine et accom-
pagn~es d'une traduction en franqais.

Article III

INTERDICTIONS

Les deux administrations s'avisent mutuellement des articles dont l'exp~di-
tion est interdite au moyen de la (( Liste des objets interditse) publi6e par le
Bureau international de l'Union postale universelle. Cependant, les administra-
tions ne seront pas responsables, de ce chef, h l'6gard de la douane, de la police
ou de l'exp6diteur.

Article IV

AFFRANCHISSEMENT

1. L'affranchissement des colis l'avance est obligatoire.

2. L'affranchissement se compose des sommes revenant aux administrations
(y compris les administrations contractantes) qui participent h l'acheminement
des colis postaux.

3. Chaque administration informera l'autre des tarifs d'affranchissement
qu'elle aura adopt~s et de toutes modifications apport6es ultrieurement A ces
tarifs.

Article V

COLIS POSTAUX FRAGILES, ENCOMBRANTS ET URGENTS

I1 n'est pas cr 6 de service pour acheminer les colis postaux fragiles, en-
combrants et urgents entre les deux administrations ou pour les colis de ce
genre provenant d'un troisieme pays et requs par l'une des deux administrations
pour etre r~exp6di6s i l'autre. Cependant, ce service pourra 8tre cr6 ult~rieure-
ment par suite d'accord entre les deux parties contractantes.

Article VI

COLIS EXPRPS, ACQUITTEMENT PR ALABLE DES DROITS DE DOUANE, COLIS CONTRE

REMBOURSEMENT

II n'est pas cr 6 entre les deux administrations de service de colis expr~s,
de colis contre remboursement oud'acquittement pr~alable des droits de douane.
Cependant, les deux administrations auront la facult6 de se mettre d'accord
ultrieurement pour organiser un service de ce genre.
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Article VII

RETRAIT, CHANGEMENT DADRESSE

Le service de retrait de colis de la poste ou de changement d'adresse ne sera
pas assur6 apr~s que le colis aura 6t6 exp6di6 du pays d'origine. Cependant, les
deux administrations auront la facult6 de se mettre d'accord ultrieurement pour
organiser ce service dans des conditions satisfaisantes pour les deux parties.

Article VIII

Avis DE RIACEPTION

L'exp6diteur peut obtenir un avis de r6ception pour un colis avec valeur
d6clar~e conform~ment aux conditions fix6es dans 'Accord t de l'Union Postale
Universelle relatif aux colis postaux, mais il ne peut pas en obtenir dans le cas
d'un colis ordinaire. Cependant, les deux administrations auront la facult6
de se mettre d'accord ult6rieurement en vue d'6tendre aux colis ordinaires le
syst~me des avis de r6ception.

Article IX

REBUTS

1. L'exp~diteur peut demander, lors de la remise du colis, que, dans le
cas de non-livraison:

a) le colis soit renvoy6 1'exp6diteur,
b) le colis soit considr6 comme abandonn6,
c) le colis soit livr6 h un autre destinataire dans le pays de destination.

Les autres demandes ne sont pas admises. Les demandes doivent figurer
sur le bulletin d'exp6dition et sur le colis.

2. Les colis non livr~s, envoy6s par une administration contractante h
1'autre et sur lesquels 'expdditeur a port6 des indications qui ne sont pas auto-
ris~es, ainsi que les colis non livr~s pour lesquels l'exp~diteur n'a donn6 aucune
indication en cas de non-livraison, sont renvoy6s h 1'expdditeur sans notification
pr~alable, apr~s 'expiration d'un d6lai d'un mois i compter du lendemain du
jour oix le colis a 6t6 pr~sent6 radresse du destinataire.

3. Les nouvelles taxes revenant i l'administration qui renvoie les colis
postaux et toute autre taxe A percevoir dans le pays d'origine, du chef de la
r6exp~dition, sont la charge de l'exp6diteur.

4. Dans le cas de renvoi A rorigine, l'administration qui r~exp~die le colis
r~cup~re dans la feuille de route correspon~dante en provenance de l'autre

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 170, p. 63; vol. 186, p. 361, et vol. 202, p. 349.
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administration les quotes-parts qui lui reviennent et, en outre, les taxes qui
reviennent i toute autre administration participant au transport terrestre, mari-
time ou arien du colis r6exp6di6, sans prejudice, lorsque c'est n~cessaire, des
taxes auxquelles le colis retourn. 6tait soumis et qui ne sont pas annulkes.

Article X

COLIS AVEC VALEUR DICLARI E

1. Chaque administration fixera, conform~ment l'Accord de l'Union
Postale Universelle relatif aux colis postaux, les droits d'assurance qu'elle
appliquera aux colis.

2. Les dispositions pr~vues par l'Accord de l'Union Postale Universelle
relatif aux colis postaux sont applicables aux colis avec valeur d6clar6e 6chang6s
entre les deux administrations, sauf dans les cas ofi ces dispositions sont
incompatibles avec les dispositions des paragraphes suivants :

a) Les colis peuvent comporter une d6claration de valeur jusqu' con-
currence de 500 francs-or ou de la somme 6quivalente dans la monnaie
du pays d'origine.

b) Les colis avec valeur d~clar6e doivent etre scell6s de maniere a ce qu'au-
cune partie du contenu ne puisse ktre enlev6e sans faire apparaitre
des traces 6videntes d'effraction. II n'est pas obligatoire d'utiliser des
sceaux de cire ou de plomb.

c) Les colis avec valeur d6clar6e sont inscrits sur une feuille de route
r6serv6e aux <i colis avec valeur d6clar6e ) et sur laquelle ne doit figurer
aucune indication concernant les colis ordinaires. Les colis avec valeur
d6clar6e seront, en outre, achemin6s dans des sacs postaux distincts
et ces sacs seront 6tiquet6s de fa4on i indiquer qu'ils contiennent des
colis avec valeur d6clar6e (l'6tiquette doit porter la lettre <c V )); l'6ti-
quette du sac qui contient la feuille de route des colis avec valeur d6cla-
r6e doit porter 6galement la lettre <i F ).

Article XI

RESPONSABILIT

1. Aucune indemnit6 ne sera pay6e en cas de perte d'un colis ordinaire
ou en cas de spoliation ou d'avarie du contenu d'un colis ordinaire.

2. Aucune indemnit6 ne sera payee en cas de perte ou d'avarie d'un colis
avec valeur d~clar~e r~sultant d'un cas de force majeure. Le pays responsable
de la perte doit d6cider, conform6ment A sa 1gislation int6rieure, si la perte est
imputable A des circonstances constituant un cas de force majeure.
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3. Si la perte, la spoliation ou l'avarie a eu lieu en cours de transport, et
si l'on ne peut d6terminer sur quel territoire et dans quel service l'irr~gularit6
s'est produite, les administrations int6ress6es supporteront la perte h parts 6gales.

4. En l'absence d'autres arrangements entre les deux administrations,
l'indemnit6 due pour des colis avec valeur d~clarte contenant des produits
liquides ou semi-liquides, des articles prissables ou d'une fragilit6 exception-
nelle, est pay6e seulement en cas de perte totale du colis. Chaque administration
fournira l'autre une description des articles auxquels il a 6t6 d~cid6 d'appliquer
cette stipulation. Un pr6avis de trois mois doit 6tre donn6 pour toute modification
de cet arrangement.

5. L'indemnit6 est pay6e dans la monnaie fix6e par l'administration qui
doit effectuer le paiement.

Article XII

SERVICES INTERMADIAIRES

1. Chaque administration garantit la libert6 de transit sur son territoire,
dans les relations avec les pays avec lesquels elle entretient un 6change de colis
postaux, pour chaque colis en provenance ou a destination de l'autre administra-
tion contractante.

2. Les administrations se communiquent la liste des pays i destination
desquels elles acceptent des colis postaux en transit.

3. Pour tre accept~s en transit les colis postaux doivent 6tres conformes
aux dispositions du pays interm~diaire, sous reserve que le troisi6me pays prenant
part i leur acheminement n'ait pas stipul6 d'autres conditions pour l'change
des colis postaux.

4. En l'absence de toute disposition contraire, les colis postaux sont ache-
mines ( 1 d~couvert #.

5. Les services interm6diaires sont pay6s conform6ment au bar~me que
radministration cr~ditrice aura adopt: en vue d'une application g~n~rale aux
colis postaux en transit.

Article XIII

PAIEMENT DU TRANSPORT

1. L'administration exp6ditrice supporte les frais du transport des colis
postaux jusqu'au pays de destination.

2. Les taxes de transit dues pour le transport des colis postaux sont payees
par l'administration exp6ditrice, directement et h ses frais, aux administrations
qui participent h l'acheminement des colis.
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3. Lorsqu'une administration utilise pour le transport de ses colis postaux
un navire qui est affr~t6 par l'autre, le paiement pour le service fourni est effec-
tu6 conform~ment au bar~me que l'administration qui effectue le transport par
mer a adopt6 aux fins d'application g~n~rale.

Article XIV

BONIFICATIONS FINALES

1. Pour chaque colis mis A la poste en Australie h destination de la Tch~co-
slovaquie, l'administration de ce dernier pays recevra 0,85, 1,05 et 1,25 franc-or
dans le cas des colis ne d6passant pas 1, 3 et 5 kilogrammes respectivement.

2. Pour chaque colis mis h la poste en Tch~coslovaquie A destination de
l'Australie, l'administration de ce dernier pays recevra 0,80, 1,10 et 1,40 franc-or
dans le cas des colis ne d~passant pas 1, 3 et 5 kilogrammes respectivement.

3. L'administration cr~ditrice peut modifier les sommes sus-indiqu6es A
l'expiration d'un d~lai de quatre mois partant de la date h laquelle l'autre adminis-
tration en aura 6t6 avis6e, si celle-ci a &6 avis~e par la poste, ou h l'expiration
d'un dlai de trois mois si elle a 6t6 avis~e t6lgraphiquement.

Article XV

COMPTES ET REGLEMENT DE LA BALANCE DES COMPTES

1. a) Chaque administration 6tablit des relev~s trimestriels indiquant le
detail des colis postaux requs de l'autre administation et les bonifications corres-
pondantes.

b) Des relev~s s~par~s sont6 tablis par l'administration destinataire pour les
colis postaux envoy~s par chacun des bureaux d'6change d'Australie.

2. Un relev6 sommaire indiquant le total des bonifications dues par l'adminis-
tration exp~ditrice est 6galement 6tabli par l'administration destinataire et ce
relev6 sommaire, accompagn6 des relev6s d6taill6s indiqu6s au paragraphe 1,
est envoy6 par l'administration cr6ditrice h l'administration d6bitrice aussitbt
que possible et pas plus tard qu'A la fin du troisi~me mois suivant le cl6ture de
l'exercice.

3. Les relev6s seront 6tablis conform6ment au module fix6 par voie d'accord
mutuel entre les deux administrations.

4. Les relev6s (d6taill~s et sommaires) sont v6rifi6s par l'administration
d6bitrice et un exemplaire de chacun d'eux est renvoy6, une fois approuv6,
l'administration cr6ditrice aussit6t que possible.

5. Imm6diatement apr~s la notification d'acceptation, chaque administra-
tion s'assurera si elle est d6bitrice ou cr6ditrice, en ce qui concerne les colis
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postaux envoy~s dans les deux directions. L'administration d~bitrice indiquera
sans d~lai l'administration cr~ditrice le solde net et prendra, en m~me temps,
les dispositions n6cessaires en vue du r glement.

Article XVI

QUESTIONS NON COUVERTES PAR L'AcCORD

Sauf dans les cas off elles sont contraires aux dispositions du present Accord,
les dispositions de l'Accord de l'Union postale universelle en vigueur relativement
aux 6changes de colis postaux et celles du R~glement d'ex~cution de cet Accord
s'appliqueront l'6change de colis postaux entre l'Australie et la Tch~coslovaquie.

Article XVII

MESURES DE DfTAIL

Les administrations peuvent d~cider, par accord mutuel, toutes les mesures
de detail relatives la mise en vigueur du present Accord et A l'6change de colis
postaux.

Article XVIII

DURAE DE L'AccORD

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier avril 1955 et continuera
d'exercer ses effets pendant un an apr~s la date laquelle l'une des Parties
contractantes aura avis6 l'autre Partie de son intention d'y mettre fin.

Le pr6sent accord a 6t6 6abli en double exemplaire en langues anglaise et
tch~que, les deux textes faisant 6galement foi; chaque administration recevra
un exemplaire du present Accord.

Prague, le 1er avril 1955

Pour l'Administration postale d'Australie:
D. W. KERMODE

Ambassadeur de Sa Majest6 Britannique

Pour l'Administration postale de Tchcoslovaquie:
Dr NEUMANN

Ministre des communications
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BELGIUM, DENMARK, FRANCE,
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, ICELAND, etc.

Convention for the Protection of Human Rights and Fun-
damental Freedoms. Signed at Rome, on 4 November
1950

Protocol to the above-mentioned Convention. Signed at
Paris, on 20 March 1952

Official texts: English and French.

Registered on 11 August 1955 by the Council of Europe acting on behalf of the-
Contracting Parties in accordance with Resolution (54) 6 of the Committee-
of Ministers of the Council of Europe adopted on 3 April 1954.

BELGIQUE, DANEMARK, FRANCE,
RPUBLIQUE FRDERALE D'ALLEMAGNE, ISLANDE, etc..

Convention de sauvegarde des droits de l'homme et des
libertes fondamentales. Signee 'a Rome, le 4 novembre-
1950

Protocole additionnel 'a la Convention susmentionnee..
Sign6 'a Paris, le 20 mars 1952

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistris le 11 aofit 1955 par le Conseil de l'Europe agissant au nom des parties
contractantes conformiment h la risolution (54) 6 adoptie le 3 avril 1954 par-
le Comiti des Ministres du Conseil de l'Europe.
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No. 2889. CONVENTION' FOR THE PROTECTION OF
HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL FREEDOMS.
SIGNED AT ROME, ON 4 NOVEMBER 1950

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of
Europe,

Considering the Universal Declaration of Human Rights proclaimed by the
General Assembly of the United Nations on 10th December 1948;2

Considering that this Declaration aims at securing the universal and effec-
tive recognition and observance of the Rights therein declared;

Considering that the aim of the Council of Europe is the achievement of
greater unity between its Members and that one of the methods by which that
aim is to be pursued is the maintenance and further realisation of Human Rights
and Fundamental Freedoms;

Reaffirming their profound belief in those Fundamental Freedoms which are
the foundation of justice and peace in the world and are best maintained on the
one hand by an effective political democracy and on the other by a common
understanding and observance of the Human Rights upon which they depend;

Being resolved, as the Governments of European countries which are like-
minded and have a common heritage of political traditions, ideals, freedom and

1 In accordance with article 66, the Convention came into force on 3 September 1953, after
the deposit of the tenth instrument of ratification, in respect of the following signatories, on behalf
of which the instruments of ratification were deposited with the Secretary-General of the Council
of Europe on the dates indicated :

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ....... 8 March 1951
Extension to certain territories for whose international relations
the United Kingdom are responsible (for the list of territories
see p. 258)

Norway ......... .......................... ... 15 January 1952
(With reservation, see p. 258)

*Sweden ............ .......................... 4 February 1952
*Federal Republic of Germany ............... 5 December 1952

(With reservations, see pp. 258 and 260)
Saar .......... ............................ ... 14 January 1953
*Ireland ....... ......................... 25 February 1953

(With reservation, see p. 260)
Greece .......... .......................... ... 28 March 1953
*Denmark .. . ....... ....................... .... 13 April 1953
Iceland .......... ......................... ... 29 June 1953
Luxembourg ......... ........................ .... 3 September 1953

The Convention subsequently came into force in respect of the following States on the dates
of deposit of their respective instruments of ratification :

Turkey .......... .......................... ... 18 May 1954
*Netherlands' . ......... ...................... ... 31 August 1954
*Belgiumn .................................. ... 14 June 1955

* With declarations regarding articles 25 and 46 of the Convention (see p. 260).

United Nations, Official Records of the Third Session of the General Assembly, Part I (A/810),
p. 71.
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NO 2889. CONVENTION' DE SAUVEGARDE DES DROITS
DE L'HOMME ET DES LIBERTIS FONDAMENTALES.
SIGNIeE A ROME, LE 4 NOVEMBRE 1950

Les Gouvernements signataires, Membres du Conseil de l'Europe,

Consid~rant la D6claration Universelle des Droits de l'homme, proclam~e
par l'Assemble G6n~rale des Nations Unies le 10 d6cembre 19482;

Consid6rant que cette D6claration tend A assurer la reconnaissance et l'appli-
cation universelles et effectives des droits qui y sont 6nonc~s;

Consid6rant que le but du Conseil de l'Europe est de r~aliser une union plus
6troite entre ses Membres, et que F'un des moyens d'atteindre ce but est la
sauvegarde et le d6veloppement des Droits de l'homme et des libert6s fonda-
mentales;

R~affirmant leur profond attachement A ces libert6s fondamentales qui cons-
tituent les assises m~mes de la justice et de la paix dans le monde et dont
le maintien repose essentiellement sur un r~gime politique vritablement
d~mocratique, d'une part, et, d'autre part, sur une conception commune et un
commun respect des Droits de l'homme dont ils se r~clament;

R~solus, en tant que gouvernements d'Rtats europeens animus d'un m~me
esprit et poss~dant un patrimoine commun d'id~al et de traditions politiques,

1 Conform~ment l'article 66, la Convention est entree en vigueur le 3 septembre 1953,
apris le d6p6t du dixi me instrument de ratification, h 1'6gard des signataires suivants au nom
desquels les instruments de ratification ont &6 d6pos6s aupr6s du Secr6taire g6n6ral du Conseil
de l'Europe aux dates indiqu6es en regard :

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ....... 8 mars 1951
L'application de 'Accord a t6 6tendue A certains territoires
dont le Royaume-Uni assure les relations internationales (voir
la liste des territoires, p. 259)

Norv~ge . . .. ........ ..................... ... 15 janvier 1952
(Sous reserves, voir p. 259)

*Suede .......... ......................... ... 4 f~vrier 1952
*R6publique f~drale d'Allemagne .... .................. 5 d~cembre 1952

(Sous reserves, voir p. 259 et 261)
Sarre ............. ........................... 14 janvier 1953
*Irlande .......... ......................... ... 25 fevrier 1953

(Sous reserves, voir p. 261)
Grace ........................... 28 mars 1953
*Danemark ......... ........................ ... 13 avril 1953
Islande .......... .......................... ... 29 juin 1953
Luxembourg ...... ......................... 3 septembre 1953

La Convention est entr6e en vigueur ult6rieurement t l'gard des ]etats 6num&r6s ci-dessous
aux dates du d~p6t de leurs instruments de ratification respectifs :

*Turquie ......... ......................... .... 18 mai 1954
*Pays-Bas ......... ......................... .. 31 aofit 1954
Belgique ......................... 14 juin 1955

*Avec declarations relatives aux articles 25 et 46 de la Convention (voir p. 261).
2 Nations Unies, Documents officiels de la troisibne session de l'Assemblie gnbiale, premiere

partie (A/810), p. 71.
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the rule of law, to take the first steps for the collective enforcement of certain
of the Rights stated in the Universal Declaration;

Have agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties shall secure to everyone within their juris-
diction the rights and freedoms defined in Section I of this Convention.

SECTION I

Article 2

(1) Everyone's right to life shall be protected by law. No one shall be
deprived of his life intentionally save in the execution of a sentence of a court
following his conviction of a crime for which this penalty is provided by law.

(2) Deprivation of life shall not be regarded as inflicted in contravention
of this Article when it results from the use of force which is no more than absol-
utely necessary :

(a) in defence of any person from unlawful violence;
(b) in order to effect a lawful arrest or to prevent the escape of a person

lawfully detained;
(c) in action lawfully taken for the purpose of quelling a riot or insur-

rection.

Article 3
No one shall be subjected to torture or to inhuman or degrading treatment

or punishment.

Article 4
(1) No one shall be held in slavery or servitude.

(2) No one shall be required to perform forced or compulsory labour.

(3) For the purpose of this Article the term "forced or compulsory labour"
shall not include:

(a) any work required to be done in the ordinary course of detention
imposed according to the provisions of Article 5 of this Convention or during
conditional release from such detention;

(b) any service of a military character or, in case of conscientious objectors
in countries where they are recognised, service exacted instead of compulsory
military service;
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de respect de la libert6 et de pre6minence du droit, h prendre les premieres
mesures propres assurer la garantie collective de certains des droits 6nonc~s
dans la Declaration Universelle;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les Hautes Parties Contractantes reconnaissent h toute personne relevant
de leur juridiction les droits et libert~s d~finis au Titre I de la pr~sente Con-
vention.

TITRE I

Article 2

1. Le droit de toute personne la vie est prot6g6 par la loi. La mort ne peut
tre inflig~e a quiconque intentionnellement, sauf en execution d'une sentence

capitale prononc6e par un tribunal au cas oil le dlit est puni de cette peine
par la loi.

2. La mort n'est pas consid~r~e comme inflig6e en violation de cet article
dans les cas oi elle r~sulterait d'un recours i la force rendu absolument n~cessaire:

a) pour assurer la defense de toute personne contre la violence illgale;
b) pour effectuer une arrestation r6guli6re ou pour emp~cher l'6vasion d'une

personne r~guli~rement d~tenue;
c) pour r~primer, conform6ment a la loi, une 6meute ou une insurrection.

Article 3

Nul ne peut 6tre soumis h la torture ni a des peines ou traitements inhu-
mains ou d~gradants.

Article 4

1. Nul ne peut &re tenu en esclavage ni en servitude.

2. Nul ne peut 6tre astreint h accomplir un travail forc6 ou obligatoire.

3. N'est pas consid~r6 comme ( travail forc6 ou obligatoire * au sens du
pr6sent article :

a) tout travail requis normalement d'une personne soumise h la d6tention
dans les conditions pr~vues par l'article 5 de la pr~sente Convention, ou durant
sa mise en libert6 conditionnelle;

b) tout service de caract~re militaire ou, dans le cas d'objecteurs de con-
science dans les pays ofi l'objection de conscience est reconnue comme l6gitime,
a.un autre service a la place du service militaire obligatoire;
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(c) any service exacted in case of an emergency or calamity threatening
the life or well-being of the community;

(d) any work or service which forms part of normal civic obligations.

Article 5

(1) Everyone has the right to liberty and security of person.
No one shall be deprived of his liberty save in the following cases and in

accordance with a procedure prescribed by law:

(a) the lawful detention of a person after conviction by a competent court;

(b) the lawful arrest or detention of a person for non-compliance with the
lawful order of a court or in order to secure the fulfilment of any obligation pres-
cribed by law;

(c) the lawful arrest or detention of a person effected for the purpose of
bringing him before the competent legal authority on reasonable suspicion of
having committed an offence or when it is reasonably considered necessary to
prevent his committing an offence or fleeing after having done so;

(d) the detention of a minor by lawful order for the purpose of educational
supervision or his lawful detention for the purpose of bringing him before the
competent legal authority;

(e) the lawful detention of persons for the prevention of the spreading of
infectious diseases, of persons of unsound mind, alcoholics or drug addicts or
vagrants;

(f) the lawful arrest or detention of a person to prevent his effecting an
unauthorised entry into the country or of a person against whom action is being
taken with a view to deportation or extradition.

(2) Everyone who is arrested shall be informed promptly, in a language
which he understands, of the reasons for his arrest and of any charge against
him.

(3) Everyone arrested or detained in accordance with the provisions of
paragraph 1 (c) of this Article shall be brought promptly before a judge or other
officer authorised by law to exercise judicial power and shall be entitled to trial
within a reasonable time or to release pending trial. Release may be conditioned
by guarantees to appear to trial.

(4) Everyone who is deprived of his liberty by arrest or detention shall be
entitled to take proceedings by which the lawfulness of his detention shall be
decided speedily by a court and his release ordered if the detention is not lawful.
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c) tout service requis dans le cas de crises ou de calamit~s qui menacent
la vie ou le bien-6tre de la communaut6;

d) tout travail ou service formant partie des obligations civiques normales.

Article 5

1. Toute personne a droit h la libert6 et h la sfiret6. Nul ne peut 6tre priv6
de sa libert6, sauf dans les cas suivants et selon les voies l6gales:

a) s'il est d6tenu r6guli~rement apr~s condamnation par un tribunal
comptent;

b) s'il a fait l'objet d'une arrestation ou d'une d6tention r6guli~re pour
insoumission A une ordonnance rendue, conform~ment A la loi, par un tribunal
ou en vue de garantir l'ex~cution d'une obligation prescrite par la loi;

c) s'il a 6t6 arr~t6 et d6tenu en vue d'6tre conduit devant l'autorit6 judiciaire
comptente, lorsqu'il y a des raisons plausibles de soupgonner qu'il a commis
une infraction ou qu'il y a des motifs raisonnables de croire h la ncessit6 de
l'emp~cher de commettre une infraction ou de s'enfuir apr~s l'accomplissement
de celle-ci;

d) s'il s'agit de la detention r~guli~re d'un mineur, d~cid~e pour son 6du-
cation surveill6e ou de sa d6tention r6guli~re, afin de le traduire devant l'autorit6
comp~tente;

e) s'il s'agit de la detention r~guli~re d'une personne susceptible de propager
une maladie contagieuse, d'un ali~n6, d'un alcoolique, d'un toxicomane ou d'un
vagabond;

) s'il s'agit de l'arrestation ou de la d~tention r~gulires d'une personne
pour l'empcher de p6n~trer irr~guli~rement dans le territoire, ou contre laquelle
une procedure d'expulsion ou d'extradition est en cours.

2. Toute personne arrt6e doit etre inform6e, dans le plus court d6lai et
dans une langue qu'elle comprend, des raisons de son arrestation et de toute
accusation port6e contre elle.

3. Toute personne arr~t6e ou d6tenue, dans les conditions pr~vues au pa-
ragraphe 1 c) du pr6sent article, doit 6tre aussit6t traduite devant un juge ou
un autre magistrat habilit6 par la loi h exercer des fonctions judiciaires et a le
droit d'&tre jug~e dans un d~lai raisonrable, ou lib6r~e pendant la procedure.
La mise en libert6 peut 6tre subordonn~e une garantie assurant la comparution
de l'int6ress6 l'audience.

4. Toute personne priv~e de sa libert6 par arrestation ou d6tention a le
droit d'introduire un recours devant un tribunal, afin qu'il statue A bref dlai
sur la lgalit6 de sa d6tention et ordonne sa liberation si la d~tention est ill6gale.

N
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(5) Everyone who has been the victim of arrest or detention in contra-
vention of the provisions of this Article shall have an enforceable right to com-
pensation.

Article 6

(1) In the determination of his civil rights and obligations or of any crimin-
al charge against him, everyone is entitled to a fair and public hearing within
a reasonable time by an independent and impartial tribunal established by law.
Judgment shall be pronounced publicly but the press and public may be exclud-
ed from all or part of the trial in the interests of morals, public order or national
security in a democratic society, where the interests of juveniles or the protec-
tion of the private life of the parties so require, or to the extent strictly neces-
sary in the opinion of the court in special circumstances where publicity would
prejudice the interests of justice.

(2) Everyone charged with a criminal offence shall be presumed innocent
until proved guilty according to law.

(3) Everyone charged with a criminal offence has the following minimum
rights :

(a) to be informed promptly, in a language which he understands and in
detail, of the nature and cause of the accusation against him;

(b) to have adequate time and facilities for the preparation of his defence;

(c) to defend himself in person or through legal assistance of his own
choosing or, if he has not sufficient means to pay for legal assistance, to be
given it free when the interests of justice so require;

(d) to examine or have examined witnesses against him and to obtain
the attendance and examination of witnesses on his behalf under the same con-
ditions as witnesses against him;

(e) to have the free assistance of an interpreter if he cannot understand or
speak the language used in court.

Article 7

(1) No one shall be held guilty of any criminal offence on account of any
act or omission which did not constitute a criminal offence under national or
international law at the time when it was committed. Nor shall a heavier
penalty be imposed than the one that was applicable at the time the criminal
offence was committed.
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5. Toute personne victime d'une arrestation ou d'une detention dans des
conditions contraires aux dispositions de cet article a droit A r6paration.

Article 6

1. Toute personne a droit A ce que sa cause soit entendue 6quitablement,
publiquement et dans un d6lai raisonnable, par un tribunal ind6pendant et im-
partial, 6tablir par la loi, qui d~cidera, soit des contestations sur ses droits et obli-
gations de caract~re civil, soit du bien-fond6 de toute accusation en mati~re
p6nale dirig6e contre elle. Le jugement doit etre rendu publiquement, mais l'ac-
c~s de la salle d'audience peut etre interdit A la presse et au public pendant la
totalit6 ou une partie du proc s dans l'int&r&t de la moralit6, de l'ordre public ou
de la s6curit6 nationale dans une soci&6 d~mocratique, lorsque les int6r~ts des
mineurs ou la protection de la vie priv~e des parties au procs l'exigent, ou dans
la mesure jug~e strictement n~cessaire par le tribunal, lorsque dans des circon-
stances sp~ciales la publicit6 serait de nature A porter atteinte aux int6r~ts de
la justice.

2. Toute personne accus~e d'une infraction est pr~sum~e innocente jusqu'A
ce que sa culpabilit6 ait 6t6 16galement 6tablie.

3. Tout accus6 a droit notamment A:

a) 6tre inform6, dans le plus court d6lai, dans une langue qu'il comprend
et d'une mani~re d6taill6e, de la nature et de la cause de l'accusation port~e
contre lui;

b) disposer du temps et des facilit~s n~cessaires A la preparation de sa
d~fense;

c) se d~fendre lui-m~me ou avoir l'assistance d'un d~fenseur de son choix
et, s'il n'a pas les moyens de r6mun6rer un d~fenseur, pouvoir tre assist6 gratui-
tement par un avocat d'office, lorsque les intr~ts de la justice l'exigent;

d) interroger ou faire interroger les t~moins A charge et obtenir la convo-
cation et l'interrogation des t~moins h d~charge dans les m~mes conditions que
les t~moins A charge;

e) se faire assister gratuitement d'un interpr~te, s'il ne comprend pas ou
ne parle pas la langue employ6e A l'audience.

Article 7

1. Nul ne peut 6tre condamn6 pour une action ou une omission qui, au mo-
ment oii elle a 6t6 commise, ne constituait pas une infraction d'apr~s le droit na-
tional ou international. De m~me il n'est inflig6 aucune peine plus forte que celle
qui 6tait applicable au moment oi l'infraction a 6t6 commise.

No 2889
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(2) This Article shall not prejudice the trial and punishment of any person
for any act or omission which, at the time when it was committed, was criminal
according to the general principles of law recognised by civilised nations.

Article 8
(1) Everyone has the right to respect for his private and family life, his

home and his correspondence.

(2) There shall be no interference by a public authority with the exercise
of this right except such as is in accordance with the law and is necessary in a
democratic society in the interests of national security, public safety or the
economic well-being of the country, for the prevention of disorder or crime, for the
protection of health or morals, or for the protection of the rights and freedoms of
others.

Article 9

(1) Everyone has the right to freedom of thought, conscience and religion;
this right includes freedom to change his religion or belief and freedom, either
alone or in community with others and in public or private, to manifest his
religion or belief, in worship, teaching, practice and observance.

(2) Freedom to manifest one's religion or beliefs shall be subject only to
such limitations as are prescribed by law and are necessary in a democratic so-
ciety in the interests of public safety, for the protection of public order, health
or morals, or for the protection of the rights and freedoms of others.

.Article 10

(1) Everyone has the right to freedom of expression. This right shall
include freedom to hold opinions and to receive and impart information and
ideas without interference by public authority and regardless of frontiers.
This Article shall not prevent States from requiring the licensing of broad-
casting, television or cinema enterprises.

(2) The exercise of these freedoms, since it carries with it duties and
responsibilities, may be subject to such formalities, conditions, restrictions or
penalties as are prescribed by law and are necessary in a democratic society,
in the interests of national security, territorial integrity or public safety, for the
prevention of disorder or crime, for the protection of health or morals, for the
protection of the reputation or rights of others, for preventing the disclosure
of information received in confidence, or for maintaining the authority and im-
partiality of the judiciary.
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2. Le present article ne portera pas atteinte au jugement et h la punition
d'une personne coupable d'une action ou d'une omission qui, au moment oi
elle a &6 commise, 6tait criminelle d'apr6s les principes g~n&aux de droit
reconnus par les nations civilis~es.

Article 8

1. Toute personne a droit au respect de sa vie priv~e et familiale, de son
domicile et de sa correspondance.

2. I1 ne peut y avoir ing~rence d'une autorit6 publique dans l'exercice de
ce droit que pour autant que cette ing~rence est pr~vue par la loi et qu'elle cons-
titue une mesure que, dans une soci&t d~mocratique, est n~cessaire h la s~curjt6
nationale, A la sfiret6 publique, au bien-6tre 6conomique du pays, h la defense
de l'ordre et h la prevention des infractions p6nales, A la protection de la sant6
ou de la morale, ou A la protection des droits et libert~s d'autrui.

Article 9

1. Toute personne a droit A la libert6 de pens~e, de conscience et de religion;
ce droit implique la libert6 de changer de religion ou de conviction, ainsi que la
libert6 de manifester sa religion ou sa conviction individuellement ou collecti-
vement, en public ou en priv6, par le culte, l'enseignement, les pratiques et l'ac-
complissement des rites.

2. La libert6 de manifester sa religion ou ses convictions ne peut faire l'objet
d'autres restrictions que celles qui, pr~vues par la loi, constituent des mesures
n6cessaires, dans une soci&t d6mocratique, h la s~curit6 publique, A la protec-
tion de l'ordre, de la sant6 ou de la morale publiques, ou A la protection des
droits et libert6s d'autrui.

Article 10

1. Toute personne a droit A la libert6 d'expression. Ce droit comprend la
libert6 d'opinion et la libert6 de recevoir ou de communiquer des informations
ou des idles sans qu'il puisse y avoir ing~rence d'autorit~s publiques et sans con-
sid6ration de fronti re. Le present article n'emp~che pas les letats de soumettre
les entreprises de radiodiffusion, de cinema ou de t~l6vision A un r6gime d'auto-
risations.

2. L'exercice de ces libert6s comportant des devoirs et des responsabilit~s
peut &re soumis A certaines formalit6s, conditions, restrictions ou sanctions,
pr~vues par la loi, qui constituent des mesures n6cessaires, dans une soci&t.
d6mocratique, h la s6curit6 nationale, h l'int6grit6 territoriale ou A la sfirete
publique, h la defense de l'ordre et A la prevention du crime, A la protection de
la sant6 ou de la morale, A la protection de la r6putation ou des droits d'autrui,
pour empecher la divulgation d'informations confidentielles ou pour garantir
l'autorit6 et l'impartialit6 du pouvoir judiciaire.
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Article 11

(1) Everyone has the right to freedom of peaceful assembly and to free-
dom of association with others, including the right to form and to join trade
unions for the protection of his interests.

(2) No restrictions shall be placed on the exercise of these rights other
than such as are prescribed by law and are necessary in a democratic society
in the interests of national security or public safety, for the prevention of disor-
der or crime, for the protection of health or morals or for the protection of the
rights and freedoms of others. This Article shall not prevent the imposition
of lawful restrictions on the exercise of these rights by members of the armed
forces, of the police or of the administration of the State.

Article 12

Men and women of marriageable age have the right to marry and to found
a family, according to the national laws governing the exercise of this right.

Article 13

Everyone whose rights and freedoms as set forth in this Convention are
violated shall have an effective remedy before a national authority notwithstand-
ing that the violation has been committed by persons acting in an official capacity.

Article 14

The enjoyment of rights and freedoms set forth in this Convention shall
be secured without discrimination on any ground such as sex, race, colour,
language, religion, political or other opinion, national or social origin, associa-
tion with a national minority, property, birth or other status.

Article 15

(1) In time of war or other public emergency threatening the life of the
nation any High Contracting Party may take measures derogating from its
obligations under this Convention to the extent strictly required by the exigen-
cies of the situation, provided that such measures are not inconsistent with its
other obligations under international law.

(2) No derogation from Article 2, except in, respect of deaths resulting
from lawful acts of war, or from Articles 3, 4 (paragraph 1) and 7 shall be made
under this provision.
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Article 11

1. Toute .personne a droit la libert6 de r6union pacifique et h la libert6
d'association, y compris le droit de fonder avec d'autres des syndicats et de
s'affilier A des syndicats pour la d~fense de ses int~r~ts.

2. L'exercice de ces droits ne peut faire l'objet d'autres restrictions que
celles qui, pr~vues par la loi, constituent des mesures necessaires, dans une so-
ci~t6 d~mocratique, A la s~curit6 nationale, A la sfiret6 publique, A la d6fense
de l'ordre et h la pr6vention du crime, A la protection de la sant6 ou de la morale,
ou A la protection des droits et libert~s d'autrui. Le present, article n'interdit
pas que des restrictions lgitimes soient impos6es A l'exercice de ces droits par
les membres des forces armies, de la police ou de l'administration de l'Rtat.

Article 12

A partir de l'Age nubile, l'homme et la femme ont le droit de se marier et
de fonder une famille selon les lois nationales "r~gissant l'exercice de ce droit.

Article 13

Toute personne dont les droits et libert~s reconnus dans la pr~sente Conven-
tion ont 6t6 viol6s, a droit A l'octroi d'un recours effectif devant une instance
nationale, alors m~me que la violation aurait 6t6 commise par des personnes
agissant dans l'exercice de leurs fonctions officielles.

Article 14

La jouissance des droits et libert6s reconnus dans la pr6sente Convention
doit 6tre assur6e, sans distinction aucune, fond6e notamment sur le sexe, la
race, la couleur, la langue, la religion, les opinions politiques ou toutes autres
opinions, l'origine nationale ou sociale, l'appartenance A une minorit6 nationale,
la fortune, la naissance ou toute autre situation.

Article 15

1. En cas de guerre ou en cas d'autre danger public menaqant la vie de la
nation, toute Haute Partie Contractante peut prendre des mesures drogeant
aux obligations pr~vues par la pr~sente Convention, dans la stricte mesure oi
la situation l'exige et A la condition que ces mesures ne soient pas en contradic-
tion avec les autres obligations d~coulant du droit international.

2. La disposition pr~c6dente n'autorise aucune d6rogation A l'article 2,
sauf pour le cas de d~c~s r~sultant d'actes licites de guerre, et aux articles 3,
4 (paragraphe 1) et 7.
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(3) Any High Contracting Party availing itself of this right of derogation
shall keep the Secretary-General of the Council of Europe fully informed of the
measures which it has taken and the reasons therefor. It shall also inform the
Secretary-General of the Council of Europe when such measures have ceased
to operate and the provisions of the Convention are again being fully executed.

Article 16

Nothing in Articles 10, 11 and 14 shall be regarded as preventing the High
Contracting Parties from imposing restrictions on the political activity of aliens.

Article 17

Nothing in this Convention may be interpreted as implying for any State,
group or person any right to engage in any activity or perform any act aihied
at the destruction of any of the rights and freedoms set forth herein or at their
limitation to a greater extent than is provided for in the Convention.

Article 18

The restrictions permitted under this Convention to the said rights and
freedoms shall not be applied for any purpose other than those for which
they have been prescribed.

SECTION II

Article 19

. To ensure the observance of, the engagements undertaken by the High
Contracting Parties in the present Convention, there shall be set up:

(1) A European Commission of Human Rights hereinafter referred to as
"the Commission";

(2) A European Court of Human Rights, hereinafter referred to as "the
,Court".

SECTION III

Article 20

The Commission shall consist of a number of members equal to that of
the High Contracting Parties. No two members of the Commission may be
nationals of the same State.
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3. Toute Haute Partie Contractante qui exerce ce droit de drogation
tient le Secr~taire G~nral du Conseil de l'Europe pleinement inform6 des
mesures prises et des motifs qui les ont inspir~es. Elle doit 6galement informer le
Secrtaire G6n~ral du Conseil de l'Europe de la date A laquelle ces mesures ont
cess6 d'&tre en vigueur et les dispositions de la Convention regoivent de nouveau
pleine application.

Article 16

Aucune des dispositions des articles 10, 11 et 14 ne peut 6tre consid~r6e
comme interdisant aux Hautes Parties Contractantes d'imposer des restrictions
h 1'activit6 politique des 6trangers.

Article 17

Aucune des dispositions de la pr6sente Convention ne peut &tre interprt6e
comme impliquant pour un IEtat, un groupement ou un individu, un droit quel-
conque de se livrer A une activit6 ou d'accomplir un acte visant A la destruction
des droits ou libert~s reconnus dans la pr6sente Convention ou A des limitations
plus amples de ces droits et libert~s que celles pr~vues h ladite Convention.

Article 18

Les restrictions qui, aux termes de la pr6sente Convention, sont apport6es
auxdits droits et libert~s ne peuvent tre appliqu~es que dans le but pour lequel
elles ont 6t6 pr~vues.

TITRE II

Article 19

Afin d'assurer le respect des engagements r6sultant pour les Hautes Parties
Contractantes de la pr6sente Convention, il est institu6 :

a) une Commission europ~enne des Droits de l'homme, ci-dessous nom-
m~e ((la Commission );

b) une Cour europ6enne des Droits de l'homme, ci-dessous nomm6e
((la Cour *.

TITRE III

Article 20

La Commission se compose d'un nombre de membres 6gal A celui des Hautes
Parties Contractantes. La Commission ne peut comprendre plus d'un ressortis-
sant du m~me Ittat.
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Article 21

(1) The members of the Commission shall be elected by the Committee
of Ministers by an absolute majority of votes, from a list of names drawn up
by the Bureau of the Consultative Assembly; each group of the Representatives
of the High Contracting Parties in the Consultative Assembly shall put
forward three candidates, of whom two at least shall be its nationals.

(2) As far as applicable, the same procedure shall be followed to complete
the. Commission in the event of other States subsequently becoming Parties to
this Convention, and in filling casual vacancies.

Article 22

(1) The members of the Commission shall be elected for a period of six
years. They may be re-elected. However, of the members elected at the
first election, the terms of seven members shall expire at the end of three years.

(2) The members whose terms are to expire at the end of the initial period
of three years shall be chosen by lot by the Secretary-General of the Council
of Europe immediately after the first election has been completed.

(3) A member of the Commission elected to replace a member whose term
of office has not expired shall hold office for the remainder of his predecessor's
term.

(4) The members of the Commission shall hold office until replaced. After
having been replaced, they shall continue to deal with such cases as they already
have under consideration.

Article 23

The members of the Commission shall sit on the Commission in their indi-
vidual capacity.

Article 24

Any High Contracting Party may refer to the Commission, through the
Secretary-General of the Council of Europe, any alleged breach of the provisions
of the Convention by another High Contracting Party.

Article 25

(1) The Commission may receive petitions addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe from any person, non-governmental organi-
sation or group of individuals claiming to be the victim of a violation by one
of the High Contracting Parties of the rights set forth in this Convention, pro-
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Article 21

1. Les membres de la Commission sont O1us par .le Comit6 des Ministres
Sla majorit6 absolue des voix, sur une liste de noms dress6e par le Bureau de

l'Assembl6e Consultative; chaque groupe de repr6sentants des Hautes Parties
Contractantes h l'Assembl6e Consultative pr6sente trois candidats dont deux
au moins seront de sa nationalit6.

2. Dans la mesure oi elle est applicable, la m~me proc6dure est suivie pour
compl~ter la Commission au cas oii d'autres ttats deviendraient ult6rieurement
Parties A la pr6sente Convention, et pour pourvoir aux sieges devenus vacants.

Article 22

1. Les membres de la Commission sont 6lus pour une dur6e de six ans. Ils
sont r66ligibles. Toutefois, en ce qui concerne les membres d~sign6s A la premiere

1ection, les fonctions de sept membres prendront fin au bout de trois ans.

2. Les membres dont les fonctions prendront fin au terme de la p6riode
initiale de trois ans, sont d6sign6s par tirage au sort effectu6 par le Secr6taire
G6n6ral du Conseil de l'Europe imm6diatement apr~s qu'il aura 6 proc6d h
la premiere 6lection.

3. Le membre de la Commission 6lu en remplacement d'un membre dont
le mandat n'est pas expir6 ach~ve le terme du mandat de son pr6d6cesseur.

4. Les membres de la Commission restent en fonctions jusqu'i leur rempla-
cement. Apr~s ce remplacement, ils continuent de connaitre des affaires dont ils
sont d~ji saisis.

Article 23

Les membres de la Commission si~gent h la Commission h titre individuel.

Article 24

Toute Partie Contractante peut saisir la Commission, par l'interm6diaire
du Secr~taire G~nral du Conseil de l'Europe, de tout manquement aux disposi-
tions de la pr~sente Convention qu'elle croira pouvoir 6tre imput6 une autre
Partie Contractante.

Article 25

1. La Commission peut 8tre saisie d'une requite adress6e au Secr&aire
G~n~ral du Conseil de l'Europe par toute personne physique, toute organisation
non gouvernementale ou tout groupe de particuliers, qui se pr6tend victime d'une
violation par l'une des Hautes Parties Contractantes des droits reconnus dans
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vided that the High Contracting Party against which the complaint has been
lodged has declared that it recognises the competence of the Commission to
receive such petitions. Those of the High Contracting Parties who have made
such a declaration undertake not to hinder in any way the effective exercise of
this right.

(2) Such declarations may be made for a specific period.

(3) The declarations shall be deposited with the Secretary-General of the
Council of Europe who shall transmit copies thereof to the High Contracting
Parties and publish them.

(4) The Commission shall only exercise the powers provided for in this
Article when at least six High Contracting Parties are bound by declarations
made in accordance with the preceding paragraphs.

Article 26

The Commission may only deal with the matter after all domestic remedies
have been exhausted, according to the generally recognised rules of international
law, and within a period of six months from the date on which the final decision
was taken.

Article 27

(1) The Commission shall not deal with any petition submitted under
Article 25 which

(a) is anonymous, or
(b) is substantially the same as a matter which has already been examined

by the Commission or has already been submitted to another procedure of
international investigation or settlement and if it contains no relevant new
information.

(2) The Commission shall consider inadmissible any petition submitted
under Article 25 which it considers incompatible with the provisions of the
present Convention, manifestly ill-founded, or an abuse of the right of petition.

(3) The Commission shall reject any petition referred to it which it considers
inadmissible under Article 26.

Article 28

In the event of the Commission accepting a petition referred to it:

(a) it shall, with a view to ascertaining the facts, undertake together' with
the representatives of the parties an examination of the petition and, if need be,
an investigation, for the effective conduct of which the States concerned shall
furnish all necessary facilities, after an exchange of views with the Commission;
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la pr~sente Convention, dans le cas o i la Haute Partie Contractante mise en
cause a d~clar6 reconnaitre la comp&ence de la Commission dans cette mati~re.
Les Hautes Parties Contractantes ayant souscrit une telle d6claration s'engagent
a n'entraver par aucune mesure l'exercice efficace de ce droit.

2. Ces d6clarations peuvent 6tre faites pour une dur6e d~termin6e.

3. Elles sont remises au Secr6taire G6n~ral du Conseil de l'Europe, qui
en transmet copies aux Hautes Parties Contractantes et en assure la publication.

4. La Commission n'exercera la compkence qui lui est attribute par le
present article que lorsque six Hautes Parties Contractantes au moins se trou-
veront li~es par la d6claration pr6vue aux paragraphes precedents.

Article 26

La Commission ne peut etre saisie qu'apr~s l'6puisement des voies de recours
internes, tel qu'il est entendu selon les principes de droit international g6n6-
ralement reconnus et dans le d~lai de six mois, A partir de la date de la decision
interne d6finitive.

Article 27

1. La Commission ne retient aucune requite introduite par application
de l'article 25, lorsque :

a) elle est anonyme;
b) elle est essentiellement la m~me qu'une requ&te pr6c6demment exa-

minee par la Commission ou dejh soumise i une autre instance internationale
d'enqu~te ou de r~glement et si elle ne contient pas de faits nouveaux.

2. La Commission d6clare irrecevable toute requ&te introduite par applica-
tion de l'article 25, lorsqu'elle estime la requete incompatible avec les dispositions
de la pr~sente Convention, manifestement mal fond6e ou abusive.

3. La Commission rejette toute requete qu'elle consid6re comme irrecevable
par application de l'article 26.

Article 28

Dans le cas o i la Commission retient la requte:

a) afin d'6tablir les faits, elle proc6de un examen contradictoire de la
requ&te avec les repr~sentants des parties et, s'il y a lieu, A une enquite pour la
conduite efficace de laquelle les Ittats int6ress6s fourniront toutes facilit~s n~ces-
saires, apr~s 6change de vues avec la Commission;
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i (b) it shall place itself at the disposal of the parties concerned with a view
to securing a friendly settlement of the matter on the basis of respect for Human
Rights as defined in this Convention.

Article 29

(1) The Commission shall perform the functions set out in Article 28
by means of a Sub-Commission consisting of seven members of the Commission.

(2) Each of the parties concerned may appoint as members of this Sub-
Commission a person of its choice.

(3) The remaining members shall be chosen by lot in accordance with
arrangements prescribed in the Rules of Procedure of the Commission.

Article 30

If the Sub-Commission succeeds in effecting a friendly settlement in accord-
ance with Article 28, it shall draw up a Report which shall be sent to the States
concerned, to the Committee of Ministers and to the Secretary-General of the
Council of Europe for publication. This Report shall be confined to a brief
statement of the facts and of the solution reached.

Article 31

(1) If a solution is not reached, the Commission shall draw up a Report
on the facts and state its opinion as to whether the facts found disclose a breach
by the State concerned of its obligations under the Convention. The opinions
of all the members of the Commission on this point may be stated in the Report.

(2) The Report shall be transmitted to the Committee of Ministers. It
shall also be transmitted to the States concerned, who shall not be at liberty to
publish it.

(3) In transmitting the Report to the Committee of Ministers the Commis-
sion may make such proposals as it thinks fit.

Article 32

(1) If the question is not referred to the Court in accordance with Article 48
of this Convention within a period of three months from the date of the trans-
mission of the Report to the Committee of Ministers, the Committee of Mini-
sters shall decide by a majority of two-thirds of the members entitled to sit
on the Committee whether there has been a violation of the Convention.
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b) elle se met A la disposition des int~ress~s en vue de parvenir A un r~gle-
ment amiable de l'affaire qui s'inspire du respect des Droits de l'homme, tel
que les reconnait la pr6sente Convention.

Article 29

1. La Commission remplit les fonctions pr~vues a l'article 28 au moyen
d'une sous-commission compos6e de sept membres de la Commission.

2. Chaque int~ress6 peut d6signer un membre de son choix pour faire partie
de la sous-commission.

3. Les autres membres sont d6sign6s par tirage au sort, conform6ment aux
dispositions pr~vues par le r~glement intrieur de la Commission.

Article 30

Si elle parvient A obtenir un rbglement amiable, conform6ment A 'article 28,
la sous-commission dresse un rapport qui est transmis aux 1ttats int6ress6s, au
Comit6 des Ministres et au Secr~taire G6n6ral du Conseil de l'Europe, aux fins
de publication. Ce rapport se limite h un bref expos6 des faits et de la solution
adopt6e.

Article 31

1. Si une solution n'a pu intervenir, la Commission r6dige un rapport dans
lequel elle constate les faits et formule un avis sur le point de savoir si les faits
constat6s r6vlent, de la part de l'tat int6ress6, une violation des obligations
qui lui incombent aux termes de la convention. Les opinions de tous les membres
de la Commission sur ce point peuvent 6tre exprim6es dans ce rapport.

2. Le rapport est transmis au Comit6 des Ministres; il est 6galement com-
muniqu6 aux ]Rtats int6ress6s, qui n'ont pas la facult6 de le publier.

3. En transmettant le rapport au Comit6 des Ministres, la Commission peut
formuler les propositions qu'elle juge appropri6es.

Article 32

1. Si, dans un d6lai de trois mois A dater de la transmission au Comit6 des
Ministres du rapport de la Commission, l'affaire n'est pas d6f6r6e A la Cour par
application de l'article 48 de la pr6sente Convention, le Comit6 des Ministres
prend, par un vote A la majorit6 des deux tiers des repr6sentants ayant le droit
de si6ger au Comit6, une d6cision sur la question de savoir s'il y a eu ou non
une violation de la Convention.
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(2) In the affirmative case the Committee of Ministers shall prescribe a
period during which the High Contracting Party concerned must take the
measures required by the decision of the Committee of Ministers.

(3) If the High Contracting Party concerned has not taken satisfactory measures
within the prescribed period, the Committee of Ministers shall decide by the
majority provided for in paragraph (1) above what effect shall be given to its
original decision and shall publish the Report.

(4) The High Contracting Parties undertake to regard as binding on them
any decision which the Committee of Ministers may take in application of the
preceding paragraphs.

Article 33

The Commission shall meet in camera.

Article 34

The Commission shall take its decisions by a majority of the Members
present and voting; the Sub-Commission shall take its decisions by a majority
of its members.

Article 35

The Commission shall meet as the circumstances require. The meetings
shall be convened by the Secretary-General of the Council of Europe.

Article 36

The Commission shall draw up its own rules of procedure.

Article 37

The secretariat of the Commission shall be provided by the Secretary-
General of the Council of Europe.

SECTION IV

Article 38

The European Court of Human Rights shall consist of a number of judges
equal to that of the Members of the Council of Europe. No two judges may
be nationals of the same State.

Article 39

(1) The members of the Court shall be elected by the Consultative As-
sembly by a majority of the votes cast from a list of persons nominated by the
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2. Dans l'affirmative, le Comit6 des Ministres fixe un d6lai dans lequel
la Haute Partie Contractante int~ress~e doit prendre les mesures qu'entraine
la d6cision du Comit6 des Ministres.

3. Si la Haute Partie Contractante int~ress~e n'a pas adopt6 des mesures
satisfaisante dans le d6lai imparti, le Comit6 des Ministres donne h sa d~cision
initiale, par la majorit6 pr~vue au paragraphe I ci-dessus, les suites qu'elle
comporte et publie le rapport.

4. Les Hautes Parties Contractantes s'engagent a consid~rer comme obli-
gatoire pour elles toute decision que le Comit6 des Ministres peut prendre en
application des paragraphes prec6dents.

Article 33

La Commission si~ge a huis clos.

Article 34

Les decisions de la Commission sont prises h la majorit6 des membres pr6-
sents et votants; les d~cisions de la sous-commission sont prises h la majorit6
de ses membres.

Article 35

La Commission se r~unit lorsque les circonstances l'exigent. Elle est convo-
qu~e par le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe.

Article 36

La Commission &ablit son r~glement int~rieur.

Article 37

Le secr6tariat de la Commission est assur6 par le Secr~taire G6n6ral du
Conseil de l'Europe.

TITRE IV

Article 38

La cour europ~enne des Droits de l'homme se compose d'un nombre de
juges 6gal A celui des Membres du Conseil de l'Europe. Elle ne peut comprendre
plus d'un ressortissant d'un m~me Ptat.

Article 39

1. Les membres de la Cour sont 6lus par l'Assembl6e Consultative A la
majorit6 des voix exprim~es sur une liste de personnes pr~sent~e par les Membres
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Members of the Council of Europe; each Member shall nominate three candi-
dates, of whom two at least shall be its nationals.

(2) As for applicable, the same procedure shall be followed to complete
the Court in the event of the admission of new Members of the Council of
Europe, and in filling casual vacancies.

(3) The candidates shall be of high moral character and must either pos-
sess the qualifications required for appointment to high judicial office or be
jurisconsults of recognised competence.

Article 40

(1) The members of the Court shall be elected for a period of nine years.
They may be re-elected. However, of the members elected at the first election
the terms of four members shall expire at the end of three years, and the terms
of four more members shall expire at the end of six years.

(2) The members whose terms are to expire at the end of the initial periods
of three and six years shall be chosen by lot by the Secretary-General immediate-
ly after the first election has been completed.

(3) A member of the Court elected to replace a member whose term of
office has not expired shall hold office for the remainder of his predecessor's
term.

(4) The members of the Court shall hold office until replaced. After
having been replaced, they shall continue to deal with such cases as they already
have under consideration.

Article 41

The Court shall elect its President and Vice-President for a period of three
years. They may be re-elected.

Article 42

The members of the Court shall receive for each day of duty a compensation
to be determined by the Committee of Ministers.

Article 43

For the consideration of each case brought before it the Court shall consist
of a Chamber composed of seven judges. There shall sit as an ex officio member
of the Chamber the judge who is a national of any State party concerned, or,
if there is none, a person of its choice who shall sit in the capacity of judge;
the names of the other judges shall be chosen by lot by the President before
the opening of the case.
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du Conseil de l'Europe, chacun de ceux-ci devant presenter trois candidats,
dont deux au moins de sa nationalit6.

2. Dans la mesure oil elle est applicable, la m~me procedure est suivie pour
completer la Cour en cas d'admission de nouveaux Membres au Conseil de
l'Europe, et pour pourvoir aux si~ges devenus vacants.

3. Les candidats devront jouir de la plus haute consideration morale et
r~unir les conditions requises pour 1'exercice de hautes fonctions judiciaires ou
tre des jurisconsultes poss~dant une comptence notoire.

Article 40

1. Les membres de la Cour sont 6lus pour une dur~e de neuf ans. Ils sont
r66ligibles. Toutefois, en ce qui concerne les membres d6sign6s h la premiere
6lection, les fonctions de quatre des membres prendront fin au bout de trois ans,
celles de quatre autres membres prendront fin au bout de six ans.

2. Les membres dont les fonctions prendront fin au terme des p~riodes
initiales de trois et six ans, sont d~sign6s par tirage au sort effectu6 par le Secr6-
taire G~n6ral du Conseil de l'Europe, imm~diatement apr~s qu'il aura 6t6 pro-
c~d6 A la premiere 6lection.

3. Le membre de la Cour 6lu en remplacement d'un membre dont le mandat
n'est pas expir6 ach~ve le terme du mandat de son pr~d~cesseur.

4. Les membres de la Cour restent en fonctions jusqu'h leur remplacement.
Apr~s ce remplacement, ils continuent de connaitre des affaires dont ils sont
dejh saisis.

Article 41

La Cour 6lit son President et son Vice-Pr6sident pour une dur~e de trois
ans. Ceux-ci sont r66ligibles.

Article 42

Les membres de la Cour regoivent une indemnit6 par jour de fonctions, A
fixer par le Comit6 des Ministres.

Article 43

Pour l'examen de chaque affaire port6e devant elle, la Cour est constitu6e
en une Chambre compos~e de sept juges. En feront partie d'office le juge ressor-
tissant de tout tat int~ress6 ou, h d~faut, une personne de son choix pour singer
en qualit6 de juge; les noms des autres juges sont tir~s au sort, avant le debut
de l'examen de l'affaire, par les soins du President.
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Article 44

Only the High Contracting Parties and the Commission shall have the right
to bring a case before the Court.

Article 45

The jurisdiction of the Court shall extend to all cases concerning the inter-
pretation and application of the present Convention which the High Contract-
ing Parties or the Commission shall refer to it in accordance with Article 48.

Article 46

(1) Any of the High Contracting Parties may at any time declare that
it recognises as compulsory ipso facto and without special agreement the juris-
diction of the Court in all matters concerning the interpretation and application
of the present Convention.

(2) The declarations referred to above may be made unconditionally
or on condition of reciprocity on the part of several or certain other High Con-
tracting Parties or for a specified period.

(3) These declarations shall be deposited with the Secretary-General of
the Council of Europe who shall transmit copies thereof to the High Contract-
ing Parties.

Article 47

The Court may only deal with a case after the Commission has acknowledged
the failure of efforts for a friendly settlement and within the period of three
months provided for in Article 32.

Article 48

The following may bring a case before the Court, provided that the High
Contracting Party concerned, if there is only one, or the High Contracting Par-
ties concerned, if there is more than one, are subject to the compulsory juris-
diction of the Court or, failing that, with the consent of the High Contracting
Party concerned, if there is only one, or of the High Contracting Parties con-
cerned if there is more than one:

(a) the Commission;
(b) a High Contracting Party whose national is alleged to be a victim;

(c) a High Contracting Party which referred the case to the Commission;

(d) a High Contracting Party against which the complaint has been lodged.
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Article 44

Seules les Hautes Parties Contractantes et la Commission ont qualit6
pour se pr6senter devant la Cour.

Article 45

La competence de la Cour s'6tend A toutes les affaires concernant l'interpr&-
tation et l'application de la pr6sente Convention que les Hautes Parties Contrac-
tantes ou la Commission lui soumettront, dans les conditions pr6vues par l'ar-
ticle 48.

Article 46

1. Chacune des Hautes Parties Contractantes peut, h n'importe quel mo-
ment, d6clarer reconnaitre comme obligatoire de plein droit et sans convention
sp6ciale, la juridiction de la Cour sur toutes les affaires concernant l'interpr&-
tation et l'application de la pr6sente Convention.

2. Les d6clarations ci-dessus vis6es pourront 6tre faites purement et sim-
plement ou sous condition de r6ciprocit6 de la part de plusieurs ou de certaines
autres Parties Contractantes ou pour une dur6e d~termin6e.

3. Ces d6clarations seront remises au Secr~taire G6n6ral du Conseil de
l'Europe qui en transmettra copie aux Hautes Parties Contractantes.

Article 47

La Cour ne peut 6tre saisie d'une affaire qu'apr~s la constatation, par la
Commission, de l'6chec du r~glement amiable et dans le d6lai de trois mois pr6vu
h I'article 32.

Article 48

A la condition que la Haute Partie Contractante int6ress6e, s'il n'y en a
qu'une, ou les Hautes Parties Contractantes int6ress6es, s'il y en a plus d'une,
soient soumises .4 la juridiction obligatoire de la Cour ou, h d6faut, avec le con-
sentement ou l'agr6ment de la Haute Partie Contractante int6ress6e, s'il n'y
en a qu'une, ou des Hautes Parties Contractantes int6ress6es, s'il y en a plus
d'une, la Cour peut 6tre saisie:

a) par la Commission;

b) par une Haute Partie Contractante dont la victime est le ressortissant;
c) par une Haute Partie Contractante qui a saisi la Commission;

d) par une Haute Partie Contractante mise en cause.
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Article 49

In the event of dispute as to whether the Court has jurisdiction, the matter
shall be settled by the decision of the Court.

Article 50

If, the Court finds that a decision or a measure taken by a legal authority
or any other authority of a High Contracting Party is completely or partially
in conflict with the obligations arising from the present Convention, and if the
internal law of the said Party allows only partial reparation to be made for the
consequences of this decision or measure, the decision of the Court shall, if neces-
sary, afford just satisfaction to the injured party.

Article 51

(1) Reasons shall be given for the judgment of the Court.

(2) If the judgment does not represent in whole or in part the unanimous
opinion of the judges, any judge shall be entitled to deliver a separate opinion.

Article 52

The judgment of the Court shall be final.

Article 53

The High Contracting Parties undertake to abide by the decision of the
Court in any case to which they are parties.

Article 54

The judgment of the Court shall be transmitted to the Committee of
Ministers which shall supervise its execution.

Article 55

The Court shall draw up its own rules and shall determine its own procedure.

Article 56

(1) The first election of the members of the Court shall take place after
the declarations by the High Contracting Parties mentioned in Article 46 have
reached a total of eight.

(2) No case can be brought before the Court before this election.

No. 2889



1955 Nations Unies - Recueji des Traitds 249

Article 49

En cas de contestation sur le point de savoir si la Cour est comptente, la
Cour decide.

Article 50

Si la d6cision de la Cour d6clare qu'une d6cision prise ou une mesure or-
donn6e par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 d'une Partie Contrac-
tante se trouve enti~rement ou partiellement en opposition avec des obligations
d6coulant de la pr6sente Convention, et si le droit interne de ladite Partie ne
permet qu'imparfaitement d'effacer les consequences de cette d6cision ou de cette
mesure, la d6cision de Ia Cour accorde, s'il y a lieu, h la partie 1s~e une satis-
faction 6quitable.

Article 51

1. L'arret de la Cour est motiv6.

2. Si l'arret n'exprime pas en tout ou en partie l'opinion unanime des juges,
tout juge aura le droit d'y joindre l'expos6 de son opinion individuelle.

Article 52

L'arr&t de la Cour est d~finitif.

Article 53

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent se conformer aux d6cisions
de la Cour dans les litiges auxquels elles sont parties.

Article 54

L'arret de la Cour est transmis au Comit6 des Ministres qui en surveille
l'ex6cution.

Article 55

La Cour 6tablit son r6glement et fixe sa procedure.

Article 56

1. La premiere 6lection des membres de Ia Cour aura lieu apr6s que les
declarations des Hautes Parties Contractantes vis6es A l'article 46 auront atteint
le nombre de huit.

2. La Cour ne peut 6tre saisie avant cette 61ection.
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SECTION V

Article 57

On receipt of a request from the Secretary-General of the Council of Europe
any High Contracting Party shall furnish an explanation of the manner in which
its internal law ensures the effective implementation of any of the provisions of
this Convention.

Article 58

The expenses of the Commission and the Court shall be borne by the Council
of Europe.

Article 59

The members of the Commission and of the Court shall be entitled, during
the discharge of their functions, to the privileges and immunities provided for
in Article 40 of the Statute of the Council of Europe' and in the agreements
made thereunder.

Article 60

Nothing in this Convention shall be construed as limiting or derogating
from any of the human rights and fundamental freedoms which may be ensured
under the laws of any High Contracting Party or under any other agreement to
which it is a Party.

Article 61
Nothing in this Convention shall prejudice the powers conferred on the

Committee of Ministers by the Statute of the Council of Europe.

Article 62

The High Contracting Parties agree that, except by special agreement, they
will not avail themselves of treaties, conventions or declarations in force between
them for the purpose of submitting, by way of petition, a dispute arising out
of the interpretation or application of this Convention to a means of settlement
other than those provided for in this Convention.

Article 63

(1) Any State may at the time of its ratification or at any time thereafter
declare by notification addressed to the Secretary-General of the Council
of Europe that the present Convention shall extend to all or any of the terri-
tories for whose international relations it is responsible.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 87, p. 103; Vol. 100, p. 302, and Vol. 196, p. 347.
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TITRE V

Article 57

Toute Haute Partie Contractante fournira sur demande du Secr6taire G&
nral du Conseil de l'Europe les explications requises sur la manire dont son
droit interne assure l'application effective de toute les dispositions de cette
Convention.

Article 58

Les d~penses de la Commission et de la Cour sont h la charge du Conseil de
l'Europe.

Article 59

Les membres de la Commission et de la Cour jouissent, pendant l'exercice
de leurs fonctions, des privileges et immunit~s pr~vus A larticle 40 du Statut du
Conseil de l'Europe I et dans les Accords conclus en vertu de cet article.

Article 60

Aucune des dispositions de la pr6sente Convention ne sera interpr6t~e com-
me limitant ou portant atteinte aux Droits de l'homme et aux libert6s fondamen-
tales qui pourraient ktre reconnus conform~ment aux lois de toute Partie Con-
tractante ou A toute autre Convention A laquelle cette Partie Contractante est
partie.

Article 61

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux pouvoirs
conf~r~s au Comit6 des Ministres par le Statut du Conseil de l'Europe.

Article 62

Les Hautes Parties Contractantes renoncent r~ciproquement, sauf compro-
mis special, h se pr~valoir des trait6s, conventions ou d6clarations existant entre
elles, en vue de soumettre, par voie de requite, un diff6rend n6 de l'interpr6ta-
tion ou de l'application de la pr~sente Convention h un mode de r~glement autre
que ceux pr6vus par ladite Convention.

Article 63

1. Tout I~tat peut, au moment de la ratification ou A tout autre moment
par la suite, d~clarer, par notification adress~e au Secr6taire G6n~ral du Conseil
de l'Europe, que la pr~sente Convention s'appliquera A tous les territoires ou

l'un quelconque des territoires dont il assure les relations internationales.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 87, p. 103; vol. 100 p. 303 :et vol. 196, p. 347
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(2) The Convention shall extend to the territory or territories named in
the notification as from the thirtieth day after the receipt of this notification by
the Secretary-General of the Council of Europe.

(3) The provisions of this Convention shall be applied in such territories
with due regard, however, to local requirements.

(4) Any State which has made a declaration in accordance with paragraph 1
of this Article may at any time thereafter declare on behalf of one or more of the
territories to which the declaration relates that it accepts the competence of
the Commission to receive petitions from individuals, non-governmental
organisations or groups of individuals in accordance with Article 25 of the
present Convention.

Article 64

(1) Any State may, when signing this Convention or when depositing its
instrument of ratification, make a reservation in respect of any particular provi-
sion of the Convention to the extent that any law then in force in its territory
is not in conformity with the provision. Reservations of a general character
shall not be permitted under this Article.

(2) Any reservation made under this Article shall contain a brief state-
ment of the law concerned.

Article 65

(1) A High Contracting Party may denounce the present Convention
only after the expiry of five years from the date on which it became a Party
to it and after six months' notice contained in a notification addressed to the
Secretary-General of the Council of Europe, who shall inform the other High
Contracting Parties.

(2) Such a denunciation shall not have the effect of releasing the High
Contracting Party concerned from its obligations under this Convention in
respect of any act which, being capable of constituting a violation of such
obligations, may have been performed by it before the date at which the
denunciation became effective.

(3) Any High Contracting Party which shall cease to be a Member of the
Council of Europe shall cease to be a Party to this Convention under the same
conditions.

(4) The Convention may be denounced in accordance with the provisions
of the preceding paragraphs in respect of any territory to which it has been
declared to extend under the terms of Article 63.
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2. La Convention s'appliquera au territoire ou aux territoires d~sign~s dans
la notification A partir du trenti~me jour qui suivra la date A laquelle le Secr&
taire G~n6ral du Conseil de l'Europe aura regu cette notification.

3. Dans lesdits territoires les dispositions de la pr6sente Convention
seront appliqu~es en tenant compte des n6cessit6s locales.

4. Tout IRtat qui a fait une d6claration conform6ment au premier paragraphe
de cet article, peut, a tout moment par la suite, d~clarer relativement h un ou
plusieurs des territoires visas dans cette declaration qu'il accepte la comp&
tence de la Commission pour connaitre des requftes de personnes physiques,
d'organisations non gouvernementales ou de groupes de particuliers conform6-
ment A l'article 25 de la pr~sente Convention.

Article 64

1. Tout iRtat peut, au moment de la signature de la pr6sente Convention ou
du d6p6t de son instrument de ratification, formuler une r6serve au sujet d'une
disposition particuli~re de la Convention, dans la mesure oi une loi alors en
vigueur sur son territoire n'est pas conforme A cette disposition. Les r6serves
de caractre g6n6ral ne sont pas autoris6es aux termes du present article.

2. Toute reserve 6mise conform6ment au present article comporte un bref
expos6 de la loi en cause.

Article 65

1. Une Haute Partie Contractante ne peut d6noncer la pr6sente Convention
qu'apr~s l'expiration d'un d61ai de cinq ans A partir de la date d'entr6e en vigueur
de la Convention h son 6gard et moyennant un pr6avis de six mois, donn6 par
une notification adress6e au Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe, qui en
informe les autres Parties Contractantes.

2. Cette d6nonciation ne peut avoir pour effet de d6lier la Haute Partie
Contractante int6ress6e des obligations contenues dans la pr6sente Convention
en ce qui concerne tout fait qui, pouvant constituer une violation de ces obliga-
tions, aurait 6t6 accompli par elle ant6rieurement a la date A laquelle la d6non-
ciation produit effet.

3. Sous la m~me r6serve cesserait d'etre Partie A la pr6sente Convention
toute Partie Contractante qui cesserait d'8tre Membre du Conseil de l'Europe.

4. La Convention peut 6tre d6nonc6e conform6ment aux dispositions des
paragraphes pr6c6dents en ce qui concerne tout territoire auquel elle a 6t6 d6-
clar6e applicable aux termes de l'article 63.
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Article 66

(1) This Convention shall be open to the signature of the Members of
the Council of Europe. It shall be ratified. Ratifications shall be deposited
with the Secretary-General of the Council of Europe.

(2) The present Convention shall come into force after the deposit of ten
instruments of ratification.

(3) As regards any signatory ratifying subsequently, the Convention
shall come into force at the date of the deposit of its instrument of ratification.

(4) The Secretary-General of the Council of Europe shall notify all the
Members of the Council of Europe of the entry into force of the Convention,
the names of the High Contracting Parties who have ratified it, and the deposit
of all instruments of ratification which may be effected subsequently.
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Article 66

1. La pr~sente Convention est ouverte la signature des Membres du
Conseil de l'Europe. Elle sera ratifi~e. Les ratifications seront d~pos6es pros
le Secrtaire G~nral du Conseil de l'Europe.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur apr~s le d~pbt de dix instru-
ments de ratification.

3. Pour tout signataire qui la ratifiera ultrieurement, la Convention en-
trera en vigueur d~s le d~p6t de 1'instrument de ratification.

4. Le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe notifiera h tous les Membres
du Conseil de 'Europe l'entr~e en vigueur de la Convention, les noms des Hautes
Parties Contractantes qui 'auront ratifi~e, ainsi que le d6p6t de tout instrument
de ratification intervenu ult~rieurement.
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DONE at Rome this 4th day of No-
vember 1950 in English and French,
both texts being equally authentic, in
a single copy which shall remain de-
posited in the archives of the Council
of Europe. The Secretary-General
shall transmit certified copies to each
of the signatories.

For the Government of the Kingdom
of Belgium:

FAIT A Rome, le 4 novembre 1950,
en franqais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, en un
seul exemplaire qui sera d6pos6 dans
les archives du Conseil de l'Europe.
Le Secr~taire G6n6ral en communi-
quera des copies certifi6es conformes
A tous les signataires.

Pour le Gouvernement du Royaume
de Belgique:

Paul VAN ZEELAND

For the Government of the Kingdom
of Denmark :

Pour le Gouvernement du Royaume
de Danemark:

0. C. MOHR

For the Government of the French
Republic:

Pour le Gouvernement de la R6pu-
blique frangaise :

SCHUMAN

For ithe Government of the German
Federal Republic:

Pour le Gouvernement de la R6pu-
blique fd6rale allemande :

Walter HALLSTEIN

For the Government of the Icelandic
Republic:

Pour le Gouvernement de la R6pu-
blique islandaise :

Petur BENEDIKTSSON

For the Government of the Irish
Republic :

Pour le Gouvernement de la R~pu-
blique irlandaise :

Sean MACBRIDE

For the Government of the Italian
Republic :

Pour le Gouvernement de la R6pu-
blique italienne :

SFORZA
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For the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg:

Jos BECH

For the Government of the Kingdom
of the Netherlands:

Pour le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas :

STIKKER

For the Government of the Kingdom
of Norway :

Pour le Gouvernement du Royaume
de Norv~ge :

Halvard M. LANGE

For the Government of the Saar: Pour le Gouvernement de la Sarre:

E. HECTOR

For the Government of the Turkish
Republic:

Pour le Gouvernement de la R6pu-
blique turque :

F. K6PRULU

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

Pour le Gouvernement du Royaume
Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord:

Ernest DAVIES

Signed at Paris this 28th day of
November 1950

For the Government of the Kingdom
of Greece :

Signi i Paris le 28 november 1950.

Pour le Gouvernement du Royaume
de Grace :

R. RAPHAEL

For the Government of the Kingdom
of Sweden :

Pour le Gouvernement du Royaume
de Suede:

K. I. WESTMAN
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List of Territories for whose international relations Her Majesty's Government
in the United Kingdom are responsible to which the European Convention on Human
Rights is to be extended:

Aden Colony Federation of Malaya
The Bahamas Malta
Barbados Isle of Man
Basutoland Mauritius
Bechuanaland Nigeria
Bermuda Northern Rhodesia
British Guiana North Borneo
British Honduras Nyasaland
British Solomon Islands St. Helena
Channel Islands : Sarawak

The Bailiwick of Jersey Seychelles
The Bailiwick of Guernsey Sierra Leone

Cyprus Singapore
Falkland Islands Somaliland
Fiji Swaziland
Gambia Tanganyika
Gilbert and Ellice Islands Trinidad
Gold Coast Uganda
Jamaica Windward Islands:
Kenya Dominica
Gibraltar Grenada
Zanzibar St. Lucia
Leeward Islands St. Vincent

and at the request of the Government of that Kingdom, for whose international relations
Her Majesty's Government in the United Kingdom is responsible,
Kingdom of Tonga

RESERVATIONS MADE AT THE TIME OF THE DEPOSIT OF THE INSTRUMENTS OF RATIFICATION

NORWAY

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Whereas Article 2 of the Norwegian Constitution of 17th May, 1814, contains a
provision under which Jesuits are not tolerated, a corresponding reservation is made
with regard to the application of Article 9 of the Convention.

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

[TRANSLATION" - TRADUCTION 2]

1) The territory to which this Convention shall apply extends also to Western
Berlin.

I Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.
2 Traduction du Secretariat g6nral du Conseil de l'Europe.
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Liste des territoires dont le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique assure les
relations intemationales et auxquels s'appliquera la Convention europ~enne des Droits
de l'homme.

Colonie d'Aden F~dration de Malaisie
Tles Bahamas Malte
Barbade Tle de Man
Basutoland Ile Maurice
Betchouanaland Nigeria
Bermudes Rhod~sie du Nord
Guyane britannique Nord-Born~o
Honduras britannique Nyassaland
les Salomon britanniques Sainte-H6l6ne
Iles Anglo-Normandes: Sarawak

Jersey Seychelles
Guernesey Sierra-Leone

Chypre Singapour
Ties Malouines Somalie britannique
Fidji Souaziland
Gambie Tanganyika
Ties Gilbert et Ellice Trinit6
C6te-de-l'Or Ouganda
Jamaique les du Vent:
Kenya Dominique
Gilbraltar Grenade
Zanzibar Sainte-Lucie
les sous le Vent Saint-Vincent

et, k la demande du Gouvernement de ce Royaume, dont le Gouvemement de Sa Majest6
Britannique assure les relations internationales,
le Royaume de Tonga

R SERVES FORMUL MS AU MOMENT DU DAP6T DES INSTRUMENTS DE RATIFICATION

NORVtGE

( L'article 2 de la Constitution de la Norv~ge du 17 mai 1814 contenant une disposi-
tion selon laquelle les J~suites ne sont pas tol~r~s, une reserve correspondante est faite
en ce qui concerne l'application de l'article 9 de la Convention. #

REPUBLIQUE FRDtRALE D'ALLEMAGNE

(1 1) Le territoire d'application de la Convention s'6tend 6galement k Berlin (Ouest).
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2) In conformity with Article 64 of the Convention, the German Federal Republic
makes the reservation that it will only apply the provisions appearing under Article 7,
Clause 2, of the Convention so far as is allowed by Article 103, Clause 2 of the Basic
Law of the German Federal Republic. This provides that any Act is only punishable
if it was so by law before the offence was committed.

3) As already stated in the Memorandum of 5th November, 1950, the ratification
by the German Federal Republic of the Convention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms must not be interpreted as recognition of the present status
of the Saar.

IRELAND

"Now therefore the Government of Ireland do hereby confirm and ratify
the aforesaid Convention and undertake faithfully to perform and carry out all the stipula-
tions therein contained, subject to the reservation that they do not interpret Article 6 (3)
(c) of the Convention as requiring the provision of free legal assistance to any wider extent
than is now provided in Ireland."

Declarations deposited with the Secretary-General of the Council of Europe con-
cerning the competence of the European Commission of Human Rights to receive petitions
under the provisions of Article 25 of the Convention:

Date of the
State Declaration Duration
Belgium ....... ................... ... 29 June 1955 2 years
Denmark ...... .................. ... 7 April 1953 2 years

(Renewed on 12 March 1955 for a further
period of two years, with effect from
7 April 1955)

Federal Republic of Germany .... ......... 1 July 1955 3 years
Iceland ....... .................. .25 March 1955 5 years
Ireland ....... ................... ... 18 February 1953 Unspecified
Sweden ......... ................... 15 January 1952 Unspecified

Declarations deposited with the Secretary-General of the Council of Europe recogniz-
ing as compulsory ipsofacto and without special agreement the jurisdiction of the European
Court of Human Rights, in accordance with article 46 of the Convention:

Date of the
State Declaration Conditions
Belgium ....... ................... ... 29 June 1955 5 years
Denmark ...... .................. ... 7 April 1953 2 years

(Renewed on 12 March 1955 for a further
period of two years, with effect from
7 April 1955)

Federal Republic of Germany .... ......... 1 July 1955 3 years; on condition of
reciprocity

Ireland ....... ................... ... 18 February 1953 5 years and thereafter
until notice of with-
drawal is given

Netherlands ...... ................. ... 26 August 1954 5 years; on condition
of reciprocity

(With effect from 31 August 1954)
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(2) Conform~ment h l'article 64 de la Convention, la R~publique F~drale d'Alle-
inagne fait la reserve qu'elle n'appliquera la disposition de l'article 7, alin~a 2 de la
Convention, que dans les limites de l'article 103, alin~a 2 de la Loi Fondamentale de la
R~publique F~d~rale d'Allemagne. Cette derni~re disposition stipule: (i Un acte ne
peut 6tre puni que si la loi le d~cIarait punissable avant qu'il ait 6t6 commis *>.

#3) Comme it a d~jh 6t6 exprim6 dans la note remise le 5 novembre 1950, la rati-
fication de la Convention de sauvegarde des Droits de l'homme et des libert~s fondamen-
tales par la R~publique F6drale d'Allemagne, ne saurait 6tre considr~e comme une
reconnaissance du statut actuel de la Sarre. #

IRLANDE

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2
]

En cons6quence, le Gouvernement d'Irlande confirme et ratifie par la pr6sente
ladite Convention et s'engage i en ex6cuter et accomplir toutes les stipulations, sous la
r6serve qu'il n'interpr~te pas l'article 6 (3) (c) de la Convention comme requ6rant l'octroi
d'une assistance juridique gratuite dans une mesure plus large qu'il n'est actuellement
pr6vu en Irlande.

D6clarations d6pos6es auprbs du Secr~taire g6n6ral du 'Conseil de l'Europe con-
cernant la comptence de la Commission europ6enne des Droits de l'homme 6tre saisie
des requites conform6ment aux dispositions de l'article 25 de la Convention:

Date de la
.9tat ddclaration Durde
Belgique ...... .................. ... 29 juin 1955 2 ans
Tlanenamrk ..... ................. 7 avril 1953 2 ans

(Renouvel6e le 12 mars 1955 pour une nouvelle
p6riode de deux ans, avec effet A partir du
7 avril 1955)

R6publique f6d6rale d'Allemagne ... ........ Ier juillet 1955 3 ans
Islande ..... ................... ... 25 mars 1955 5 ans
Irlande ..... ................... ... 18 f6vrier 1953 Ind6termin6
Subde ..... .................... ... 15 janvier 1952 Ind6termin6

D6clarations d6pos6es auprbs du Secr~taire g6n6ral du Conseil de l'Europe recon-
naissant comme obligatoire de plein droit et sans convention sp6ciale la juridiction de la
Cour europ6enne des Droits de l'homme, conform6ment h l'article 46 de la Convention:

Date de la
.9tat diclaration Conditions

Belgique ..... .................. ... 29 juin 1955 5 ans
Danemark ..... ................. . 7 avril 1953 2 ans

(Renouvel6e le 12 mars 1955 pour une nouvelle
p6riode de deux ans, avec effet a partir du
7 avril 1955)

R6publique f6d6rale d'Allemagne .... ........ ler juillet 1955

Irlande ....... ................... ... 18 f6vrier 1953

Pays-Bas ....... .................. ... 26 aoit 1954

(Avec effet A partir du 31 aoft 1954)

1 Traduction du Secr6tariat g6n6ral du Conseil de l'Europe.
2 Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.

3 ans; sous condition
de r6ciprocit6
5 ans et, par la suite,
jusqu't notification du
retrait
5 ans; sous condition
de r6ciprocit6
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PROTOCOL' TO THE CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL
FREEDOMS. SIGNED-AT PARIS, ON 20 MARCH 1952

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of
Europe,

Being resolved to take steps to ensure the collective enforcement of certain
rights and freedoms other than those already included in Section I of the Con-
vention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms signed.
at Rome on 4th November, 1950 (hereinafter referred to as "the Convention"),

Have agreed as follows:

Article 1

Every natural or legal person is entitled to the peaceful enjoyment of his
possessions. No one shall be deprived of his possessions except in the public:
interest and subject to the conditions provided for by law and by the general
principles of international law.

The preceding provisions shall not, however, in any way impair the right
of a State to enforce such laws as it deems necessary to control the use of property
in accordance with the general interest or to secure the payment of taxes or other
contributions or penalties.

IIn accordance with article 6, the Protocol came into force on 18 May 1954, after the deposit
of the tenth instrument of ratification, in respect of the following States, on behalf of which the
instruments of ratification were deposited with the Secretary-General of the Council of Europe
on the dates indicated :

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ....... 3 November 1952
Norway .......... ......................... .. 18 December 1952
Saar .......... ............................ ... 14 January 1953
Ireland .......... .......................... ... 25 February 1953
Greece .......... .......................... ... 28 March 1953
Denmark ......... ......................... .... 13 April 1953
Sweden ....... .......................... 22 June 1953

(With reservations, see p, 270)
Iceland .......... ......................... ... 29 June 1953,
Luxembourg ...................... ......... . 3 September 1953

(With reservations, see p. 270)
Turkey ....... ............................ . 18 May 1954

(With reservations, see p. 270)

The Protocol subsequently came into force in respect of the following States on the dater.
of deposit of their respective instruments of ratification :
- Netherlands ......... ........................ ... 31 August 1954

Belgium .......... .......................... ... 14 June 1955
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PROTOCOLE ADDITIONNEL' A LA CONVENTION DE
SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME ET DES
LIBERTItS FONDAMENTALES. SIGNe A PARIS, LE
20, MARS 1952

Les Gouvernements signataires, Membres du Conseil de l'Europe,

R~solus h prendre des mesures propres h assurer la garantie collective d
droits et libert~s autres que ceux qui figurent d~jh dans le Titre I de la Conven-
tion de sauvegarde des Droits de l'homme et des liberts fondamentales, sign~e
h Rome le 4 novembre 1950 (ci-apr~s d~nomm6e la Convention ),

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Toute personne physique ou morale a droit au respect de ses biens. Nul
ne peut 6tre priv6 de sa propriit6 que pour cause d'utilit6 publique et dans les
conditions pr~vues par la loi et les principes gen6raux du droit internationil.

Les dispositions pr~c~dentes ne portent pas atteinte au droit que poss~dent
les Ftats de mettre en vigueur les lois qu'ils jugent n6cessaires pour r6glementer
'usage des biens conform~ment l'int&t g~n~ral ou pour assurer le paiement

des imp6ts ou d'autres contributions ou des amendes.

1 Conform~ment t l'article 6, le Protocole est entr6 en vigueur le 18 mai 1954, apr~s le d6p6t
du dixi~me instrument de ratification, A 1'6gard des pays signataires suivants au nom desquels les
instruments de ratification ont 6t6 d6pos~s aupr~s du Secr~taire g~n~ral du Conseil de 'Europe
aux dates indiqu~es en regard :

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ....... 3 novembre 1952
Norv~ge ............................ . ...... 18 d~cembre 1952
Sarre ............. ........................... 14 janvier 1953
Irlande .......... .......................... ... 25 fvrier 1953
Grtce .......... ........................... ... 28 mars 1953
Danemark ......... ........................ ... 13 avril 1953
Suede .......... ........................... ... 22 juin 1953

(Sous reserves, voir p. 271)
Islande ...... ............................. 29 juin 1953
Luxembourg ......... ........................ .... 3 septembre 1953

(Sous r6serves, voir p. 271)
Turquie . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . 18 mai 1954

(Sous reserves, voir p. 271)

Le Protocole eat entrk en vigueur ult&ieurement, a 1'6gard des 2tats 6num r~s ci-dessous
aux dates du d6p6t de leurs instruments de ratification respectifs :

Pays-Bas ".31 aofit 1954
Belgique ......................... 14 juin 1955
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Article 2

No person shall be denied the right to education. In the exercise of any
functions which it assumes in relation to education and to teaching, the State
shall respect the right of parents to ensure such education and teaching in
conformity with their own religious and philosophical convictions.

Article 3

The High Contracting Parties undertake to hold free elections at reasonable
intervals by secret ballot, under conditions which will ensure the free expression
of the opinion of the people in the choice of the legislature.

Article 4

Any High Contracting Party may at the time of signature or ratification
or at any time thereafter communicate to the Secretary-General of the Council
of Europe a declaration stating the extent to which it undertakes that the provi-
sions of the present Protocol shall apply to such of the territories for the inter-
national relations of which it is responsible as are named therein.

Any High Contracting Party which has communicated a declaration in
virtue of the preceding paragraph may from time to time communicate a further
declaration modifying the terms of any former declaration or terminating the
application of the provisions of this Protocol in respect of any territory.

A declaration made in accordance with this Article shall be deemed to
have been made in accordance with Paragraph (1) of Article 63 of the Convention.

Article 5

As between the High Contracting Parties the provisions of Articles 1, 2, 3
and 4 of this Protocol shall be regarded as additional Articles to the Convention
and all the provisions of the Convention shall apply accordingly.

Article 6

This Protocol shall be open for signature by the Members of the Council
of Europe, who are the signatories of the Convention; it shall be ratified at the
same time as or after the ratification of the Convention. It shall enter into force
after the deposit of ten instruments of ratification. As regards any signatory
ratifying subsequently, the Protocol shall enter into force at the date of the deposit
of its instrument of ratification.

The instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe, who will notify all Members of the names of
those who have ratified.
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Article 2

Nul ne peut se voir refuser le droit l'instruction. L'ltat, dans l'exercice
des fonctions qu'il assumera dans le domaine de l'6ducation et de l'enseignement,
respectera le droit des parents d'assurer cette 6ducation et cet enseignement
conform6ment h leurs convictions religieuses et philosophiques.

Article 3

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent organiser, A des intervalles
raisonnables, des 6lections libres au scrutin secret, dans les conditions qui
assurent la libre expression de l'opinion du peuple sur le choix du corps l6gis-
latif.

Article 4
Toute Haute Partie Contractante peut, au moment de la signature ou de la

ratification du pr6sent Protocole ou h tout moment par la suite, communiquer
au Secr6taire G6n~ral du Conseil de l'Europe une declaration indiquant la
mesure dans laquelle il s'engage A ce que les dispositions du present Protocole
s'appliquent i tels territoires qui sont d~sign6s dans ladite d6claration et dont il
assure les relations internationales.

Toute Haute Partie Contractante qui a communiqu6 une d6claration en
vertu du paragraphe precedent peut, de temps A autre, communiquer une
nouvelle declaration modifiant les termes de toute d~claration antrieure ou
mettant fin A l'application des dispositions du present Protocole sur un territoire
quelconque.

Une d~claration faite conform~ment au present article sera consid~r~e
comme ayant 6t6 faite conform~ment au paragraphe 1 de l'article 63 de la
Convention.

Article 5

Les Hautes Parties Contractantes consid~reront les articles 1, 2, 3 et 4 de ce
Protocole comme des articles additionnels h la Convention et toutes les disposi-
tions de la Convention s'appliqueront en cons6quence.

Article 6

Le present Protocole est ouvert A la signature des Membres du Conseil de
l'Europe, signataires de la Convention; il sera ratifi6 en meme temps que la Con-
vention ou apres la ratification de celle-ci. II entrera en vigueur apres le d~p6t
de dix instruments de ratification. Pour tout signataire qui le ratifiera ult~rieure-
ment, le Protocole entrera en vigueur des le d6p6t de l'instrument de ratification.

Les instruments de ratification seront d~poses pres le Secr~taire G6nral
du Conseil de l'Europe qui notifiera tous les Membres les noms de ceux qui
'auront ratifi6.
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DONE at Paris on the 20th day'
of March 1952, in English and French,
both texts being equally authentic, in
a 'single copy which shall remain de-
posited in the archives of the Council
of Europe. The Secretary-General
shall transmit certified copies to each
of the signatory Governments.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

.FAIT Paris, le 20 mars 1952,
en frangais et en anglais, les .deux
textes faisant 6galement foi, en un
seul exemplaire qui sera d~pos6 dars
les 'archives' du Conseil de l'Europe.
Le Secr~taire G6n~ral en communi-
quera copie certifi6e conforme chacun
des gouvernements signataires.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Paul VAN ZEELAND

For the Government -

of the Kingdom of Denmark:
-Pour le Gouvernement

du Royaume de Danemark:

Ole BjomNi RAF

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique frangaise:

SCHUMAN

For the Government
of the German Federal Republic:

Pour le Gouvernement de la
R6publique. f~drale allemande:

ADENAUER
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. For the Government
ofi the Kingdom of Greece:

Pour le Gouvernement
du. Royaume de Gr&e:

R. RAPHAEL

At the time of. signature of this
Protocol, the Greek Government,
pursuant to Article 64 of the Con-
-vention, makes the following reservation
.relating to Article 2 of the Protocol:
The application of the word "philo-

.sophical", which is the penultimate
-word of the second sentence of Article 2,
iwill, in Greece, conform with the rele-
vant provisions of internal legislation.

For the Government of the Ice-
landic Republic :

Au moment de la signature du
prdsent Protocole, le Gouvernement
helldnique, se prdvalant de l'article
64 de ladite Convention, formule la
rdserve suivante, portant sur l'article 2
du Protocole : Le mot <i philosophique ,
par lequel se termine le second para-
graphe de l'article 2 recevra en Gr)ce
une application conforme aux disposi-
tions y relatives de la ldgislation in-
tirieure.

Pour le Gouvernement de la R6pu-
blique islandaise :

Petur BENEDIKTSSON

For the Government of the Irish
Republic:

Pour le Gouvernement de la R~pu-
blique irlandaise :

Pr6insias MAC AOGAIN

For the Government of the Italian
Republic:

Pour le Gouvernement de la R6pu-
blique italienne :

Paolo Emilio TAVIANI
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For the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg:

Jos. BECH

For the Government of the Kingdom
of the Netherlands :

Pour le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas :

STIKKER

For the Government of the Kingdom
of Norway:

Pour le Gouvernement du
Royaume de Norv~ge :

Halvard LANGE

For the Government of the Saar: Pour le Gouvernement de la Sarre :

Johannes HOFFMANN

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement du
Royaume de Suede :

Osten UNDON

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque-

F. KOPROLU
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For the Government of the
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland :

Pour le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Anthony EDEN

At the time of signing the present
Protocol, I declare that, in view of
certain provisions of the Education
Acts in force in the United Kingdom,
the principle affirmed in the second
sentence of Article 2 is accepted by the
United Kingdom only so far as it is
compatible with the provision of efficient
instruction and training, and the avoid-
ance of unreasonable public expenditure.

Au moment de signer le prisent
Protocole, je diclare qu'en raison de
certaines dispositions des lois sur l'en-
seignement en vigueur au Royaume- Uni,
le principe posi dans la seconde phrase
de l'article 2 n'est accepti que dans la
mesure oi il est compatible avec l'octroi
d'une instruction et d'une formation
efficaces et n'entraine pas de ddpenses
publiques dimesuries.
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RESERVATIONS MADE AT THE TIME OF THE DEPOSIT OF THE INSTRUMENTS OF RATIFICATION

SWEDEN

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

WE do ratify, approve and accept the same with all its Articles and Clauses with the
reservation in respect of Article 2 of the Protocol, to the effect that Sweden could not
grant to parents the right to obtain, by reason of their philosophical convictions, dis-
pensation for their children from the obligation of taking part in certain parts of the educa-
tion in the public schools, and also to the effect that the dispensation from the obligation
of taking part in the teaching of Christianity in these schools could only be granted for
children of another faith than the Swedish Church in respect of whom a satisfactory
religious instruction had been arranged. This reservation is based on the provisions
of the new rule of 17th March, 1953, for the establishment of secondary education within
the Kingdom and also on the analogous provisions concerning other educational establish-
ments. WE do accept, approve and ratify hereby this Protocol in such manner as may
be most effective and do wish and promise sincerely and faithfully to observe and fulfil all
that is contained in the said Protocol with all its Articles and Clauses, subject to the reserva-
tion stated above in respect of Article 2.

LUXEMBOURG

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

Desiring to avoid all uncertainty concerning the application of Article 1 of the Protocol
with reference to the Luxembourg law of the 26th April, 1951, concerning the liquidation
of certain former enemy property, rights and interests which had been subjected to
measures of sequestration,

Declares that it makes a reservation in respect of the provisions of the law of the
26th April, 1951, mentioned above.

TURKEY

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

Article 2 of the Protocol shall not affect the provisions of Law No. 430 of 3rd March,
1924, relating to the unification of education.

I Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.
2Traduction du Secretariat gdndral du Conseil de I'Europe.
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R &ERVES FORMULAES AU MOMENT DU DI9P6T DES INSTRUMENTS DE RATIFICATION

SUEDE

((A ces causes et fins Nous avons voulu ratifier, approuver et accepter ledit Protocole
additionnel avec tous ses articles, points et clauses, sous reserve toutefois relative l'article
2 du Protocole, reserve portant que la Suede ne peut accorder aux parents le droit d'ob-
tenir, en se r~f~rant leur conviction philosophique, dispense pour leurs enfants de
l'obligation de prendre part h certaines parties de l'enseignement des 6coles publiques
et portant aussi que la dispense de l'obligation de prendre part h 1'enseignement du
christianisme dans ces 6coles ne peut 6tre accord~e que pour les enfants d'une autre
profession de foi que l'6glise su~doise, en faveur desquels une instruction religieuse
satisfaisante a 6t6 organis~e, cette reserve se fondant sur les dispositions du r~glement
nouveau du 17 mars 1953 pour les 6tablissements d'enseignement secondaire du Royaume
et les dispositions analogues concernant les autres 6tablissements d'enseignement. De
m~me Nous acceptons, approuvons et ratifions par les pr~sentes ce Protocole additionnel
de la manire la plus efficace que faire se peut, voulons et promettons d'observer et de
remplir sinc&rement et loyalement tout ce que contient ledit Protocole additionnel, tous
ses articles, points et clauses avec la reserve formulae plus haut, relative l'article 2 s.

LUXEMBOURG

< D~sirant 6viter toute incertitude en ce qui concerne l'application de 'article ler
du Protocole additionnel par rapport la loi luxembourgeoise du 26 avril 1951 qui
concerne la liquidation de certains biens, droits et int~rfts ci-devant ennemis, soumis

des mesures de s~questre,
SDclare r~server les dispositions de la loi du 26 avril 1951 design e ci-dessus.

TURQUIE

oL'article 2 du Protocole additionnel ne porte pas atteinte aux dispositions de la
loi no 430 du 3 mars 1924 relative h l'unification de l'enseignement. *
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No. 2890. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT' BETWEEN DENMARK AND THE
UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO CERTIF-
ICATES OF AIR WORTHINESS FOR IMPORTED AIR-
CRAFT. COPENHAGEN, 15 DECEMBER 1954

AMERICAN EMBASSY

Copenhagen, December 1-5i 1954
Excellency:

I have the honor to refer to negotiationswhich have recently taken place
between the Government of The United States of America and the Government
of Denmark for the conclusion of a reciprocal arrangement for the acceptance of
certificates of airworthiness for imported aircraft.

It is my understanding that it has been agreed in the course of the negoti-
ations, now terminated, that the arrangement shall be as follows :

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND DENMARK RELATING TO

CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR IMPORTED AIRCRAFT

Article I

(a) The present arrangement applies to civil aircraft constructed in continental
United. States of America, including Alaska, and exported to Denmark; and to civil air-
craft constructed in Denmark and exported to continental United States of America,
including Alaska.

(b) This arrangement shall extend to civil aircraft of al categories, including those
used for public transport and those used for private purposes as well as to components
of such aircraft.

Article i

The same validity shall be conferred by the competent authorities of the United
States on certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities
of Denmark for aircraft subsequently to be registered in the United States as if they had
been issued un der the regulations in force on the subject in the United States, provided
that such aircraft have been constructed in Denmark in accordance with the airworthiness
requirements of Denmark.

1 Came into force on 15 December 1954 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2890. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT 1 ENTRE LE DANEMARK ET LES tTATS-
UNIS D'AMP-RIQUE RELATIF AUX CERTIFICATS DE
NAVIGABILITR POUR LES A RONEFS IMPORTItS. CO-
PENHAGUE, 15 D1RCEMBRE 1954

AMBASSADE DES krATS-UNIS D'AMARIQUE

Copenhague, le 15 d~cembre 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6gociations qui ont eu lieu r~cemment
entre le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du
Danemark en vue de la conclusion d'un accord de r6ciprocit6 relatif a la recon-
naissance des certificats de navigabilit6 concernant les a6ronefs import6s.

Je crois comprendre qu'il a 6t6 convenu, au cours de ces n~gociations qui
sont maintenant termindes, que la teneur de l'accord sera la suivante :

AcCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AmkRIQUE ET LE DANEMARK RELATIF AUX CERTIFICATS

DE NAVIGABILIT CONCERNANT LES ARONEFS IMPORTS

Article I

a) Le present Accord s'applique aux a~ronefs civils construits sur le territoire con-
tinental des Ptats-Unis d'Am~rique, y compris l'Alaska, et export~s h destination du
Danemark, ainsi qu'aux aronefs civils construits au Danemark et export~s h destination
du territoire continental des ttats-Unis d'Amrique, y compris l'Alaska.

b) Le present Accord s'appliquera aux a~ronefs civils de toutes categories, y compris
ceux qui servent aux transports publics ou des usages priv~s, ainsi qu'aux 6lments de
ces aronefs.

Article H

Les autorit~s comptentes des Rtats-Unis conf~reront aux certificats de navigabilit6
pour 'exportation, ddlivr~s par les autorit~s comp~tentes du Danemark pour les aronefs
destines 6tre ult~rieurement immatricul~s aux Rtats-Unis, la mime validit6 que si ces
certificats avaient 6t6 d~livr~s conform~ment aux r~glements pertinents en vigueur aux
]Rtats:Unis, sous reserve que lesdits a~ronefs aient 6t6 construits au Danemark conform&
ment aux exigences requises, dans ce pays, en matire de navigabilit6.

'Entr6 en vigueur le 15 d~cembre 1954 par 1'6change desdites notes.
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Article III

The same validity shall be conferred by the competent authorities of Denmark on
certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities of the United
States for aircraft subsequently to be registered in Denmark as if they had been issued
under the regulations in force on the subject in Denmark, provided that such aircraft
have been constructed in continental United States or Alaska in accordance with the
airworthiness requirements of the United States.

Article IV

(a) The competent authorities of the United States shall arrange for the effective
communication to the competent authorities of Denmark of particulars of compulsory
modifications prescribed in the United States, for the purpose of enabling the authorities
of Denmark to require these modifications to be made to aircraft of the types affected,
whose certificates have been validated by them.

(b) The competent authorities of the United States shall, where necessary, afford
the competent authorities of Denmark facilities for dealing with noncompulsory modi-
fications which are such as to affect the validity of certificates of airworthiness validated
under the terms of this arrangement, or any of the other conditions of validation. They
will similarly give facilities for dealing with cases of major repairs carried out otherwise
than by the fitting of spare parts supplied by the original constructors.

Article V

(a) The competent authorities of Denmark shall arrange for the effective communi-
cation to the competent authorities of the United States of particulars of compulsory
modifications prescribed in Denmark, for the purpose of enabling the authorities of the
United States to require these modifications to be made to aircraft of the types affected,
whose certificates have been validated by them.

(b) The competent authorities of Denmark shall, where necessary, afford the com-
petent authorities of the United States facilities for dealing with noncompulsory modifica-
tions which are such as to affect the validity of certificates of airworthiness validated
under the terms of this arrangement, or any of the other original conditions of validation.
They will similarly give facilities for dealing with cases of major repairs carried out other-
wise than by the fitting of spare parts supplied by the original constructors.

Article VI

(a) The competent authorities of each country shall have the right to make the
validation of certificates of airworthiness for export dependent upon the fulfillment
of any special conditions which are for the time being required by them for the issuance
of certificates of airworthiness in their own country. Information with regard to these
special conditions in respect to either country will from time to time be communicated
to the competent authorities of the other country.
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Article III

Les autorit6s comp~tentes du Danemark conf6reront aux certificats de navigabilit6
pour l'exportation, d6livr6s par les autorit6s comp~tentes des ttats'-Unis pour les a6ronefs
destin6s h &re ult6rieurement immatricul6s au Danemark, la mdme validit6 que si ces
certificats avaient W d~livr~s conform~ment aux r~glements pertinents en vigueur au
Danemark, sous reserve que lesdits a~ronefs aient 6t6 construits dans le territoire con-
tinental des ttats-Unis ou en Alaska conform~ment aux exigences requises aux ttats-Unis
d'Amrique, en mati~re de navigabilit6.

Article IV

a) Les autorit~s comptentes des ttats-Unis prendront les dispositions necessaires
en vue de la communication effective, aux autorit~s comptentes du Danemark, des
details relatifs aux modifications obligatoires impos~es dans le territoire des Rtats-Unis,
afin de permettre aux autorit~s du Danemark d'exiger que ces modifications soient appor-
tees aux a~ronefs des types vis~s dont les certificats ont W valid~s par elles.

b) Les autorit6s comp6tentes des ttats-Unis accorderont, en cas de besoin, aux
autorit6s comp6tentes du Danemark, toutes facilit6s en ce qui concerne les modifications
non obligatoires qui sont de nature affecter la validit6 des certificats de navigabilit6
valid6s en vertu des dispositions du pr6sent Accord ou l'une quelconque des autres
conditions de validation. Elles accorderont, de m~me, toutes facilit~s dans les cas de
r6parations importantes effectu6es autrement que par le montage de pices de rechange
fournies par les constructeurs d'origine.

Article V

a) Les autorit~s comp~tentes du Danemark prendront les dispositions n~cessaires
en vue de la communication effective, aux autorit~s comp6tentes des Rltats-Unis, des
details relatifs aux modifications obligatoires impos~es dans le territoire du Danemark,
afin de permettre aux autorit~s des ]tats-Unis d'exiger que ces modifications soient appor-
tees aux a~ronefs des types vis~s dont les certificats ont 6t valid~s par elles.

b) Les autorit~s comp~tentes du Danemark accorderont, en cas de besoin, aux
autorit~s comp~tentes des Rtats-Unis, toutes facilit6s en ce qui concerne les modifications
non obligatoires qui sont de nature h affecter la validit6 des certificats de navigabilit6
valid~s en vertu des dispositions du present Accord ou l'une quelconque des autres
conditions de validation. Elles accorderont, de m~me, toutes facilit~s dans le cas de r~para-
tions importantes effectu~es autrement que par le montage de pices de rechange fournies
par les constructeurs d'origine.

Article VI

a) Les autorit~s comp~tentes de chaque pays auront le droit de faire d~pendre la
validation des certificats de navigabilit6 pour l'exportation de l'ex~cution de toutes condi-
tions sp~ciales alors exig~es par elles pour la d~livrance de certificats de navigabilit6 dans
leur propre pays. Les renseignements concernant les conditions sp~ciales fix~es par
l'un des pays seront de temps i autre communiques aux autorit~s comp~tentes de l'autre
pays.

N- 2890
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(b) The competent authorities of each country shall keep the competent authorities
of the other country fully and currently informed of all regulations in force in regard
to the airworthiness of civil aircraft and any changes therein that may from time to time
be effected. It is mutually agreed, however, that fulfillment of this provision be post-
poned to a later date in recognition of practical problems now confronting the Government
of Denmark.

Article VII

The question of procedure to be followed in the application of the provisions of the
present arrangement shall be the subject of direct correspondence, whenever necessary,
between the competent authorities of the United States and Denmark.

Article VIII

(a) The present arrangement shall be subject to termination by either Government
upon sixty days' notice given in writing to the other Government.

(b) This arrangement shall terminate and replace the arrangement between the
Government of the United States of America and the Government of Denmark providing
for the acceptance by one country of certificates of airworthiness for aircraft exported
from the other country as merchandise, effected by an exchange of notes signed at
Copenhagen on March 12 and 24, 1934.1

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Denmark, the Government of
the United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between the two Governments on this subject, the agree-
ment to come into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

(Signed) Robert CoE

His Excellency H. C. Hansen
Minister of Foreign Affairs
Copenhagen

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIX, p. 493.
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b) Les autorit~s comptentes de chaque pays tiendront les autoritgs comp&entes
de rautre pays au courant de tous les r~glements en vigueur visant la navigabilit6 des
a~ronefs civils ainsi que de toutes modifications qui pourront y etre apport6es de temps

autre. Toutefois, il est convenu d'un commun accord que 'application de la pr~sente
disposition est remise h une date ultgrieure en raison des probl~mes d'ordre pratique
auxquels le Gouvernement du Danemark doit actuellement faire face.

Article VII

La question de la proc6dure k suivre afin de mettre en application les dispositions du
present Accord fera, toutes les fois que cela sera ngcessaire, l'objet d'une correspondance
directe entre les autorit~s comptentes des ttats-Unis et celles du Danemark.

Article VIII

a) Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord moyennant
un pr~avis de soixante jours donn6 par 6crit h l'autre Gouvernement.

b) Le present Accord mettra fin et se substituera h l'arrangement entre le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Danemark, pr~voyant la
reconnaissance par l'un des pays des certificats de navigabilit6 concernant les a6ronefs
export~s de l'autre pays comme marchandise, qui a rev&tu la forme d'un 6change de notes,

Copenhague, les 12 et 24 mars 19341.

D~s rception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Danemark, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et votre
r~ponse constituent un accord en cette mati~re, entre les deux Gouvernements.
Cet accord entrera en vigueur h la date indiqu~e sur votre note r6pondant i la
pr~sente note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelkes de ma
tr~s haute consideration.

(Signd) Robert CoE

S.E. Monsieur H. C. Hansen
Ministre des Affaires &rangres
Copenhague

1 Soci&6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CXLIX, p. 493.
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.. .,II

UDENRIGSMINISTERIET

Copenhagen, December 15, 1954

Monsieur 1'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
ofDecember, 15, 1954, in which there were communicated the terms of a re-
cjprocal agreement between Denmark and the United States of America for the-
acceptance of certificates of airworthiness for imported aircraft reading as
follows:

[See note I]

:I .i 'reply I have the honour to state that the provisions set forth in Your
Excellency's note are acceptable and that the Government of Denmark concurs
in the proposal that your note and this reply constitute an agreement between
our two Governments on this subject, the agreement to come into force on the
date of this note.

Accept, Monsieur l'Ambassadeur, the assurance of my highest considera-
tion,

(Signed) H. C. HANSEN

His Excellency Robert Coe
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Copenhagen
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II

MINISTERE DES AFFAIRES ATRANGERES

Copenhague, le 15 d~cembre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 15 d~cembre
1954 par laquelle vous m'avez communiqu6 les termes d'un accord entre le
Danemark et les ttats-Unis d'Amrique relatif la reconnaissance des certificats
de navigabilit6 d~livr~s pour les a6ronefs import6s. La teneur de cet accord est
la suivante:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de porter votre connaissance que les disposi-
tions 6nonc6es dans votre note peuvent &tre accept~es et que le Gouvernement
du Danemark donne son assentiment la proposition selon laquelle votre note
et la pr~sente r~ponse constitueront un accord en cette mati~re, entre nos deux
Gouvernements. Cet accord entrera en vigueur h la date de la pr6sente note.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signi) H. C. HANSEN

S.E. Monsieur Robert Coe
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
Copenhague
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DENMARK
and
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and the operation of aircraft services. Tel-Aviv and
Jerusalem, 4 April 1955

Official text: English.

Registered by Denmark on 15 August 1955.

DANEMARK
et

ISRAEL

]Echange de notes constituant un accord tendant 'a exonerer
reciproquement de l'imp t sur le revenu et de tous
autres impots les benefices provenant de l'exploitation
d'entreprises de transports maritimes et ariens. Tel-
Aviv et Jerusalem, 4 avril 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Danemark le 15 aot2t 1955.
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No. 2891. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN DENMARK AND ISRAEL FOR
RECIPROCAL EXEMPTION FROM INCOME TAX AND
ALL OTHER TAXES ON INCOME DERIVED FROM THE
EXERCISE OF SHIPPING ACTIVITIES AND THE OPERA-
TION OF AIRCRAFT SERVICES. TEL-AVIV AND JE-
RUSALEM, 4 APRIL 1955

LIGATION ROYALE DE DANEMARK EN ISRAEL

Tel-Aviv, April 4th, 1955
Your Excellency,

The Government of Denmark and the Government of Israel being desirous
to conclude an agreement for reciprocal exemption from income tax and all
other taxes on income derived from the exercise cf shipping activities and the
operation of aircraft services, I have the honour to inform Your Excellency
that the Government of Denmark is prepared to conclude an agreement with the
Government of Israel in the following terms:

Article I

The Government of Denmark shall exempt all income derived from the
business of sea or air transport by Israel enterprises engaged in such business
from income tax and all other taxes on income imposed in Denmark.

Article II

The Government of Israel shall exempt all income derived from the business
of sea or air transport by Danish enterprises engaged in such business from
income tax and all other taxes on income imposed in Israel.

Article III

For the purpose of this Agreement, the expression:

"Israel enterprise" means the Government of Israel, a physical person
ordinarily resident in Israel (and not ordinarily resident in Denmark) and a

I Came into force on 4 April 1955 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2891. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE DANEMARK ET ISRAEL TENDANT
A EXON1tRER R1tCIPROQUEMENT DE L'IMPOT SUR
LE REVENU ET DE TOUS AUTRES IMPOTS LES B]2NI-
FICES PROVENANT DE L'EXPLOITATION D'ENTRE-
PRISES DE TRANSPORTS MARITIMES ET ARRIENS.
TEL-AVIV ET JRRUSALEM, 4 AVRIL 1955

L GATION ROYALE DE DANEMARK EN ISRAEL

Tel-Aviv, le 4 avril 1955
Monsieur le Premier Ministre,

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement d'Isradl, d~sireux
de conclure un accord tendant exon~rer r6ciproquement de l'imp6t sur le
revenu et de tous autres imp6ts les bdn~fices provenant de l'exploitation d'entre-
prises de transports maritimes et a6riens, j'ai l'honneur de porter A la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement danois est dispos6 A conclure avec
le Gouvernement d'Israel un accord con~u dans les termes suivantes:

Article premier

Le Gouvernement danois exon~rera de l'imp6t sur le revenu, et de toutes
autres impositions dont les revenus sont passibles au Danemark, les b~n~fices
r6alis~s clans l'exercice de leur activit6 par les entreprises isra~liennes de trans-
ports maritimes ou adriens.

Article H

Le Gouvernement d'Israil exonrera de l'imp6t sur le revenu et de toutes
autres contributions dont les revenus sont passibles en Isradl, les b~n~fices
r6alis~s dans l'exercice de leur activit6 par les entreprises danoises de transports
maritimes et a~riens.

Article III

Aux fins du pr~sent Accord, les expressions ci-apr~s s'entendront comme
suit :

L'expression < entreprise isra$lienne)> d~signe le Gouvernement d'Israfil,
les personnes physiques r~sidant habituellement en Israel (et qui n'ont pas leur

1 Entr6 en vigueur le 4 avril 1955 par 1'6change desdites notes.
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corporation or a partnership constituted under the laws of and managed and
controlled in Israel;

"Danish enterprise" means the Government of Denmark, a physical person
ordinarily resident in Denmark (and not ordinarily resident in Israel) and a
corporation or a partnership constituted under the laws of and managed and
controlled in Denmark;

"Business of sea and air transport" means the business of transporting by
sea or by air persons, livestock, goods or mail carried on by the owner or
charterer of ships or aircraft under the national flag.

Article IV

This Agreement shall have effect in both countries with regard to income
derived after 31 December 1952.

Both parties have agreed to waive all taxes referred to in Articles I and II
unpaid and in arrears prior to the date of the signature of this Agreement.

Article V

This Agreement may be terminated by either Government by giving on or
before 30 June in any calendar year written notice of termination to the other
Government and, in such case, the termination shall become effective on
1 January of the following year.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Israel,
I suggest that this Note and your confirmatory reply thereto be regarded as
constituting an agreement between our two governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Hugo HERGEL

Minister of Denmark to Israel

His Excellency Monsieur Moshe Sharett
Prime Minister and Minister for Foreign Affairs of Israel

No. 2891
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residence habituelle au Dan-mark) ainsi que les soci&6s ou les associations
constitu6es sous le r6gime de la lgislation isra~lienne et dont la direction et
1'administration se trouvent en Israel;

L'expression # entreprise danoise # d6signe le Gouvernement du Danemark,
les personnes physiques r~sidant habituellement au Danemark (et qui n'ont pas
leur residence habituelle en Israel) ainsi que les socit&s ou les associations
constitu~es sous le regime de la lgislation danoise et dont la direction et l'ad-
ministration se trouvent au Danemark;

L'expression ((transports maritimes et a6riens * d6signe le transport des
personnes, du b6tail, des marchandises ou du courrier, effectu6 par voie maritime
ou a6rienne par des propri~taires ou des affr&eurs de navires ou d'aronefs
battant pavilion national.

-Article IV

Le present Accord -s'appliquera dans chacun des deux pays aux b~n~fices
r~alis~s apr~s le 31 d~cembre 1952.

Les deux parties sont convenues de renoncer A l'arri~r6 des imp6ts vis~s i
l'article II, qui n'auront pas t6 pay~s la date de la signature du present Accord.

Article V

Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord
moyennant un pr~avis 6crit de d6nonciation adress6 l'autre Gouvernement au
plus tard le 30 juin de toute annie civile et l'accord cessera alors de produire
ses effets le 1 er janvier de l'ann6e suivante.

Si lespropositions qui pr&c dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
d'IsraOl, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse dans le m6me sens
soient consid~r~es comme constituant un accord en la mati~re entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Hugo HERGEL

Ministre de Danemark en Israel

Son Excellence Monsieur Moshe Sharett
Premier Ministre et Ministre des affaires 6trangres d'Isral

. W 2891
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II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS, ISRAEL

Jerusalem, 4 April 1955
Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which reads
as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Government of Israel is in agree-
ment with the above.

Pleace accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

(Signed) Moshe SHARETT

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr Hugo Hergel
Minister of Denmark in Israel

No. 2891
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II

MINISTRE DES AFFAIRES LTRANGERES D'ISRAiL

Jrusalem, le 4 avril 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter votre connaissance que le Gouvernement d'Isral
est d'accord sur ce qui precede.

Veuillez agr6er, etc.,
(Signd) Moshe SHARETT

Ministre des affaires 6trang6res

Son Excellence Monsieur Hugo Hergel
Ministre de Danemark en Israel

N- 2891





No. 2892

UNION OF SOUTH AFRICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement in regard to
the temporary suspension of the margin of preference
on wool, not further advanced than scoured. Cape
Town, 20 January and 21 March 1955

Official text: English.

Registered by the Union of South Africa on 15 August 1955.

UNION SUD-AFRICAINE
et

CANADA

lRchange de notes constituant un accord relatif ' la sus-
pension temporaire de la marge de preference sur les
laines n'ayant subi d'autre traitement que le dessuin-
tage. Le Cap, 20 janvier et 21 mars 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par 1' Union Sud-Africaine le 15 ao't 1955.
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No. 2892. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOUTH
AFRICA AND CANADA IN REGARD TO THE TEMPO-
RARY SUSPENSION OF THE MARGIN OF PREFERENCE
ON WOOL, NOT FURTHER ADVANCED THAN SCOUR-
ED. CAPE TOWN, 20 JANUARY AND 21 MARCH 1955

The High Commissioner for Canada at Cape Town to the Secretary for External
Affairs of the Union of South Africa

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR CANADA

CAPE TOWN

January 20, 1955
Sir,

I have the honour to refer to your note dated 5th March, 1954, by which
the Union Government agreed with the Government of Canada to the temporary
suspension of the margin of preference on wool guaranteed to the Union by
virtue of the Trade Agreement concluded between the Union and Canada
Governments at Ottawa on 20th August 1932.

I am instructed to ascertain if the Government of the Union of South
Africa will be prepared to waive temporarily the margin of preference on wool,
not further advanced than scoured, for a further period of one year ending not
later than 31st March, 1956.

If the Union Government agrees to this request, I should suggest that
your reply, together with this note, may be regarded as constituting an agree-
ment between our two Governments on this matter, with effect from 1st April,
1955.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) E. W. T. GILL

High Commissioner for Canada

The Secretary for External Affairs
75 Parliament Street
Cape Town

1 Came into force on 1 April 1955, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2892. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE CA-
NADA RELATIF A LA SUSPENSION TEMPORAIRE DE
LA MARGE DE PlRFRRENCE SUR LES LAINES N'AYANT
SUBI D'AUTRE TRAITEMENT QUE LE DESSUINTAGE.
LE CAP, 20 JANVIER ET 21 MARS 1955

Le Haut-Commissaire du Canada au Cap au Secritaire des affaires exterieures de
1' Union Sud-Africaine

HAUT-COMMISSARIAT DU CANADA

LE CAP

le 20 janvier 1955
Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me r~frer a votre note en date du 5 mars 1954, aux termes
de laquelle le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine est convenu avec le
Gouvernement du Canada de suspendre, h titre temporaire, l'application
de la marge de pref6rence sur les laines, qui avait k6 garantie h l'Union en vertu
de l'Accord commercial conclu h Ottawa entre le Gouvernement de l'Union et
le Gouvernement canadien, le 20 aofit 1932.

Mon Gouvernement m'a charg6 de demander au Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine s'il serait dispos6 h renoncer temporairement, pour une nouvelle
priode d'un an devant prendre fin au plus tard le 31 mars 1956, A la marge de
pref6rence sur la laine n'ayant subi d'autre traitement que le dessuintage.

Si le Gouvernement de l'Union veut bien donner suite a la pr~sente demande,
je sugg~re que votre rdponse et la pr~sente note soient considdr~es comme
constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re qui prendra
effet h compter du ter avril 1955.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) E. W. T. GILL
Haut commissaire du Canada

Monsieur le Secr~taire des affaires ext~rieures
75 Parliament Street
Le Cap

1 Entr6 en vigueur le 1er avril 1955, conform~ment aux termes desdites notes.

Vol. 213-20
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II

The Secretary for External Affairs of the Union of South Africa to the High
Commissioner for Canada at Cape Town

10/1/39
UNION OF SOUTH AFRICA

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

21st March, 1955
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 20th January,

1955, reading as follows

[See note I]

I have the honour to confirm that the proposals outlined above are acceptable
to the Union Government, and that your Note and this reply thereto shall be
regarded as constituting an Agreement between our two Governments.

I have the honour to be
Your Excellency's obedient Servant,

(Signed) D. D. FORSYTH

Secretary for External Affairs

His Excellency Mr. E. W. T. Gill
High Commissioner for Canada
Cape Town

No. 2892
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II

Le Secritaire des affaires extirieures de l' Union Sud-Africaine au Haut-Commissaire
du Canada au Cap

10/1/39

UNION SUD-AFRICAINE

D&PARTEMENT DES AFFAIRES EXTARIEURES

Le 21 mars 1955

Monsieur le Haut commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date du 20 janvier 1955
dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions 6nonc~es dans la note
pr~cit~e rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de l'Union et que ladite
note et la pr~sente r~ponse seront consid~r6es comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) D. D. FORSYTH
Secr6taire des affaires ext6rieures

Son Excellence Monsieur E. W. T. Gill
Haut-Commissaire du Canada
Le Cap

N- 2892





No. 2893

THAILAND
and

INDONESIA

Treaty of Friendship. Signed at Bangkok, on 3 March 1954

Official texts: English, Thai and Indonesian.

Registered by Thailand on 15 August 1955.

THATLANDE
et

INDONESILE

Trait6 d'amitie. Sign6 'a Bangkok, le 3 mars 1954

Textes officiels anglais, tha" et indonisien.

Enregistri par la Thailande le 15 aot2t 1955.
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No. 2893. THAI TEXT - TEXTE THAY
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No. 2893. INDONESIAN TEXT - TEXTE INDON SIEN

No. 2893. PERDJANDJIAN PERSAHABATAN ANTARA RE-
PUBLIK INDONESIA DAN KERADJAAN THAILAND

Republik Indonesia dan Keradjaan Thailand didorong oleh keinginan
untuk mempererat dan mengekalkan tali persahabatan jang telah ada diantara
mereka, dengan memakai aturan-aturan resmi jang bermaksud memperkuat
perhubungan-perhubungan kerohanian, kebudajaan dan perekonomian, telah
mengambil keputusan untuk mengadakan suatu perdjandjian persahabatan
dan, untuk maksud itu, telah menundjuk sebagai Wakil2 Berkuasa Penuh
mereka, masing2,

Paduka Jang Mulia Presiden Republik Indonesia
Pangeran Bintoro, Duta Luar Biasa dan

Menteri Berkuasa Penuh Republik Indonesia pada Keradjaan Thailand,

Sri Baginda Radja Thailand :
Pangeran Wan Waithayakon Krommuln Naradhip Bongsprabandh,

Menteri Luar Negeri Keradjaan Thailand,

Jang setelah menjampaikan kepada satu sama lain kekuasaan penuh masing-
masing dan terdapat benar serta dalam keadaan baik, telah menjetudjui pasal-
pasal berikut :-

Pasal I

Antara Republik Indonesia dan Keradjaan Thailand dan rakjat mereka
akan terdapat perdamaian jang abadi dan persahabatan jang kekal.

Pasal II

Tiap Pihak Agung Jang Berdjandji akan menempatkan wakil-wakil diplo-
matik didaerah Pihak jang lain, jang setelah diakui dan diterima, selama masa
misi mereka masing-masing, atas dasar timbal- balik, akan memperoleh segala
hak2, istimewa dan kekebalan, jang pada umumnja diakui menurut hukum
dan kebiasaan internasional.

Pasal III

Tiap Pihak Agung Jang Berdjandji akan berhak mengirim kepada, dan
menerima dari, Pihak jang lain, Konsul2-Djenderal, KonsuI2 Muda dan Wakil2
Konsuler, jang diperlengkapi dengan exequatur, atau surat pengakuan jang
lain, akan diizinkan untuk berdiam didaerah2 Pihak jang lain, ditempat2 jang
akan disetudjui oleh Pihak 2 Agung Jang Berdjandji.
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Pegawai2 Konsuler tiap Pihak Agung Jang Berdjandji, setelah mulai
melaksanakan tugas2 mereka didaerah Pihak jang lain, atas dasar timbal-balik,
akan memperoleh segala hak2, hak2 istimewa, kebebasan2 dan kekebalan jang
diperuntukkan kepada pedjabat2 jang mempunjai kedudukan dan pangkat
seperti mereka, sesuai dengan azas2 hukum dan kebiasaan internasional jang
umumnja berlaku.

Pasal IV

Warga negara dari tiap Pihak Agung Jang Berdjandji, dengan sjarat per-
lakuan timbal-balik, akan diizinkan untuk mempergunakan hak2 bepergian,
berdiam, mendjalankan segala matjam perusahaan dan pekerdjaan melakukan
perindustrian dan perdagangan dan memperoleh, mewarisi, memiliki, menjewa,
menempati dan memper gunakan sesuatu harta jang bergerak atau tidak ber-
gerak, diseluruh wilajah Pihak jang lain menurut sharat2 jang djuga berlaku
bagi warga negara dari sesuatu negara ketiga, sesuai dengan undang2 dan
peraturan2 negara. Mereka akan memperoleh, dalam hal2 prosedure, perlakuan
jang sama dengan jang diberikan kepada warga negara Pihak jang lain, mengenai
perlindungan dan djaminan atas diri dan harta mereka dan mengenai segala
ketentuan hukum, administrasi dan lain2 ketentuan hukum.

Pasal V

Kedua Pihak Agung Jang Berdjandji setudju untuk mengadakan selekas
mungkin perdjandjian2 mengenai perdagangan dan pelajaran, hak2 konsuler
dan hak2 istimewa konsuler, hubungan kebudajaan dan pengenjahan.

Pasal VI

Djika ada timbul perselisihan antara Kedua Pihak Agung Jang Berdjandji
jang tak dapat diselesaikan dengan memuaskan dengan djalan diplomasi atau
dengan melalui mediasi atau arbitrasi, maka Pihak-Pihak itu tidak akan mem-
pergunakan kekerasan untuk menjelesaikannja tetapi akan memadjukan perse-
lisihan itu kepada Mahkamah Agung Internasional untuk mentjapai penjelesaian
jang terachir. Tjara ini tidak akan berlaku dalam perselisihan2 mengenai hal2
jang dipandang oleh Republik Indonesia dan Keradjaan Thailand masing2
termasuk dalam Kompetensi nasional mereka, dan tidak mempengaruhi berla-
kunja Piagam Perserikatan Bangsa-Bangsa.

Pasal VII

Perdjandjian ini harus disahkan oleh Kedua Pihak Agung Jang Berdjandji,
menurut prosedure Undang-Undang Dasar masing2. la akan mulai berlaku
setelah diadakan pertukaran alat 2 pengesahan, jang mana akan dilangsungkan
di Djakarta dan sesudah itu akan terus berlaku ketjuali dan hingga dihentikan
berlakunja dengan pemberitahuan jang tertulis, setahun sebelumnja.

No. 2893
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Perdjandjian sekarang ini dibuat dalam bahasa Indonesia, Thai dan Inggeris,
sedang teks bahasa Inggeris dianggap jang sah djika timbul perselisihan.

UNTUK MENJAKSIKANNJA ITU, maka Wakil2 Berkuasa Penuh dari Pihak Agung
Jang Berdjandji telah menanda tangani perdjandjian sekarang ini dan mem-
bubuhinja dengan meterai2 mereka.

Dibuat dalam rangkap dua di Bangkok pada hari ketiga bulan Maret
tahun seribu sembilan ratus lima puluh empat, bersamaan dengan hari ketiga
bulan Maret tahun dua ribu empat ratus sembilan puluh tudjuh tahun Budha.

Untuk Republik Indonesia
(t.t.d.) BINTORO

[METERAI]

Untuk Keradjaan Thailand:
(t.t.d.) WAN WAITHAYAKON KROMMiYN NARADHIP BONGSPRABANDH

[METERAI]

NO 2893
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No. 2893. TREATY' OF FRIENDSHIP BETWEEN THE KING-
DOM OF THAILAND AND THE REPUBLIC OF INDO-
NESIA. SIGNED AT BANGKOK, ON 3 MARCH 1954

The Kingdom of Thailand and the Republic of Indonesia animated by the
desire to strengthen and perpetuate the friendly relations so happily existing
between them by means of formal provisions designed to fortify their spiritual,
cultural and economic ties, have resolved to conclude a Treaty of Friendship
and, to that end, have appointed as their respective plenipotentiaries,

His Majesty the King of Thailand :
His Royal Highness Prince Wan Waithayakon Krommiin Naradhip

Bongsprabandh, Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Thailand,

His Excellency the President of the Republic of Indonesia :
His Excellency Pangeran Bintoro, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of the Republic of Indonesia to the Kingdom of Thailand,

Who, after having communicated to each other their respective full powers,
found in good and due form, have agreed upon the following articles

Article I

There shall be perpetual peace and everlasting amity between the Kingdom
of Thailand and the Republic of Indonesia and their peoples.

Article II

Each of the High Contracting Parties shall accredit to the Other diplomatic
representatives who, after having been recognized and accepted, shall enjoy
during the term of their respective missions, on the basis of reciprocity, the
rights, privileges and immunities generally recognized under international law
and usage.

Article III

Each of the High Contracting Parties shall have the right to send to, and
receive from, the Other, Consuls General, Consuls, Vice-Consuls, and Consular
Agents, who being duly provided with exequatur or any other mode of recogni-

I Came into force on 10 March 1955, upon the exchange of the instruments of ratification
which took place at Djakarta, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2893. TRAITI' D'AMITI] ENTRE LE ROYAUME DE
THAILANDE ET LA R-PUBLIQUE D'INDONeSIE. SIGNt
A BANGKOK, LE 3 MARS 1954

Le royaume de Thailande et la R6publique d'Indon6sie, anim6s du d6sir de
renforcer et de perp6tuer les relations amicales qui existent si heureusement
entre eux, au moyen de dispositions expresses destinies consolider leurs
liens spirituels, culturels et 6conomiques, ont d6cid6 de conclure un trait6
d'amiti6 et ont d~sign6, h cet effet, pour leurs pl6nipotentiaires respectifs,

Sa Majest6 le Roi de Thailande
Son Altesse Royale le Prince Wan Waithayakon Krommfin Naradhip

Bongsprabandh, Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Thailande,

Son Excellence le President de la R~publique d'Indon6sie :
Son Excellence Pangeran Bintoro, Envoy6 extraordinaire et Ministre

plnipotentiaire de la R6publique d'Indon6sie aupr s du Royaume de
Thailande,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

I1 y aura paix perp~tuelle et amiti6 permanente entre le Royaume de Thai-
lande et la R~publique d'Indon6sie ainsi qu'entre leurs peuples.

Article H

Chacune des Hautes Parties contractantes accr6ditera aupr6s de l'autre
Partie des repr6sentants diplomatiques qui jouiront, charge de r6ciprocit6,
pendant la dur6e de leurs missions respectives, des droits, privilges et immunit6s
g~nralement reconnus en vertu des principes et de la pratique du droit inter-
national.

Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer h l'autre
Partie et de recevoir de celle-ci des consuls g6n6raux, des consuls, des vice-
consuls et des agents consulaires auxquels il sera permis, apr~s qu'ils auront

IEntr6 en vigueur le 10 mars 1955, ds 1'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Djakarta, conform~ment A 'article VII.
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tion, shall be permitted to reside in the territories of the Other in such places
as may be agreed upon by the High Contracting Parties.

Consular officers of each of the High Contracting Parties shall, after entering
upon their duties, enjoy reciprocally in the territory of the Other all the rights,
privileges, exemptions and immunities which are accorded to officers of their
status and rank in accordance with the generally accepted principles of inter-
national law and usage.

Article IV

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be permitted
to enjoy, on condition of reciprocity, the right to travel, to reside, to carry on all
kinds of professions and occupations, to engage in industries and trade and, to
acquire, inherit, possess, lease, occupy and dispose of any kind of movable or
immovable property, throughout the whole extent of the territories of the Other,
under the same conditions as the nationals of any third country, in accordance
with the laws and regulations of the country. They shall enjoy, in matters of
procedure, the same treatment as is accorded to the nationals of the Other, with
respect to the protection and security of their persons and property and in regard
to all judicial, administrative and other legal proceedings.

Article V

The High Contracting Parties agree to conclude as soon as practicable
Treaties on commerce and navigation, consular rights and privileges, cultural
relations and extradition.

Article VI

Should any dispute arise between the two High Contracting Parties which
cannot satisfactorily be adjusted by diplomacy, or through mediation or ar-
bitration, the Parties shall not use force for settlement, but shall refer the dispute
to the International Court of Justice for final adjudication. This undertaking
shall not apply to disputes relating to matters considered respectively by the
Kingdom of Thailand and the Republic of Indonesia as being essentially of their
national competence, and shall not affect the application of the Charter of the
United Nations.

Article VII

This Treaty shall be subject to ratification by the High Contracting Parties
in accordance with their respective constitutional procedures. It shall enter

No. 2893
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requ l'exequatur ou qu'ils auront 6t6 reconnus de toute autre mani6re, de resider
dans les territoires de l'autre Partie en des localit~s d~sign~es d'un commun
accord par les Hautes Parties contractantes.

Apr~s leur entree en fonctions, les fonctionnaires consulaires de chacune
des Hautes Parties contractantes jouiront, A charge de r~ciprocit6, sur le terri-
toire de l'autre Partie, de tous les droits, privilkges, exemptions et immunit~s
qui sont accord6s aux fonctionnaires de leur position et de leur rang, confor-
moment aux principes commun~ment admis du droit international et A l'usage.

Article IV

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le
droit, a charge de r6ciprocit6, de se d6placer, d'6lire domicile, d'exercer toute
profession ou activit6, de se livrer A l'industrie ou au commerce et d'acqu~rir,
de recevoir en heritage, de poss~der, louer, occuper ou ceder tous biens meubles
ou immeubles dans tous les territoires de l'autre partie selon les m~mes conditions
que les ressortissants d'un tiers pays, et conform~ment aux dispositions des lois
et r~glements en vigueur. Les ressortissants de chaque pays jouiront, en mati~re
de proc6dure, du m6me traitement que celui accord6 aux ressortissants de
l'autre pays en ce qui concerne la protection et la s6curit6 de leur personne et
de leurs biens et pour ce qui est de toutes proc6dures judiciaires, administratives
ou autres procedures lgales.

Article V

Les Hautes Parties contractantes conviennent de conclure aussi t6t que
possible des trait6s concernant le commerce, la navigation, les droits et les privi-
leges consulaires, les relations culturelles et l'extradition.

Article VI

Si, entre les Hautes Parties contractantes, un diff6rend s'6levait qui ne
pourrait 6tre r~solu de mani~re satisfaisante par la voie diplomatique ou grace
A la mediation ou h l'arbitrage, lesdites Parties n'auront pas recours A la force
pour r6gler ce diff6rend, mais le porteront devant la Cour internationale de
Justice dont la d~cision sera definitive. Cet engagement ne s'appliquera pas aux
diff6rends concernant les questions que le Royaume de Thailande et la R6pu-
blique d'Indon~sie estiment respectivement relever essentiellement de leur
comptence nationale et n'affectera pas l'application de la Charte des Nations
Unies.

Article VII

Le pr6sent Trait6 sera soumis la ratification des Hautes Parties contrac-
tantes conform6ment h leurs proc6dures constitutionnelles respectives. I1

N- 2893
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into force upon the exchange of ratifications, which shall take place at Djakarta,
and shall thereafter remain in force unless and until terminated by one year's
written notice.

The present Treaty is drawn up in duplicate in the Thai, Indonesian, and
English languages, the English text being, in case of dispute, the authentic text.

IN FAITH WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed the present Treaty and have hereunto affixed their seals.

DONE in Bangkok this Third Day of March of the Two thousand four
hundred and ninety-seventh Year of the Buddhist Era, corresponding to the
Third Day of March of the One thousand nine hundred and fifty-fourth Year
of the Christian Era.

For the Kingdom of Thailand
WAN WAITHAYAKON KROMMijN NARADHIP BONGSPRABANDH

[L.S.]

For the Republic of Indonesia:
BINTORO

[L.S.]
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prendra effet apr~s 1'6change des ratifications qui aura lieu A Djakarta et il de-
meurera en vigueur, A moins d'&re d~nonc6 par 6crit avec pr~avis d'un an.

Le present Trait6 est r6dig6 en double exemplaire dans les langues thaie,
indon~sienne et anglaise, le texte anglais faisant foi en cas de contestation.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des Hautes Parties Contractantes ont
sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Bangkok, ce troisi~me jour de mars de la deux mille quatre cent
quatre-vingt-septi~me ann6e de l'ITre bouddhique, correspondant au troisi~me
jour de mars de la mille neuf cent cinquante-quatri~me ann~e de l'lre chr~tienne.

Pour le Royaume de Thailande
WAN WAITHAYAKON KROMMUN NARADHIP BONGSPRABANDH

[SCEAU]

Pour la R~publique d'Indon~sie
BINTORO

[scEAu]

NO 2893
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No. 2894. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT, BETWEEN DENMARK AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND ABROGATING THE ADDITIONAL AR-
TICLE OF THE CONVENTION OF 24 JUNE 19012 BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF THOSE TWO COUN-
TRIES FOR REGULATING THE FISHERIES OF THEIR
RESPECTIVE SUBJECTS OUTSIDE TERRITORIAL WA-
TERS IN THE OCEAN SURROUNDING THE FAROE
ISLANDS. LONDON, 23 JULY 1954

ROYAL DANISH EMBASSY, LONDON

Ref. 55.D.4
No. 327/54

23rd July 1954

Sir,

I have the honour to refer to the Convention between Denmark and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, signed in London on
June 24, 1901,2 for regulating the fisheries of their respective subjects outside
territorial waters -in the Ocean surrounding the Faroe Islands and, in concert
with the local administration of the Faroe Islands, to propose on behalf of the
Danish Government that the Additional Article of the Convention providing
for adhesion thereto shall be abrogated with effect from to-day.

2. If this proposal is acceptable to Her Majesty's Government in the United
Kingdom, I have the honour to suggest that the present note and Your Excellen-
cy's reply to that effect should be regarded as constituting an agreement between
our two governments.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your most
obedient humble servant,

(Signed) STEENSEN-LETH

The Rt. Hon. Anthony Eden, M.C., M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs

' Came into force on 23 July 1954 in accordance with the terms of the said notes.
2 De Martens, Nouveau Recuei gineral des Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXXIII, p. 268.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2894. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE DANEMARK ET LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ABROGEANT L'ARTICLE ADDITIONNEL DE LA CON-
VENTION CONCLUE LE 24 JUIN 19012 ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DESDITS PAYS POUR LA R1RGLE-
MENTATION DES DROITS DE PRCHE EN DEHORS
DES EAUX TERRITORIALES AUTOUR DES ILES F1bROd.
LONDRES, 23 JUILLET 1954

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Ref. 55.D.4
No 327/54

Londres, le 23 juillet 1954

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la Convention entre le Danemark et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, sign6e Londres le
24 juin 19012, et relative A la r6glementation des zones de p6che de leurs sujets
respectifs en dehors des eaux territoriales dans l'oc~an qui entoure les iles F6ro6
et, en accord avec l'administration locale des iles F6ro6, de proposer, au nom du
Gouvernement danois, que l'Article additionnel de la Convention concernant
l'adh~sion h cette Convention soit abrog6, avec effet h compter de ce jour.

2. Si la pr~sente proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr6sente note
et votre r~ponse soient consid~r~es comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) STEENSEN-LETH

Le Tr~s Hon. Anthony Eden, M.C., M.P.
Secr6taire d'etat aux affaires 6trang~res

I Entr6 en vigueur le 23 juillet 1954 conform~ment aux termes desdites notes.
2 De Martens, Nouveau Recuei gdniral des Traitis, deuxi~me srie, tome XXXIII, p. 268.



316 United Nations - Treaty Series 1955

II

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

No. ND 1351/59
July 23, 1954

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
to-day's date which reads as follows -

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable
to the Government of the United Kingdom and that they will regard your note
and this reply as constituting an agreement between the two Governments
abrogating, with effect from to-day, the Additional Article of the Convention
signed in London on the 24th of June, 1901.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient servant,

For the Secretary of State
(Signed) HOHLER

His Excellency Monsieur Vincens de Steensen-Leth
etc., etc., etc.

29, Pont Street
S.W. 1
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II

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

No ND 1351/59
Le 23 juillet 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le
texte suit

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de porter i votre connaissance que la proposition ci-dessus
rencontre 1)agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni et que celui-ci
consid6rera votre note et la prsente r6ponse comme constituant, entre les deux
Gouvernements, un accord qui abroge, avec effet h compter de ce jour 'article
additionnel de la Convention sign~e le 24 juin 1901 h Londres.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Rtat
(Signd) HOHLER

S.E. M. Vincens de Steensen-Leth
etc., etc., etc.

29, Pont Street
S.W. 1

N- 2894
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
MODIFYING THE CONVENTION OF 24 JUNE 19012
BETWEEN DENMARK AND THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR
REGULATING THE FISHERIES OF THEIR RESPECTIVE
SUBJECTS OUTSIDE TERRITORIAL WATERS IN THE
OCEAN SURROUNDING THE FAROE ISLANDS. LON-
DON, 22 APRIL 1955

ROYAL DANISH EMBASSY

London, 22nd April, 1955
Sir,

I have the honour to refer to the discussions between representatives of
our two Governments, relating to the Convention between Denmark and the
United Kingdom for regulating the fisheries outside territorial waters in the
ocean surrounding the Faroe Islands, signed in London on the 24th of June,
1901.2 Following upon these discussions, the Government of Denmark, in
concert with the local administration of the Faroe Islands, propose to the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to
modify the said Convention in the following respects.

2. A. The limits within which Faroe Islanders and other Danish citizens
shall enjoy the exclusive right of fishery shall be defined as indicated below;
all the arcs mentioned are to be drawn at a radius of three miles from low water
mark of the islands or off-lying rocks (drying); all geographical positions are
taken from the Danish chart No. 80, edition of 1905, (corrected to 1953).

NORTH COAST

From the arc centred on the rock close north of Myling along the common tangent
to that arc and the arc round Rivtange. From the intersection of this tangent with the
common tangent between the arcs round Rivtange and Kadlur, the limit runs along the
tangent, thence following the arc off Kadlur, thence along the common tangent to the
arc off Kadlur and the arc off the outermost drying rock off Enniberg. Along the arc
round Enniberg and the common tangent between this arc and that round Nordberg

' Came into force on 1 July 1955 in accordance with the terms of the said notes.
2 See footnote 2, p. 314 of this volume.
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VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MO-
DIFIANT LA CONVENTION DU 24 JUIN 19012 ENTRE
LE DANEMARK ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD POUR LA R]2-
GLEMENTATION DES DROITS DE PRCHE EN DEHORS
DES EAUX TERRITORIALES AUTOUR DES ILES F1RRO.
LONDRES, 22 AVRIL 1955

I

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Londres, le 22 avril 1955
Monsieur le Secr~taire d'I tat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux 6changes de vues entre les reprgsentants de
nos deux Gouvernements concernant la Convention entre le Danemark et le
Royaume-Uni, sign6e A Londres le 24 juin 19012, en vue de la r6glementation des
zones de p~che en dehors des eaux territoriales dans l'ocgan qui entoure les lies
F6ro6. A la suite de ces 6changes de vues le Gouvernement danois, en accord
avec l'administration locale des iles Fgro6 propose au Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de modifier ladite
Convention sur les points suivants.

2. A. Les limites h l'int~rieur desquelles les habitants des Fgro6 et les autres
citoyens danois jouiront du droit de p~che exclusif seront dgfinies comme suit;
tous les arcs mentionngs doivent tre trac6s avec un rayon de 3 milles A partir
de la laisse de basse mer autour des lies ou des rochers dgcouverts par la mar6e
au large de ces fles; toutes les positions ggographiques sont indiqu6es d'apr~s
la carte marine danoise no 80, 6dition de 1905 (mise h jour jusqu'A 1953).

COTE NORD

A partir de l'arc ayant pour centre le rocher situ6 h peu de distance au nord de Myling,
le long de la tangente commune h cet arc et l'arc trac6 autour de Rivtange. A partir de
l'intersection de cette tangente et de la tangente commune entre les arcs traces autour de
Rivtange et de Kadlur, la limite suit la tangente, puis 1'arc trace au large de Kadlur;
de lh elle longe la tangente commune l'arc trac6 au large de Kadlur et h l'arc trac6 au
large du rocher le plus 6loign6 dgcouvert par la marge au large d'Enniberg. Le long de

1 Entr6 en vigueur le Ier juillet 1955 conform~ment aux termes desdites notes.
2 Voir note 2, p. 315 de ce volume.
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in Fuglo. Thence along the arc round Nordberg and along the common tangent between
that arc and that off the north east point of Fuglo.

EAST COAST

Along the arc round the north east point of Fuglo, to its intersection with the arc
round Bispen, thence along that arc and the common tangent to this arc and that round
the most easterly point of Svino. Thence along the arc round the most easterly point
of Svino and the common tangent between it and the arc round the south easterly point
of Svino. Along the arc round the south easterly point of Svino, and the common tangent
between it and the arc round Skoren. From the intersection of this tangent and the
common tangent between the arcs round Skoren and round the eastern point of Nolso
the limit is formed by this tangent, until its intersection with the common tangent between
the arc round the eastern point of Nolso and the arc round the eastern Fleserne, thence
along this common tangent. Thence along the arc round the eastern Fleserne to its
intersection with the arc round the Munken rock.

WEST COAST

Along the arc round the Munken rock and along the common tangent between this
arc and the arc round the south western islet off Famarasund. Thence along the latter
arc and the common tangent between that arc and the arc round Bergstange. Thence
along the arc round Bergstange and along the common tangent between that arc and the
arc round Kobbetange to a position 61 degrees 35.0 minutes north, 7 degrees 04.9
minutes west, which is 247 degrees 3.05 miles from Kobbetange. From this position
the limit follows a straight line to a position 61 degrees 51.5 minutes north, 7 degrees
23.4 minutes west, which is 2531/2 degrees, 13.1 miles from the northern point of Troldhov-
ed off Sando. Thence as a straight line to the position on the arc round the outermost
rock off Myggenaes at 62 degrees 03.9 minutes north, 7 degrees 45.95 minutes west,
which is 236 degrees 3.3 miles from Myggenaes lighthouse. Then the limit follows the
arcs round the rocks off Holm at the western end of Myggenaes.

NORTH WEST COAST

From the arc round the most northerly rock off Holm along the tangent to this arc
which passes through the rock close north of Myling (not the arc round this rock) to a
distance of three miles from the west coast of Stromo. Thence as a tangent from this
position to the arc round the rock close north of Myling and continuing round that arc
to the common tangent to that arc and the arc round Rivtange.

B. The Danish Government intend that the fishery limits indicated above
shall be applied to all foreign fishing vessels. British fishing vessels shall receive
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l'arc trac6 autour d'Enniberg et le long de la tangente commune entre cet arc et celui
qui est trac6 autour du Nordberg dans lile de Fugloe. De lh, le long de l'arc trac6 autour
du Nordberg et le long de la tangente commune entre cet arc et celui qui est trac6 au large
de la pointe nord-est de Fugloe.

COTE EST

Le long de l'arc trac6 autour de l'extr~mit6 nord-est de Fugloe jusqu'h son inter-
section avec l'arc trac6 autour de Bispen, puis le long de cet arc et de la tangente commune
4 cet arc et h celui qui est trac6 autour de l'extr~mit6 la plus orientale de Svinoe. De lh,
le long de l'arc trac6 autour de l'extr~mit6 la plus orientale de Svinoe et de la tangente
commune entre cet arc et l'arc trac6 autour de l'extr~mit6 sud-est de Svinoe. Le long de
l'arc trac6 autour de l'extr~mit6 sud-est de Svinoe et de la tangente entre celui-ci et Farc
trac6 autour de Skoren. De l'intersection de cette tangente et de la tangente commune
entre les arcs trac6s autour de Skoren et autour de l'extr6mit6-est de Nolsoe, la limite
est form6e par cette tangente jusqu'h son intersection avec la tangente commune entre
l'arc trac6 autour de l'extr~mit6-est de Nolsoe et l'arc trac6 autour de la pointe est de
Fleserne et de la le long de cette tangente commune. Puis, le long de l'arc trac6 autour de
la pointe est de Fleserne jusqu'h son intersection avec l'arc trac6 autour du rocher de
Munken.

COTE OUEST

Le long de l'arc trac6 autour du rocher de Munken et le long de la tangente commune
entre cet arc et l'arc trac6 autour de l'ilot situ6 au sud-ouest, au large de Famarasund.
De lh le long de ce dernier arc et de la tangente commune entre cet arc et l'arc trac6 autour
de Bergstange; de l, le long de l'arc trac6 autour de Bergstange et le long de la tangente
commune entre cet arc et l'arc trac6 autour de Kobbetange jusqu'h un point situ6 h
610 35,0' nord, 70 04,9' ouest, soit 4 2470 et 3,05 milles de Kobbetange. A partir de ce
point la limite suit une ligne droite jusqu'h un point situ6 k 610 51,5' nord et 70 23,4'
ouest, soit h 253 '/2o et 13,1 milles de l'extr6mit6 nord de Troldhoved au large de Sandoe.
De l en ligne droite jusqu'h un point situ6 sur l'arc trac6 autour du rocher le plus 61oign6
au large de Myggenaes h 620 03,9' nord et 70 45,95' ouest, soit h 2360 et 3,3 milles du phare
de Myggenaes. Puis la limite suit les arcs trac6s autour des rochers au large de Holm
h l'extr6mit6 ouest de Muggenaes.

COTE NORD-OUEST

A partir de l'arc trac6 autour du roc situ6 le plus au nord au large de Holm, le long
de la tangente k cet arc, qui passe par le rocher situ6 h peu de distance au nord de Myling
(et non l'arc trac6 autour de ce rocher), jusqu' une distance de trois milles partir de la
c6te ouest de Stroemoe. De lh, le long de la tangente men6e de ce point I l'arc trac6
autour du roc situ6 h peu de distance au nord de Myling et en continuant le long de cet
arc jusqu'h la tangente commune h cet arc et k Farc trac6 autour de Rivtange.

B. Dans l'intention du Gouvernement danois, les limites de la zone de
p~che indiqu6es ci-dessus seront valables pour tous les bateaux de peche 6tran-
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treatment no less favourable than that accorded to the fishing vessels of any
other foreign country.

3. If the proposals contained in this Note are acceptable to the Government
of the United Kingdom, I suggest that this Note, and your reply to that effect,
should be regarded as constituting an Agreement between our two Governments
modifying the Convention of the 24th of June, 1901, accordingly.

4. I further suggest that the modifications to the said Convention thus
agreed upon shall enter into effect on the 1st of July, 1955.

5. Finally, I suggest that the Convention, as modified by the Exchange of
Notes of the 23rd of July, 1954,1 and by your Government's acceptance of the
proposals in this Note, shall remain in force for ten years before becoming subject
to the provisions for denunciation contained in Article XXXIX of the said
Convention.

I have the honour, etc.
E. KNUTH

The Right Honourable Harold Macmillan, M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs

II

FOREIGN OFFICE, S.W. I

April 22, 1955

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day's date
which reads as follows:-

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of the United Kingdom and that they will regard your Note
and this reply as constituting an agreement between our two Governments,
modifying the Convention of the 24th of June, 1901, accordingly.

I have the honour, etc.
Harold MACMILLAN

Count E. A. Knuth

I See p. 314 of this volume.
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gers. Le traitement accord6 aux bateaux de p~che britanniques ne sera pas moins
favorable que celui qui sera accord6 aux bateaux de p~che de tout autre pays
6tranger.

3. Si les propositions contenues dans la pr6sente note rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement du Royaume-Uni, je sugg~re que la pr~sente note et votre
r~ponse soient consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements,
un accord modifiant la Convention du 24 juin 1901.

4. Je suggre, en outre, que les modifications apport6es h ladite Convention
et ainsi approuv~es entrent en vigueur le 1er juillet 1955.

5. Enfin, je sugg~re que la Convention, modifi~e h la suite de 1'6change de
notes du 23 juillet 19541 et de l'acceptation, par votre Gouvernement, des pro-
positions contenues dans la pr~sente note, reste en vigueur pour une duroe de
dix ans avant de tomber sous le coup des dispositions, visant la d~nonciation,
qui sont pr6vues h l'article XXXIX de ladite Convention.

J'ai l'honneur, etc.
E. KNUTH

Le Tr~s Honorable Harold Macmillan, M.P.
Secr6taire d'ltat aux affaires 6trang~res

II

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 22 avril 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, dont le
texte suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que les propositions ci-dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni et que celui-ci
consid6rera que votre Note ainsi que la pr~sente r6ponse, constituent, entre nos
deux Gouvernements, un accord modifiant la Convention du 24 juin 1901.

Veuillez agr6er, etc.
Harold MACMILLAN

Monsieur le Comte E. A. Knuth

1 Voir p. 315 de ce volume.
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No. 2895. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
RELATING TO THE UNITED STATES OFFSHORE
PROCUREMENT PROGRAM IN THE NETHERLANDS.
THE HAGUE, 15 APRIL AND 7 MAY 1954

I

AMERICAN EMBASSY

No. 447
The Hague, April 15, 1954

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have taken place between
representatives of our two Governments relating to a Memorandum of Under-
standing and a Model Contract for the United States Offshore Procurement
Program in the Netherlands. These discussions resulted in agreement on a
Memorandum of Understanding reading as follows:

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES AND THE NETHERLANDS

GovERNMENT RELATING TO OFFSHORE PROCUREMENT

This Memorandum sets forth certain principles and policies which the Netherlands
Government and the Government of the United States have agreed will govern the United
States Offshore Procurement Program in the Netherlands.

1. Scope and Purpose of the Offshore Procurement Program

It is the intent of the United States Government under the offshore procurement
program to conduct a program of military procurement in countries participating in the

Mutual Security Program of those types of materials, services, supplies and equipment
appropriate for United States military procurement and required either for the mutual

security military aid program or for the direct use of United States Forces. The extent

of this program in the Netherlands is dependent upon the ability of the United States

Government to place contracts at reasonable prices and with satisfactory delivery dates.

It is intended that the carrying out of this program will materially contribute to the com-
bined defense productive capacity of the nations which are members of the North Atlantic

1 Applied provisionally from 7 May 1954 and came into force on 30 July 1954, in accordance
with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2895. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS D'AM1tRIQUE RELATIF AU PROGRAMME
D'ACHAT < OFFSHORE)) DES RTATS-UNIS AUX PAYS-
BAS. LA HAYE, 15 AVRIL ET 7 MAI 1954

I

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE
No 447

La Haye, le 15 avril 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des re-
pr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un M6morandum d'accord
et d'un Contrat type relatifs au programme d'achats <(offshore ) des 1 tats-Unis
aux Pays-Bas. Ces entretiens ont abouti un M6morandum d'accord dont le
texte est le suivant :

M MORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIs ET LE GOUVERNEMENT

DES PAYS-BAS AU SUJET DES ACHATS ((OFFSHORE))

Le present memorandum 6nonce certains principes et certaines normes que le
Gouvernement n~erlandais et le Gouvernement des ]tats-Unis sont convenus d'appliquer
au programme d'achats ((offshore ) des ]tats-Unis aux Pays-Bas.

1. Buts et objet du programme d'achats <(offshore)

Dans le cadre du programme d'achats ((offshore , le Gouvemement des Ptats-Unis
a l'intention de passer, dans les pays participant au Programme de scurit6 mutuelle,
des commandes militaires portant sur les mati~res, services, fournitures et materiels des
types qui conviennent aux achats militaires des ]tats-Unis et qui sont destin6s 6tre
utilis~s soit pour le programme d'aide militaire dans l'int~rt de la s~curit6 mutuelle,
soit directement par les forces armies des ]tats-Unis. L'ampleur de ce programme dans
les Pays-Bas d~pendra de la possibilit6 que le Gouvernement des Rtats-Unis aura de con-
clure des contrats des prix raisonnables et A des conditions de livraison satisfaisantes.
La mise en ceuvre de ce programme devrait ajouter de fagon sensible h la capacit6 de

1 Appliqu6 L titre provisoire partir du 7 mai 1954 et entr6 en vigueur Ie 30 juillet 1954,
conform~ment aux termes desdites notes.
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Treaty Organization and the European Defense Community and will at the same time
provide a means for increasing the dollar earnings of these countries.

The United States Government will conduct the offshore procurement program in
accordance with the laws of the United States governing military procurement and the
Mutual Security Program. It is also the intent of the United States that the offshore
procurement program shall be carried out in the Netherlands in furtherance of the prin-
ciples set forth in Section 516 (A) of the Mutual Security Act of 1951, as amended, the
Mutual Defense Assistance Control Act of 1951, and Article I (3) of the Economic
Cooperation Agreement between the Netherlands Government and the Government of
the United States of America signed in The Hague on July 2, 1948, as amended.'

2. Intergovernmental Coordination

The procurement program of the United States Government of military items in the
Netherlands will be coordinated with the defense program of the Netherlands Govern-
ment as it develops. Appropriate officials of the two governments will consult together
on a continuing basis to study production problems and the carrying out of recommmen-
dations for the procurement of items required by the United States Government. The
two governments will exchange information, as needed, and on a continuing basis, with
respect to procurement plans, production facilities in the Netherlands and progress in the
achievement of production objectives in the Netherlands.

Copies or abstracts of contracts executed with Netherlands private contractors will
be furnished the Netherlands Government by the United States Government.

3. Contract Placement by Contracting Officers

It is understood that offshore procurement contract will be placed and administered
on behalf of the United States Government by contracting officers of the United States
Military Departments.

4. Parties to Contracts

United States contracting officers may contract with the Netherlands Government
or directly with individuals, firms or other legal entities. It is the preference of the
Netherlands Government that the United States Government contract directly with
individuals, firms or other legal entities.

5. Contract Assistance

The Netherlands Government will, upon request of the contracting officer, provide
assistance in the selection of contractors and technical information concerning prospective
sub-contractors, and will assist the United States Government and individual contractors,
to the extent necessary and appropriate, in the administering and carrying out of offshore
procurement contracts.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 20, p. 91; Vol. 93, p. 361; Vol. 141, p. 368, and Vol. 173,
p. 372.
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production militaire combin~e des pays membres de 'Organisation du Trait6 de l'At-
lantique Nord et de la Communaut6 europ~enne de defense et, en meme temps, per-
mettre d'accroitre les recettes en dollars de ces pays.

Le Gouvernement des Rtats-Unis administrera le programme d'achats ( offshore))
conform~ment aux lois am~ricaines qui r~gissent les achats militaires et compte tenu du
Programme de s~curit6 mutuelle. Dans 1'esprit du Gouvernement des ttats-Unis, la
mise en ceuvre du programme d'achats ( offshore b au Pays-Bas doit 6galement servir les
principes 6nonc~s h I'article 516 (A) de la loi de scurit6 mutuelle de 1951 (Mutual Security
Act of 1951), sous sa forme modifi~e, dans la loi de 1951 relative au contr6le de l'aide
pour la defense mutuelle (Mutual Defense Assistance Control Act of 1951) et a l'article
II, 3, de l'accord de cooperation 6conomique entre le Gouvernement n~erlandais et le
Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique, sign6 la Haye, le 2 juillet 1948, sous sa
forme modifi~e1 .

2. Coordination intergouvernementale

Le programme d'achat de fournitures militaires du Gouvernement des tats-Unis
sera coordonn6 avec le programme de defense du Gouvernement n~erlandais, dans
toutes ses phases. Des fonctionnaires comptents des deux gouvernements se consulteront
de faqon suivie sur les problmes de production et sur l'excution de recommandations
relatives h l'achat de fournitures requises par le Gouvernement des Rtats-Unis. Les deux
gouvernements 6changeront de fagon suivie tous renseignements utiles au sujet des
plans d'achat, des moyens de production existant aux Pays-Bas et des progr~s marques
dans la r~alisation des objectifs de production aux Pays-Bas.

Le Gouvernement des Rtats-Unis fournira au Gouvernement n~erlandais des copies
ou des r~sum~s de tous contrats conclus avec des fournisseurs priv~s n~erlandais.

3. Passation des contrats par des officiers contractants

II est entendu que les contrats d'achat (offshore# seront passes et administr~s au
nom du Gouvemement des ttats-Unis par des officiers contractants des d~partements
militaires des Rtats-Unis.

4. Parties aux contrats

Les officers contractants des ]tats-Unis pourront conclure des contrats soit avec le
Gouvernement n~erlandais, soit directement avec des particuliers, des soci&t s ou d'autres
personnes juridiques. Le Gouvernement n~erlandais marque sa preference pour les
contrats directs entre le Gouvernement des Ptats-Unis et les particuliers, les soci&t s
et les autres personnes juridiques.

5. Assistance du Gouvernement nierlandais

Sur la demande de l'officier contractant, le Gouvernement n~erlandais aidera h
choisir les fournisseurs et communiquera des renseignements techniques sur les sous-
traitants 6ventuels; en tant que de besoin, il aidera le Gouvernement des ttats-Unis et les
fournisseurs priv~s a excuter les contrats d'achats ( offshore )).

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 20, p. 91; vol. 93, p. 361; vol. 141, p. 369, et vol. 173,
p. 373.
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6. Supply of Equipment, Materials and Manpower
The Netherlands Government will accord to offshore procurement contractors and

their sub-contractors priorities for securing equipment, materials, manpower and ser-
vices equal to those which are accorded contractors having similar types of contracts
with the Netherlands Government.

7. Security
In the case of procurement contracts placed by the United States Government with

the Netherlands Government, any classified material, including information, delivered
by one government to the other, will be given a security classification by the recipient
government which will afford to the material substantially the same degree of security
as that afforded by the originating government and will be treated by the recipient govern-
ment as its own classified material of that security grading. The recipient government
will not use such material, or permit it to be used, for other than military purposes and
will not disclose such material, or permit it to be disclosed, to another nation without the
consent of the originating government. In cases of government-to-government contracts
which involve the disclosure of top secret information, the Netherlands Government
shall, when so requested by the contracting officer, undertake to assist the United States
Government in maintaining restricted areas in accordance with Netherlands law concern-
ing 'prohibited places'.

In the case of procurement contracts placed by the United States Government with
individuals, firms or other legal entities, security arrangements for classified material
will be followed similar to those described in the preceding paragraph. Prior to the
placement of the contract, the contracting officer will notify the prospective producer
and the Netherlands Government of the security classification of the contract. Classified
material of the United States Government needed by a Netherlands contractor will be
delivered to the appropriate ministry of the Netherlands Government for transmittal to
the contractor. Such material will, prior to transmittal, receive a security classification
of the Netherlands Government which will afford to the material substantially the same
degree of security as that afforded by the United States Government and at the time of
transmittal the Netherlands Government will notify the contractor that the classified
material delivered to it is also classified material of the Netherlands Government and is
subject to the provisions of the Act on the Protection of Official Secrets. The Nether-
lands Government undertakes to enforce the security requirements and obligations placed
upon private Netherlands contractors in possession of such classified material.

In order to ensure adequate protection of classified information and material, the
appropriate ministry of the Netherlands Government will, upon request, conduct a
security investigation of any prospective Netherlands contractor with the United States
Government in the same manner as such investigations are conducted in cases of defense
procurement by the Netherlands Government, and a recommendation resulting from
such investigation will be made to the United States Government.

No charges will be made by the Netherlands Government for services rendered
by its security services.

No. 2895
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6. Fourniture de matdriel, de matikres et de main-d'weuvre

Le Gouvernement nerlandais accordera aux titulaires de contrats d'achats ( offshore
et h leurs sous-traitants, en vue de l'obtention de materiel, de mati~res, de main-d'ceuvre
et de services, des priorit~s 6quivalentes h celles qui sont accord~es aux titulaires de con-
trats analogues conclus avec le Gouvernement n~erlandais.

7. Sicuritd

Lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis passera des contrats d'achat avec le
Gouvernement n6erlandais, tous documents ou objets secrets, y compris les renseigne-
ments secrets, que l'un des deux Gouvernements communiquera h l'autre, seront class6s
par ce dernier dans celle des cat6gories de documents ou objets secrets qui leur assurera
une protection sensiblement 6gale i celle que leur accorde le Gouvernement qui les aura
communiqu6s, et le Gouvernement qui les recevra les traitera de la m~me manire que
ses propres documents ou objets secrets appartenant h cette cat6gorie. Le Gouvernement
qui recevra de tels documents ou objets ne les utilisera pas, ni ne permettra que des tiers
les utilisent, i des fins non militaires et il ne les divulguera pas k d'autres nations, ni
ne permettra que des tiers les divulguent, sans le consentement du Gouvernement qui
les lui aura communiqu6s. Dans le cas de contrats intergouvernementaux impliquant
la divulgation de renseignements trbs secrets, le Gouvernement n6erlandais s'engage,
si l'officier contractant lui en fait la demande, h prater son concours au Gouvernement
des Rtats-Unis en vue de constituer des zones d'acc6s limit6 conform6ment aux lois des
Pays-Bas concernant les zones interdites.

Lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis passera des contrats d'achat avec des
particuliers, des soci6t6s ou d'autres personnes juridiques, des dispositions analogues
seront prises pour assurer la protection des documents ou objets secrets qui seraient
communiqu6s. Avant de passer le contrat, l'officier contractant notifiera au fournisseur
avec lequel il se propose de traiter, ainsi qu'au Gouvernement n6erlandais, la cat6gorie
de documents secrets dans laquelle le contrat sera class6. Si un document ou objet secret
du Gouvernement des Rtats-Unis est n6cessaire un fournisseur priv6 n6erlandais, il
sera remis au Ministbre comp6tent du Gouvernement n6erlandais, qui le lui transmettra.
Avant de le transmettre, le Gouvernement des Pays-Bas devra le classer dans une cat6gorie
de documents ou objets secrets qui lui assure une protection sensiblement 6gale celle
que lui accorde le Gouvernement des Rtats-Unis et, au moment de la transmission, il
devra avertir le fournisseur que ce document ou cet objet doit 6tre trait6 comme un docu-
ment ou objet secret du Gouvernement n6erlandais et qu'il est soumis aux dispositions
de la Loi relative la protection des secrets officiels. Le Gouvernement n6erlandais
s'engage a faire respecter les prescriptions et obligations impos6es, pour des raisons de
s6curit6, aux fournisseurs priv6s n6erlandais qui se voient confier des documents ou objets
secrets.

Afin d'assurer comme il convient la protection des documents, objets et renseigne-
ments secrets, le Minist6re competent du Gouvernement n~erlandais proc6dera, sur
demande, une enquete sur les garanties de s6curit6 qu'offre toute entreprise n6erlandaise
avec laquelle le Gouvemement des ]tats-Unis se propose de traiter, comme il le fait
pour ses propres commandes militaires; en conclusion de cette enqufte, une recommanda-
tion sera adress~e au Gouvernement des ] tats-Unis.

Les frais d'enqu~te seront la charge du Gouvernement n~erlandais.

N- 2895
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8. Inspection

An inspection of all materials, supplies, equipment and services procured by the
United States Government in the Netherlands either from the Netherlands Government
or Netherlands manufacturers and suppliers shall be carried out by representatives of
the Netherlands Government when requested by the United States Government. In
such cases, the Netherlands Government will certify to the United States Government
that the products meet all specifications and other technical requirements of the contract.
As a rule inspection shall not be duplicated. For verification purposes the United States
Government representative will be entitled to be present at all inspections performed
by the Netherlands Government inspectors and to examine the Netherlands Government
inspection records. The United States Government representatives shall have the right
to make independent inspections and verifications, and insofar as feasible, such inspections
will be made in company with Netherlands inspectors. As a rule no charges will be
made by the Netherlands Government for inspection services, particularly for items
produced for delivery to countries which are members of NATO or the EDC. In no
event will charges be made for inspection services on items procured by the United
States Government for delivery to the Netherlands Government. Should the Nether-
lands Government find it necessary to charge for inspection services in connection with
materials, supplies, equipment or services procured under a contract between the United
States Government and the Netherlands Government such inspection charges will be
included in the proposed contract price quoted to the United States Government.
Should the Netherlands Government find it necessary to charge for inspection services
in connection with procurement made directly by the United States Government from
private contractors in the Netherlands, the respective Governments will execute a contract
to cover such charges. In no event will the charges for inspection exceed the cost thereof
to the Netherlands Government.

9. Credit Arrangements

It is understood that the Netherlands Government will assist in providing Nether-
lands contractors producing for the United States offshore procurement program, treat-
ment concerning commercial bank priorities equal to that accorded to Netherlands
business establishments producing for the defense and export program of the Netherlands.

10. Licenses

The Netherlands Government will facilitate the granting or obtaining of, any neces-
sary licenses including exchange control export and import licenses required in connection
with any offshore procurement contracts placed in the Netherlands.

The Netherlands Government will also grant and facilitate the obtaining of such
licenses in connection with offshore procurement contracts placed by the United States
Government in other North Atlantic Treaty or European Defense Community countries
unless such other country upon request fails to grant reciprocal treatment with respect
to licenses which may be required in connection with offshore procurement contracts
placed in the Netherlands.

No. 2895
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8. Inspection

A la demande du Gouvernement des ttats-Unis, des repr~sentants du Gouvernement
n~erlandais proc~deront l'inspection de tous produits, fournitures, materiels et services
commandos par le Gouvernement des 1ttats-Unis en territoire nerlandais, soit au
Gouvernement n~erlandais, soit k des entreprises n~erlandaises. En pareil cas, le Gouver-
nement n~erlandais certifiera au Gouvernement des fltats-Unis que les produits sont
conformes h toutes les specifications et autres exigences techniques du contrat. En
g~n~ral, il n'y aura pas double inspection. Aux fins de vrification, le repr~sentant du
Gouvernement des Rtats-Unis pourra assister h toutes les inspections effectu~es par les
inspecteurs du Gouvernement nerlandais et examiner les registres d'inspection de ce
Gouvernement. Les repr~sentants du Gouvernement des Ptats-Unis pourront proc~der
k des inspections et vrifications ind~pendantes, ce qu'ils feront, dans la mesure du pos-
sible, accompagn~s d'inspecteurs du Gouvernement n~erlandais. Normalement, aucun
paiement ne sera exig6 par le Gouvernement n~erlandais pour ces services d'inspection,
notamment dans le cas d'articles destines h 6tre livr~s a des pays membres de I'OTAN
ou de la CED. En aucun cas, ces services d'inspection ne seront r~mun~r~s lorsqu'il
s'agira d'articles commandos par le Gouvernement des ttats-Unis et destines au Gouver-
nement nerlandais. Si le Gouvernement n~erlandais juge n~cessaire de facturer les
frais d'inspection de produits, fournitures, materiels ou services fournis en application
d'un contrat pass6 entre les deux Gouvernements, il devra inclure ces frais dans le prix
contractuel offert au Gouvernement des ttats-Unis. S'il juge n~cessaire de facturer l'ins-
pection de commandes pass~es directement par le Gouvernement des ttats-Unis h des
entreprises privies n~erlandaises, les deux gouvernements concluront un contrat destin6
a couvrir ces frais d'inspection. En aucun cas, les frais d'inspection factur~s ne d~passeront
les frais r~ellement encourus par le Gouvernement nerlandais.

9. Facilitds de crddit

II est entendu que le Gouvernement ngerlandais aidera les entreprises ngerlandaises
participant au programme d'achats ( offshore)) des ttats-Unis obtenir, en matir&e de
credit commercial, le traitement prgfgrentiel accord6 aux entreprises privges ngerlandaises
travaillant pour le programme de defense nationale des Pays-Bas ou pour l'exportation.

10. Licences

Le Gouvernement n6erlandais d6livrera ou aidera les intgressgs i obtenir toutes
licences, notamment les licences de change, d'importation et d'exportation, ngcessaires
ii l'exgcution des contrats d'achats < offshore # passes aux Pays-Bas.

De mgme, le Gouvernement ngerlandais ddlivrera, ou aidera les intgressgs h obtenir,
les licences ngcessaires k l'exgcution de contrats d'achat ( offshore > passes par le Gouver-
nement des ttats-Unis avec d'autres pays membres de l'Organisation du Trait6 de l'At-
lantique Nord ou de la Communaut6 europgenne de defense, moins que le pays en
cause, apr~s avoir &6 invit6 i le faire, refuse d'accorder la rgciprocit6 pour les licences
que pourrait ngcessiter l'exgcution de contrats <(offshore * passes aux Pays-Bas.
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11. Taxes

The provisions of the Memorandum of Agreement Between the Netherlands
Government and the United States Government dated March 7, 19521 are applicable
to this program as well as the agreed procedures which have been worked out thereunder
by representatives of the two governments. The two governments may consult from
time to time as the occasion arises regarding further implementation of that Agreement.

12. Standard Contract Clauses

Standard clauses have been approved by the two governments for use, as appropriate,
in contracts between them. Other clauses may be included in individual contracts
including but not limited to escalation, advance and progress payment clauses, where
appropriate.

13. Protection of United States Property and Personnel

In accordance with the existing law and custom in the Netherlands, any interests
of the United States Government in property furnished or acquired through offshore
procurement contracts in the Netherlands will be immune from legal liability or process.
Likewise, the United States Government is protected against suits or other legal liability
in the Netherlands on any matter which may arise out of an offshore procurement contract.

Contracting officers and other authorized procurement personnel who are in the
Netherlands in connection with the offshore procurement program and whose names
have been duly reported to the Netherlands Government will be accorded the privileges
and immunities set forth in paragraphs (b) and (c) of annex E to the Mutual Defense
Assistance Agreement between the United States and the Netherlands signed at Wash-
ington on January 27, 19502 provided that upon entry into force of the NATO Status
of Forces Agreement3 between the United States and the Netherlands, the status of such
contracting officers and other authorized procurement personnel will be reconsidered
in the light of the agreement, such other pertinent agreements as may be in force between
the two governments and such other considerations as may be appropriate.

14. Destination of End-Items

Although the determination of specifications and other requirements of particular
offshore procurement contracts may require the tentative identification of the recipient
country for the end-item to be produced, it is understood that, unless otherwise specifically
agreed between the two governments in a particular case, the United States may subse-
quently amend any such prior determination and identification as to which country
shall be the ultimate recipient of the end-items produced.

15. Contract Terms

Inasmuch as the statutes of the United States prohibit utilization of a contract
upon which payment is based on cost plus a percentage of cost, it is understood that

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 135, p. 199.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 219.
United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 61, and Vol. 200, p. 346.
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11. Imp6ts

Les dispositions de 'Accord du 7 mars 19521 entre le Gouvernement n~erlandais
et le Gouvernement des ttats-Unis s'appliquent au present programme, de m~me que
les procedures arr&t es par les repr~sentants des deux gouvernements en vertu dudit
Accord. Les deux Gouvernements pourront se consulter de temps i autre, en cas de
besoin, sur toutes autres mesures k prendre pour donner effet audit Accord.

12. Clauses contractuelles types

Les deux Gouvernements ont approuv6 des clauses-types qu'ils pourront insurer,
en tant que de besoin, dans les contrats passes entre eux. Les contrats individuels pour-
ront, s'il y a lieu, contenir d'autres clauses, par exemple des clauses de variation des
prix, de paiements anticip~s ou de paiements 6chelonn~s.

13. Protection du personnel et des biens des 9tats-Unis

Conform~ment aux lois et pratiques en vigueur aux Pays-Bas, le Gouvernement des
ttats-Unis, jouira, pour ce qui est de ses droits sur tous biens fournis ou acquis au
moyen de contrats d'achat < offshore o aux Pays-Bas, de l'immunit6 de juridiction et de
saisie. De m~me, le Gouvernement des Rtats-Unis jouira de l'immunit6 de juridiction aux
Pays-Bas pour toute question touchant un contrat d'achat ( offshore *.

Les officiers contractants et agents autoris~s des services d'achat qui se trouvent aux
Pays-Bas au titre du programme d'achats ((offshore * et dont les noms auront dament
&6 communiques au Gouvernement n~erlandais jouiront des privilges et immunit~s
d~finis aux paragraphes b et c de l'annexe E de l'Accord relatif l'aide pour la defense
mutuelle conclu entre les Rtats-Unis et les Pays-Bas et sign6 Washington le 27 janvier
19502, 6tant entendu que, lorsque la Convention sur le statut des forces de I'OTAN 3

entrera en vigueur ?s 1'6gard des I tats-Unis et des Pays-Bas, le statut desdits officiers
contractants et agents sera revu compte tenu de cette Convention, de tous autres accords
pertinents qui seraient alors en vigueur entre les deux gouvernements et de tous autres
-lments qui pourraient entrer en consideration.

14. Destination des ouvrages finis

Bien que, pour arr~ter les specifications et autres prescriptions de certains contrats
d'achat <(offshore #, il puisse 8tre n~cessaire de designer provisoirement le pays auquel
iront les ouvrages finis, il est entendu que, sauf convention contraire expresse entre les
deux gouvernements dans un cas particulier, les Rtats-Unis pourront ult~rieurement
modifier toute designation pr~alable de cette sorte touchant le pays de destination finale des
ouvrages finis.

15. Clauses contractuelles

Pour autant que les lois des ]Rtats-Unis interdisent les marches sur d~penses con-
trOles, il est entendu que ce mode de calcul du paiement ne sera pas utilis6 dans des

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 135, p. 199.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 80, p. 219.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 199, p. 67, et vol. 200, p. 347.
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such a system of determining payment shall not be employed in contracts entered into
between the United States Government and either private contractors or the Netherlands
Government. Further, the Netherlands Government advises that it will not utilize
the type of contract in which payment is made on the basis of cost plus a percentage of
cost in sub-contracts under any contracts between the United States Government and
the Netherlands Government.

For the information of the United States procurement officer the Netherlands
Government advises that it does not have any law authorizing the recoupment of excess
profit similar to the Renegotiation Act of the United States. The two governments may
agree in contracts between them to include provisions limiting the amount of profit of
sub-contractors. In such instances, the Government of the Netherlands will pass on
to the Government of the United States any profits refunded by such sub-contractors.
Procedures for the determination and recovery of profits will be agreed upon by the two
governments.

16. Reporting of Sub-Contracts

On such contracts as are entered into between the Netherlands Government and the
United States Government, the Netherlands Government will furnish to the United
States contracting officers such information as may be requested regarding the placement
by the Netherlands Government of sub-contracts and purchase orders under such
government-to-government contracts.

17. No Profits Clause

On offshore procurement contracts entered into between the United States Govern-
ment and the Netherlands Government, it is intended that no profit of any nature, in-
cluding net gains, resulting from fluctuations in exchange rates, will be made by the
Netherlands Government. The Netherlands Government agrees to determine, prior
to December 31, 1954, or at such later date as may be mutually agreed by the governments,
whether it has realized any such profit, in which event, or in the event that the United
States Government prior to such date considers that such profit may have been realized,
the Netherlands Government agrees that it will enter into conversations with the United
States Government for the purpose of determining the existence and the amount of such
profit. During these conversations the United States Government shall have access to
such documents and accounting data as may be necessary to determine the facts. In
the computation of profits hereunder, the contracts shall be taken collectively, and allow-
ances will be made for the increases in costs to the Netherlands Government which may
have arisen out of the contracts due to a fluctuation of exchange rates. If as a result of
conversations between the respective governments it is established that a collective net
profit has been realized by the Netherlands Government, it shall refund the amount of
such profit to the United States Government under arrangements and procedures to be
agreed upon between the two governments.

This article shall not be construed as affecting in any manner such profit refunding
provisions as may be contained in individual contracts.

Agreement was also reached on the standard clauses, referred to in Article
12 of the Memorandum of Understanding, which have been incorporated into
a Model Contract. A copy of this Contract is Enclosure No. 1 to this Note.
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contrats conclus entre le Gouvernement des Rtats-Unis et des entreprises privies n~er-
landaises ou le Gouvernement nerlandais. En outre, le Gouvemement n~erlandais
convient de ne pas pratiquer de marches sur d6penses contr61es dans les sous-trait6s
qu'il conclura dans le cadre de contrats passes entre lui et le Gouvernement des Rtats-
Unis.

Pour l'information de l'officier acheteur des Rtats-Unis, le Gouvernement nderlandais
ddclare qu'il n'existe pas aux Pays-Bas de loi semblable au Renegotiation Act des Rtats-
Unis.

Les deux gouvernements pourront convenir d'insdrer, dans les contrats qu'ils
concluront entre eux, des clauses limitant les bdndfices des sous-traitants. En pareil cas,
le Gouvernement nderlandais restituera au Gouvernement des Rtats-Unis tous bdndfices
remboursds par lesdits sous-traitants. Les deux gouvernements fixeront d'un commun
accord les proc6dures h suivre pour la fixation et la restitution des bdndfices.

16. Communication de renseignements concernant les sous-traitis.

Le Gouvernement n~erlandais fournira aux officiers contractants des i~tats-Unis
tous renseignements qu'ils pourraient demander au sujet des sous-trait~s ou commarides
passes par lui dans le cadre de tout contrat conclu entre les deux gouvernements.

17. Clause d'interdiction des benefices

II est entendu que, sur les contrats d'achat ( offshore * conclus entre le Gouvernement

nferlandais et le Gouvernement des ]tats-Unis, le Gouvernement n~erlandais ne r~alisera

aucun b~n~fice, ce terme comprenant les gains nets resultant de la variation du cours des

changes. Le Gouvernement n~erlandais convient de determiner avant le 31 d~cembre

1954, ou i telle date ult~rieure dont conviendraient les deux gouvernements, s'il a r~alis6

un b~n~fice. Si tel est le cas, ou si, avant cette date, le Gouvernement des Rtats-Unis

considre qu'un b~n~fice a pu 6tre r~alis6, le Gouvernement n~erlandais convient d'entrer

en pourparlers avec le Gouvernement des Rtats-Unis en vue d'6tablir l'existence et le

montant dudit b~n~fice. Au cours de ces pourparlers, le Gouvernement des Rltats-Unis
pourra obtenir communication de tous documents et pi~ces comptables jug~s ncessaires

pour 6tablir les faits. Pour le calcul des b~n~fices, les contrats seront consid~r~s globale-

ment et il sera tenu compte de toute majoration des charges contractuelles d6coulant,
pour le Gouvernement n~erlandais, de la variation du cours des changes. S'il est 6tabli,
h la suite des pourparlers entre les deux gouvernements, que l'excution des divers con-

trats se solde par un b~n~fice pour le Gouvernement nerlandais, ce dernier remboursera
le montant de ce b~n~fice au Gouvemement des Rtats-Unis selon les modalit~s dont
seront convenus les deux Gouvernements.

Le present article ne doit pas 6tre interprWt comme modifiant en quoi que ce soit

les clauses de remboursement des b~n~fices que pourront contenir les contrats individuels.

Nous sommes 6galement convenus des termes des clauses-types vis6es
l'article 12 du Memorandum d'accord, qui ont 6t6 insr~es dans un Contrat

type. Je joins h la pr~sente lettre copie de ce Contrat type (piece jointe no 1).

N- 2895



338 United Nations - Treaty Series 1955

This note and Your Excellency's affirmative reply will constitute agreement
on this matter which shall enter into force on the date the Embassy of the United
States of America is notified that the approval constitutionally required in the
Netherlands has been obtained. Meanwhile, I suggest that the parties to the
present agreement shall apply its provisions from the date of Your Excellency's
reply.

If either of our two Governments wishes to amend or terminate this agree-
ment the two Governments will consult in order to consider possible effects
of such amendment or termination on contracts concluded under the agreement.
Such consultation shall be without prejudice to obligations and liabilities which
have then accrued pursuant to the terms of this agreement.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of myhighest consideration.

(Signed) H. Freeman MATTHEWS
Enclosure: Copy of Model Contract

His Excellency J. W. Beyen
Royal Netherlands Minister for Foreign Affairs
The Hague

ANNEX
Enclosure No. 1 to Note No. 447

MODEL FIXED PRICE CONTRACT

Contract No.....
NEGOTIATED CONTRACT

for the Procurement of Supplies, Services, and Materials in the Netherlands

This contract is entered into pursuant to the provisions of Section 2 (c) (1) of the
Armed Services Procurement Act of 1947, as amended (41 U.S. Code 151 et seq.) and
other applicable law.

Funds Chargeable: .... .. . ..... . .........
Amount of Contract: . . .....................
Fiscal Officer: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Payment: to be made in United States Dollars

by . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
at . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

This contract is entered into this . . .day of ....... 19 . . by and between
the United States of America (hereinafter called the United States Government) represent-
ed by the Contracting Officer executing this contract and the Kingdom of the Netherlands
(hereinafter called the Netherlands Government) represented by .. ....... . . .

This contract is executed subject to the agreement and conditions included in the
Memorandum of Understanding between the United States Government and the Nether-
lands Government relating to procurement of supplies, services and materials dated . .

The parties hereto agree that the Netherlands Government shall furnish and deliver
all of the supplies and perform all the services set forth in the Schedule for the considera-
tion stated therein.
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La pr~sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence constitueront
un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur le jour oii 'Ambassade des P-tats-
Unis sera avis&e que l'approbation pr~vue par la Constitution des Pays-Bas a
6t6 obtenue. En attendant, je suppose que les parties au present Accord en appli-
quent les termes h compter de la date de la rfponse de Votre Excellence.

Si un de nos deux Gouvernements dfsire modifier le present Accord ou y
mettre fin, nos deux Gouvernements se consulteront afin d'examiner les effets
possibles de cette modification ou d~nonciation sur les contrats conclus en vertu
dudit Accord. Ces consultations interviendront sans prejudice des obligations
et responsabilit~s qui d~couleraient alors des termes de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) H. FREEMAN MATTHEWS
Piice jointe : Copie du Contrat type

Son Excellence M. J. W. Beyen
Ministre des affaires 6trang6res du Royaume des Pays-Bas
La Haye

ANNEXE
Piice jointe no 1 h la note no 447

CONTRAT TYPE A PRIX FIXES

Contrat no ....
CONTRAT N9GOCIA

en vue de la commande de fournitures, de services et de materiels aux Pays-Bas

Le present contrat est conclu conform~ment aux dispositions de l'article 2, c, 1, de
la loi concernant les fournitures aux services arm~s de 1947, modifi~e (41 U.S. Code 151
et suivants), et autres dispositions lgislatives applicables.

Fonds sur lesquels la d~pense doit 6tre imput&e : .... ..............
Montant du contrat : ......... ..........................
Officier ordonnateur : ........................
Paiement k effectuer en dollars des Rtats-Unis

par
i (lieu du paiement) .... .... ......................

l'ordre de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Le present contrat est conclu h la date du ...... .19 . . entre les ]tats-Unis
d'Amrique (ci-apr~s d~nomm~s e Gouvernement des letats-Unis >), repr~sent~s par
l'officier contractant signataire du present contrat, et le Royaume des Pays-Bas (ci-apr~s
d~nomm6 Ole Gouvernement n~erlandais *) repr~sent6 par ..........

Le present contrat est pass6 sous reserve de 'accord intervenu et aux conditions
indiqu~es dans le Mmorandum d'accord concernant les achats ((offshore ), conclu en
date du ........ .entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement
n~erlandais.

Les parties au present contrat sont convenues que le Gouvemement n~erlandais
fournira et livrera la totalit6 des marchandises et accomplira tous les services 6num&rs
dans les clauses et conditions particuli~res aux prix qui y sont indiqus.
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Schedule Page 1 of ...... pages

SCHEDULE

Quantity
Item No. Supplies or Services (Number of Unit Unit Price Amount

Units) Excl. Taxes Excl. Taxes

Total contract
price excl. taxes:
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Page 1 de . . . pages

CAHIER DES PRESCRIPTIONS SPIfCIALES

Quantit6 Prix unitaire Montant
Article no Foumitures ou services (nombre Unit,6 imp6ts impats

d'unitds) non compris non compris

Montant total du contrat
imp6ts non compris

No 2895
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GENERAL PROVISIONS

1. Definitions

As used throughout this contract the following terms shall have the meanings set
forth below:

(a) The term "Secretary" means the Secretary, the Under-Secretary, or any Assistant
Secretary of the United States Military Department concerned; and the term "his duly
authorized representative" means any person or persons (other than the Contracting
Officer) authorized to act for the Secretary. (b) The term "contracting Officer" means
the person executing this contract on behalf of the United States Government, and any
other officer or civilian employee who is a properly designated Contracting Officer; and
the term includes, except as otherwise provided in this contract, the authorized represent-
ative of a Contracting Officer acting within the limits of his authority. (c) The term
"United States Government" means the United States of America. (d) The term "Nether-
lands Government" means the Kingdom of the Netherlands or any officer duly authorized
to act on behalf of the Netherlands Government in relation to this contract. (e) Except
as otherwise provided in this contract, the term "sub-contract" means any agreement,
contract, sub-contract, or purchase order made by the Netherlands Government with
any contractor in fulfillment of any part of this contract, and any agreements, contracts,
sub-contracts or purchase orders thereunder.

2. Changes

The Contracting Officer may at any time, by a written notice make changes, withirr
the general scope of this contract, in any one or more of the following :

(i) Drawings, designs, or specifications, where the supplies to be furnished are
to be specially manufactured for the United States Government in accordance
therewith;

(ii) Method of shipment or packing; and
(iii) Place of delivery.

If any such change causes an increase or decrease in the cost of, or the time required
for, performance of this contract an equitable adjustment shall be made in the contract
price or delivery schedule, or both, and the contract shall be modified in writing according-
ly. Any claim by the Netherlands Government for adjustment under this clause must
be declared within thirty days from the date of receipt by the Netherlands Government
of the notification of change; provided, however, that the Contracting Officer if he decides
that the facts justify such action, may receive and act upon any such claim asserted at
any time prior to final payment under this contract. The Netherlands Government
will proceed with the contract as changed and the United States Government will process
claims as promptly as possible.

3. Extras

Except as otherwise provided in this contract, no payment for extras shall be made
unless such extras and the price therefor has been authorized in writing by the Contracting
Officer.
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CAHIER DES CLAUSES ET CONDITIONS GANRALES

1. Oifinitions

Aux fins du present Contrat, les termes suivants ont le sens ci-apr~s d fini:

a) Le terme ((Secr~taire ) d~signe le Secr6taire, le Sous-secr~taire ou tout Secr~taire-
adjoint du D~partement militaire int6ress6 des ]Rtats-Unis, et les termes ( son repr~sentant
dfiment autoris6s) d~signent toute personne (autres que l'officier contractant), autorise
h agir au nom du Secrtaire. b) L'expression ( officier contractant # d~signe la personne
qui signe le present Contrat au nom du Gouvernement des ttats-Unis, ainsi que tout
autre officier ou agent civil dfiment d~sign6 comme officier contractant; sauf disposition
contraire du present contrat, elle vise 6galement le repr~sentant autoris6 d'un officier
contractant, agissant dans les limites de ses pouvoirs. c) L'expression ( Gouvernement
des Rtats-Uniss d~signe les ]Rtats-Unis d'Amrique. d) L'expression < Gouvernement
nerlandais, d~signe le Royaume des Pays-Bas ou tout officier ou fonctionnaire dfiment
autoris6 h agir au nom du Gouvernement n~erlandais en ce qui concerne le present Con-
trat. e) Sauf disposition contraire du present contrat, le terme ((sous-trait69 s'applique

tous accords, contrats, sous-trait~s ou commandes sign~s par le Gouvernement n~er-
landais avec tout contractant en ex6cution de toute partie du present contrat, ainsi qu'k
tous accords, contrats, sous-trait~s ou commandes en d~coulant.

2. Modifications

L'officier contractant peut tout moment modifier par ordre de service 6crit, dans
le cadre du present contrat, une ou plusieurs des clauses concernant :

i) Les dessins, 6tudes et specifications, lorsque les fournitures k livrer doivent 8tre
sp~cialement fabriqu~es pour le Gouvernement des Rtats-Unis conform~ment
auxdits dessins, 6tudes et specifications;

ii) Les modes d'exp~dition ou d'emballage;

iii) Le lieu de livraison.

Si une modification de cet ordre entraine une augmentation ou une diminution du
cofit ou du temps que n~cessite l'ex6cution du present contrat, il sera proc~d6 h un ajuste-
ment 6quitable du prix ou du programme de livraison, ou de l'un et de l'autre, et les
modifications voulues seront apportes par 6crit au contrat. Toute demande d'ajustement
introduite par le Gouvernement nerlandais au titre de la pr~sente clause devra l'6tre
dans un d~lai de trente jours h compter de la date h laquelle ce Gouvernement aura requ
la notification de modification; l'officier contractant peut, toutefois, s'il decide que les
circonstances le justifient, admettre toute demande introduite avant le paiement final
effectu6 au titre du present contrat, et prendre des mesures en consequences. Le Gouver-
nement n~erlandais poursuivra l'ex~cution du contrat modifi6 et le Gouvernement des
Rtats-Unis examinera ses demandes avec toute la diligence possible.

3. Suppldments

A moins qu'une clause du present Contrat n'en dispose autrement, aucun paiement
ne sera effectu6 pour supplements i moins que lesdits supplements, et leur prix, n'aient
fait l'objet d'une autorisation 6crite de l'officier contractant.
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4. Variation in quantity

No variation in the quantity of any item called for by this contract will be accepted
unless such variation has been caused by conditions of loading, shipping, or packing,
or allowances in manufacturing processes, and then only to the extent, if any, specified
elsewhere in this contract.

5. Inspection

(a) Adequate inspection and test of all supplies (which term throughout this clause
includes without limitation raw materials, components, intermediate assemblies, and end
products) to insure conformity with drawings, designs and specifications of the contract
shall be effected by the Netherlands Government.

(b) The Netherlands Government will furnish a certificate or certificates stating
that the inspection has been made and that all supplies, services or materials so certified
meet all requirements of the schedules, drawings, designs and specifications of the con-
tract.

(c) United States Government representatives shall have the right, by inspections
or otherwise, to verify the certifications and to verify that (1) the end items conform to
standards and to drawings, designs and specifications and (2) the quantity of end items
specified is delivered. United States representatives will notify the appropriate Nether-
lands Government representatives when they intend to conduct inspections and such
inspection will be conducted as promptly as feasible. Representatives of the Netherlands
Government shall have the right to participate in such verifications should the Nether-
lands Government so request.

(d) In case any supplies or lots of supplies are defective in material or workmanship
or otherwise not in conformity with the requirements of this contract, the United States
Government shall have the right to either reject them (with or without making arrange-
ments with the Netherlands Government as to their disposition) or to require their
correction. Supplies or lots of supplies which have been rejected or required to be
corrected shall be removed or corrected in place, as requested by the Contracting Officer,
by and at the expense of the Netherlands Government promptly after notice, and shall
not again be tendered for acceptance unless the former tender and either the rejection or
requirement for correction is disclosed.

(e) The Netherlands Government will provide and require their contractors and
sub-contractors to provide to the United States Government inspectors, without additional
charge to the United States Government, reasonable facilities and assistance for the
safety and convenience of the United States Government representatives in the perform-
ance of their duties.

(f) Except as otherwise provided in this contract final acceptance or rejection shall
be made concurrently with or shortly after final inspection and before shipment or trans-
portation to the delivery point; but failure of the United States Government to take action
on acceptance or rejection shall neither relieve the Netherlands Government from re-
sponsibility for such supplies as are not in accordance with the contract requirements nor
impose liability on the United States Government therefor; provided, however, that if
the Netherlands Government considers that there is an undue delay by the United States
Government in taking action on acceptance or rejection, it will so notify the United
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4. Variations en quantitj

Aucune variation de la quantit6 d'un article fixe par le present contrat ne sera
acceptge, moins d'6tre due k des conditions de chargement, d'expgdition ou d'emballage
ou des tolrances dans la fabrication; encore ne le sera-t-elle que dans la mesure 6ven-
tuellement prgcisge dans d'autres clauses du present contrat.

5. Inspection

a) Le Gouvernement ngerlandais se chargera de l'inspection et des essais approprigs
de toutes fournitures (terme qui, dans Ia prgsente clause, s'applique sans restriction aux
mati~res premieres, pi&ces composantes, sous-ensembles et ouvrages finis) en vue d'assurer
la conformit6 avec les dessins, 6tudes et specifications du contrat.

b) Le Gouvernement ngerlandais fournira un ou plusieurs certificats attestant que
l'inspection a 6t6 effectuge et que tous les services, matgriels ou fournitures certifies ont
satisfait toutes les prescriptions des nomenclatures, dessins, 6tudes et specifications
du contrat.

c) Les reprgsentants du Gouvernement des ttats-Unis auront le droit par voie
d'inspections ou autrement, de vgrifier les certificats et de s'assurer : 1) que les ouvrages
finis sont conformes aux normes et aux dessins, 6tudes et specifications, et 2) que la
quantit6 sptcifi~e d'ouvrages finis est livrge. Ils notifieront aux reprgsentants qualifies
du Gouvernement ngerlandais la date k laquelle ils comptent procgder h des inspections
et ces inspections seront, dans la mesure du possible, menges rapidement. Les reprgsen-
tants du Gouvernement ngerlandais auront le droit de participer aux inspections, si ce
Gouvernement le desire.

d) Au cas obi des fournitures ou des lots de fournitures prgsenteraient des vices
d'exgcution ou de mati~res ou ne seraient pas conformes, tout autre point de vue, aux
prescriptions du present Contrat, le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit soit de
prononcer le rebut (en convenant ou non avec le Gouvernement n~erlandais de la faqon
de disposer des fournitures rebutges) soit de les ajourner pour amelioration. Les fourni-
tures ou lots de fournitures rebutgs ou ajourngs seront enlevgs ou mis en 6tat sur place,
suivant la demande de l'officier contractant, par le Gouvernement ngerlandais et ses
frais, et ce dans le plus court dglai apr~s la notification; ils ne pourront 6tre de nouveau
pr~sent~s en recette que si la premi~re presentation, et la decision de rebut ou d'ajourne-
ment, sont divulguges.

e) Le Gouvemement ngerlandais accordera aux inspecteurs du Gouvernement des
ttats-Unis, sans frais supplgmentaires, les facilitgs et l'assistance voulues pour qu'ils
puissent accomplir leur tAche en toute sgcurit6 et dans des conditions satisfaisantes.
II veillera h ce que ses contractants ou sous-traitants agissent de mgme.

f) Sauf disposition contraire du present Contrat, la decision d6finitive d'admission
ou de rebut sera prise au moment de l'inspection finale ou peu de temps apr~s, et avant
l'expgdition ou le transport des articles jusqu'au point de livraison, mais le fait que le
Gouvernement des Rtats-Unis n'aura pas pris cette dgcision ne dgchargera pas le Gouver-
nement ngerlandais de sa responsabilit6 touchant les fournitures non conformes aux
prescriptions du contrat, et ne transfgrera pas cette responsabilit6 au Gouvernement des
ttats-Unis. Toutefois, si le Gouvernement ngerlandais consid~re que le Gouvernement
des ttats-Unis tarde indfiment prendre une dgcision d'admission ou de rebut, il le
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States Government and the two Governments will consult with a view towards amending
the contract to provide to the Netherlands Government compensation for additional
expenses occasioned by such delay of the United States Government.

(g) The inspection and test by the United States Government of any supplies or
lots thereof does not relieve the Netherlands Government from any responsibility regard-
ing defects or other failures to meet the contract requirements which may be discovered
prior to final acceptance. Except as otherwise provided in this contract, final acceptance
shall be conclusive except as regards latent defects which could not have been discovered
by normal inspection methods appropriate to the industry concerned.

(h) The Netherlands Government shall provide and maintain an inspection system
mutually acceptable to the two Governments covering the supplies hereunder. Records
of all inspection work by the Netherlands Government shall be kept complete and avail-
able to the United States Government during the performance of this contract and for
such longer period as may be specified elsewhere in this contract.

6. Responsibility for loss of or damage to supplies

Except as otherwise provided in this contract, (1) the Netherlands Government shall
bear all risk of loss of or damage to the supplies covered by this contract until they are
delivered at the designated delivery point, even if different from the point of inspection;
and (2) the Netherlands Government shall bear all risks as to rejected supplies after notice
of rejection.

7. Termination

(a) The performance of work under this contract may be terminated by the United
States Government in accordance with this clause in whole, or, from time to time, in
part, whenever the Contracting Officer shall determine that such termination is in the
best interests of the United States Government. Any such termination shall be effected
by delivery to the Netherlands Government of a Notice of Termination specifying the
extent to which performance of work under the contract is terminated, and the date upon
which such termination becomes effective.

(b) After receipt of a Notice of Termination, and except as otherwise authorized
by the Contracting Officer, the Netherlands Government shall (1) stop work under the
contract on the date and to the extent specified in the Notice of Termination; (2) place
no further orders or sub-contracts for materials, services, or facilities except as may be
necessary for completion of such portion of the work under the contract as is not ter-
minated; (3) terminate all orders and sub-contracts to the extent that they relate to the
performance of work terminated by the Notice of Termination; (4) assign to the United
States Government, in the manner, at the times, and to the extent requested by the Con-
tracting Officer, all of the right, title, and interest of the Netherlands Government under
the orders and sub-contracts so terminated; (5) settle all outstanding liabilities and all
claims arising out of such termination of orders and sub-contracts, with the approval or
ratification of the Contracting Officer to the extent he may request, which approval or
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fera savoir au Gouvernement des Rtats-Unis, et les deux Gouvernements se concerteront
en vue de modifier le contrat de fagon que le Gouvernement n~erlandais soit d~dommag6
des frais suppkmentaires que le retard imputable au Gouvernement des Rtats-Unis lui
aura occasionn~s.

g) L'inspection et l'essai des fournitures ou lots de fournitures par le Gouvernement
des Rtats-Unis ne d~gageront le Gouvernement n~erlandais d'aucune responsabilit6
raison des d~fectuosit~s ou autres d~fauts de conformit6 avec les prescritions contractuelles
qui viendraient a tre dcouverts avant l'admission definitive. A moins que le present
Contrat n'en dispose autrement, l'admission d6finitive fera foi, sauf en ce qui concerne
les vices caches que les m6thodes normales d'inspection en usage dans l'industrie int6ressfe
n'auraient pas permis de d~couvrir.

h) Le Gouvernement n~erlandais instituera et appliquera, pour les fournitures
vis6es dans le present Contrat, un syst~me d'inspection acceptable A chacun des deux
Gouvernements. Il tiendra registre de tous travaux d'inspection accomplis par ses proposes
et mettra ses dossiers h la disposition du Gouvernement des ttats-Unis pendant l'ex~cu-
tion du present contrat ou pendant toute priode plus longue qui pourrait 6tre sp~cifi~e
par une autre disposition du Contrat.

6. Risques pour les dommages ou pertes

Sauf disposition contraire du present Contrat: 1) le Gouvernement n~erlandais
supportera tous les risques de perte ou d'endommagement des fournitures vis6es par le
Contrat jusqu'h ce qu'elles soient livr~es au lieu de livraison specifi6, m~me si celui-ci
diff~re du lieu de l'inspection; et 2) le Gouvernement n~erlandais supportera tous les
risques aff~rents aux fournitures rebut6es partir du jour oil la decision de rebut lui aura
6t6 notifi~e.

7. Rdsiliation

a) Le Gouvernement des ]tats-Unis pourra en application de la pr~sente clause,
mettre fin hi l'excution des travaux effectu~s au titre du present Contrat, soit en totalit6,
soit h divers moments, en partie, chaque fois que l'officier contractant d~cidera que cette
r~siliation sert au mieux les int~r~ts du Gouvernement des Ptats-Unis. La r~siliation
s'op~rera par la remise au Gouvernement n~erlandais d'un avis de r~siliation sp~cifiant
la mesure dans laquelle il est mis fin l'ex~cution des travaux pr~vus dans le pr6sent
Contrat, et la date h laquelle la r~siliation devient effective.

b) Au requ d'un avis de r~siliation, et sauf indications contraires de l'officier contrac-
tant, le Gouvernement n~erlandais : 1) cessera l'excution du Contrat k la date et dans
la mesure sp~cifi~es, dans l'avis de r~siliation; 2) ne passera plus de commandes ou de
sous-trait~s concernant des mati~res premieres, des services ou installations, si ce n'est
dans la mesure oii l'exigerait l'ach~vement de toute partie non r~sili~e du Contrat;
3) r~siliera toutes commandes et tous sous-trait~s dans la mesure o0i ils auraient trait
l'excution des travaux auxquels met fin l'avis de r~siliation; 4) transf~rera au Gouveme-
ment des ttats-Unis, selon les modalit~s, aux dates et dans la mesure indiqu~es par l'offi-
cier contractant, tous les droits, droits de propri6t6 et intr~ts acquis au Gouvernement
n~erlandais en vertu des commandes et sous-trait~s r~sili~s; 5) r~glera toutes obligations
existantes et toutes reclamations auxquelles donnerait naissance cette r~siliation de com-
mandes et de sous-trait6s en obtenant de l'officier contractant, dans la mesure oil celui-ci
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ratification shall be final for all the purposes of this clause; (6) transfer title and deliver to
the United States Government, in the manner, at the times, and to the extent requested
by the Contracting Officer, (i) the fabricated or unfabricated parts, work in process,
completed work, supplies, and other material produced as a part of, or acquired in con-
nection with the performance of, the work terminated by the Notice of Termination,.
and (ii) the completed or partially completed plans, drawings, information, and other
property which, if the contract had been completed, would have been required to be:
furnished to the United States Government; (7) use its best efforts to sell, in the manner,.
at the times, to the extent, and at the price or prices authorized by the Contracting Officer,
any property of the types referred to in provision (6) of this paragraph, provided, however,
that the Netherlands Government (i) shall not be required to extend credit to any pur-
chaser, and (ii) may acquire any such property under the conditions prescribed by and
at a price of prices approved by the Contracting Officer; and provided further that the
net proceeds of any such transfer or disposition shall be applied in reduction of any
payments to be made by the United States Government to the Netherlands Government
under this contract or shall otherwise be credited to the price or cost of the work covered
by this contract or paid in such other manner as the Contracting Officer may authorize
(for the purposes of this sub-paragraph, such net proceeds will be exclusive of any
identifiable taxes included therein from which the property has been exempted under the
7 March 1952 Tax Agreement); (8) complete performance of such part of the work as
shall not have been terminated by the Notice of Termination; and (9) take such action
as may be necessary, whether or not requested by the Contracting Officer, for the pro-
tection and preservation of the property related to this contract which is in the possession
of the Netherlands Government and in which the United States Government has an
interest. As soon as practicable the Netherlands Government may submit to the Con-
tracting Officer a list, certified as to quantity and quality, of any or all items of termination
inventory not previously disposed of, exclusive of items the disposition of which has been
requested or authorized by the Contracting Officer, and may request the United States
Government to remove such items or enter into a storage agreement covering them.
Not later than fifteen (15) days thereafter, the United States Government will accept
title to such items and remove them or enter into a storage agreement covering the same,
provided that the list submitted shall be subject to verification by the Contracting Officer
upon removal of the items, or if the items are stored, within forty-five (45) days from the
date of submission of the list, and any necessary adjustment to correct the list as submitted
shall be made prior to final settlement.

(e) As soon as possible after receipt of a Notice of Termination, the Netherlands.
Government shall submit to the Contracting Officer its termination claim, in a suitable
form to be agreed upon. The claim shall be submitted not later than two years from the
effective date of termination; provided, however, that the two Governments may agree
to one or more extensions within such two year period or agreed extension thereof;
provided further, that if the Contracting Officer considers that the facts justify such action,
he may receive and act upon any such termination claim at any time after such two year-
period or any agreed extension thereof and provided further, that if the Netherlands.
Government, due to intervening armed hostilities, is unable to submit its claim during
such two year period or any agreed extension thereof then the running of such two year-
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pourra l'exiger, une approbation ou une ratification qui seront dgfinitives aux fins de la
prgsente clause; 6) transfgrera la proprit6 et effectuera la livraison au Gouvernement des
ttats-Unis, selon les modalitgs, aux dates et dans la mesure indiquges par l'officier con-
tractant: i) des pi&ces, fabriquges ou non, des ouvrages en cours de fabrication, des
ouvrages achevgs, des fournitures et autres matgriels fabriqugs ou achet6s en vue de
l'exgcution du travail auquel a mis fin l'avis de rgsiliation, et ii) des plans, dessins, et
renseignements, et autres biens complets ou incomplets qui, si le contrat avait 6t en-
ti&rement exgcut6, auraient dfi 6tre fournis au Gouvernement des ]tats-Unis; 7) fera
tout son possible pour vendre selon les modalitgs, aux dates dans la mesure et aux prix
indiqugs par l'officier contractant, tout ou partie des biens visgs la rubrique 6 du present
paragraphe, &ant entendu, toutefois, que le Gouvernement ngerlandais : i) ne sera tenu
de faire credit h aucun acheteur, et ii) pourra acqugrir lui-meme tout ou partie de ces
biens, aux conditions prescrites et aux prix agr66s par l'officier contractant; 6tant entendu,
en outre, que le produit net de tout transfert ou de toute vente de cette nature viendra en
deduction de tout paiement que le Gouvernement des ttats-Unis devra faire au Gouverne--
ment ngerlandais au titre du present Contrat ou sera imput6 d'une mani~re ou d'une
autre sur le prix ou le cofit des travaux prgvus dans ce Contrat, ou encore sera pay6 selon.
telles modalitgs que pourra prgciser l'officier contractant; (aux fins de l'application de.
cette derni&re clause, ledit produit net ne comprendra aucun imp6t identifiable qui y
aurait W incorpor6 et dont les biens en question auraient 6t6 exongrgs en vertu de l'Accord.
d'exongration fiscale du 7 mars 1952); 8) ach~vera l'exgcution de toute partie des travaux

laquelle l'avis de rgsiliation n'aura pas mis fin et 9) prendra toutes mesures ngcessaires
- qu'elles soient ou non demandges par l'officier contractant - en vue de protgger et-
de prgserver les biens vis~s dans le present Contrat qui seraient en la possession du
Gouvernement ngerlandais et sur lesquels le Gouvernement des ttats-Unis aurait des.
droits. D~s qu'il sera h meme de le faire, le Gouvernement ngerlandais pourra presenter"
a l'officier contractant un 6tat quantitatif et qualitatif dfiment certifi6 de tous articles de
l'inventaire de r~siliation qui n'auraient pas 6t6 vendus auparavant, h l'exclusion des.
articles dont la vente aura 6t6 demand~e ou approuv~e par l'officier contractant, et il
pourra demander au Gouvernement des ttats-Unis de faire enlever lesdits articles ou de
conclure h leur sujet une convention de stockage. Dans un d~lai de 15 (quinze) jours h_
partir de cette date, le Gouvernement des etats-Unis acceptera la propri&t6 de ces ar-
ticles, les enl~vera ou conclura une convention de stockage, sous reserve que l'at present6
puisse 6tre v~rifi6 par l'officier contractant au moment de l'enlvement des articles, ou.
en cas de stockage, dans un d~lai de 45 (quarante-cinq) jours k partir de la date de pr6--
sentation de l'Ntat, et que tout ajustement ncessaire h la correction de l'6tat present&
soit effectu6 avant le r~glement final.

c) Apr~s reception d'un avis de r~siliation, le Gouvernement n~erlandais pr~sentera
sa demande d'indemnisation k l'officier contractant, sous une forme appropri~e h con-
venir. Il le fera le plus t6t possible, et, au plus tard, dans les deux ans de la date effective
de r~siliation; il est entendu toutefois, que les deux Gouvernements pourront convenir
d'une ou de plusieurs prolongations de ce d~lai de deux ans; il est entendu en outre, que
si l'officier contractant juge que les circonstances le justifient, il pourra admettre toute
demande d'indemnisation et y donner suite apr~s l'6coulement de ce d~lai de deux ans
ou de toute prolongation convenue; il est entendu, enfin, que si le Gouvernement n~erlan-
dais, en raison du d~clenchement d'hostilit~s, n'est pas en mesure de pr6senter sa demande
d'indemnisation avant l'expiration du d~lai de deux ans ou de toute prolongation convenue,,
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period or any agreed extension thereof shall be suspended for such period during which
the Netherlands Government is unable to present its claim. If no such claim is submitted
within said period of two years plus any extensions, the Contracting Officer may deter-
mine the amount due and the amount so determined shall be paid to the Netherlands
Government in full settlement of the termination; provided that the Contracting Officer
shall first give the Netherlands Government written notice of the amount thus determined
and the Netherlands Government shall have ninety (90) days from receipt of such notice
within which to protest the amount of the determination. If the Netherlands Govern-
ment does make such a protest to the United States Government, the two Governments
shall, as promptly as possible, consult with each other with a view toward settling the
amount due.

(d) In mutually arriving at a settlement hereunder the Netherlands Government
and the Contracting Officer or his authorized representative or successor may agree
upon the whole or any part of the amount or amounts to be paid to the Netherlands
Government as fair compensation by reason of the total or partial termination of work
pursuant to this clause. The contract shall be amended accordingly, and the Netherlands
Government shall be paid the agreed amount.

(e) In arriving at a determination of the amount of compensation to be paid to the
Netherlands Government in the event of the omission of the Netherlands Government
to file a termination claim within the required time the Contracting Officer may be guided
to the extent applicable by the "Statement of Principles for Determination of Costs"
set forth in Part 4 of Section VIII of the Armed Services Procurement Regulation as in
effect on the date of this contract, or by any other sound principles of cost determination;
it being understood by both Governments that although the Contracting Officer is not
required to be guided by that "Statement of Principles", in making such determination,
he will ordinarily be so guided.

(f) In arriving at the amount due to the Netherlands Government under this clause

there shall be deducted (1) all unliquidated payments on account theretofore made to the
Netherlands Government, (2) any claim which the United States Government may have
against the Netherlands Government in connection with this contract, and (3) the agreed
price for, or the net proceeds of sale of, any materials, supplies, or other things acquired
by the Netherlands Government or sold, pursuant to the provisions of this clause, and
not otherwise recovered by or credited to the United States Government (for the purposes
of this sub-paragraph, such net proceeds will be exclusive of any identifiable taxes in-
cluded therein from which the property has been exempted under the 7 March 1952
Tax Agreement).

(g) If the termination hereunder be partial, prior to the settlement of the terminated
portion of this contract, the Netherlands Government may file with the Contracting
Officer a request in writing for an equitable adjustment of the price or prices specified
in the contract relating to the continued portion of the contract (the portion not terminated
by the Notice of Termination) and such equitable adjustment as may be agreed upon
shall be made in such price or prices.

(h) Upon notification to the United States Government by the Netherlands Govern-
ment that the Netherlands Government is precluded from performing the contract in
accordance with its terms due to circumstances beyond the control of the Netherlands
Government, the two Governments will consult with a view toward negotiating an amend-
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les dlais cesseront de courir tant que le Gouvernement n6erlandais ne sera pas en mesure
de presenter sa demande. Si le Gouvernement n~erIandais ne pr6sente pas sa demande
d'indemnisation dans les d~lais impartis, l'officier contractant pourra fixer le montant
dfi au Gouvernement n~erlandais, et ce montant sera vers6 au Gouvernement n~erlandais
pour solde de tous comptes; il est entendu toutefois, que l'officier contractant donnera par
6crit au Gouvernement n~erlandais, pr~avis du montant ainsi fix6 et que le Gouvernement
n~erlandais aura 90 (quatre-vingt dix) jours h dater de la reception du pr~avis, pour con-
tester ce montant. Si le Gouvernement n~erlandais use de cette latitude, les deux Gouver-
nements se concerteront le plus t6t possible en vue d'arr6ter d'un commun accord le
montant de la somme due.

d) Lorsqu'ils conviendront des termes d'un r~glement, le Gouvernement n~erlandais
et l'officier contractant ou son repr6sentant ou successeur dfiment autoris6 pourront
dterminer d'un commun accord tout ou partie de la somme ou des sommes h payer au
Gouvernement n~erlandais pour le d~dommager de la cessation compl~te ou partielle
des travaux d~cid~e en application de la pr~sente clause. Le Contrat sera modifi6 en
consequence, et le Gouvernement n~erlandais percevra le montant convenu.

e) Pour fixer l'indemnit6 i verser au Gouvernement n~erlandais dans l'6ventualit6
oi celui-ci aurait omis de presenter dans les d~lais requis une demande d'indemnisation
pour r~siliation, l'officier contractant pourra se laisser guider dans la mesure du possible,
par l'expos6 des principes suivre pour le calcul des cofits (Statement of Principles for
Consideration of Costs) qui fait l'objet de la quatri~me partie de l'article VIII du Rglement
concernant les fournitures aux services arm~s (Armed Services Procurement Regulation)
en vigueur h la date du present Contrat, ou par tous autres principes rationnels de calcul
des cofits; il est entendu, pour les deux Gouvernements, qu'il ne sera pas tenu de se
laisser guider par ledit expos6 mais qu'il le fera normalement.

f) Pour calculer les sommes dues au Gouvernement n~erlandais au titre de la pr~sente
clause, il y aura lieu de d~duire : 1) tous accomptes d~jk verses au Gouvernement n6erlan-
dais, 2) toute cr~ance n~e du present Contrat que le Gouvernement des Rtats-Unis
aurait l'encontre du Gouvernement n6erlandais et 3) le prix convenu, ou le produit
net de la vente, de tous mat6riaux, fournitures et autres biens acquis par le Gouvernement
n6erlandais, ou vendus conform6ment aux dispositions de la pr6sente clause et non
recouvr6s d'une autre fagon par le Gouvernement des Rtats-Unis ni cr6dit6s h son compte.
(Aux fins de l'application du pr6sent alin6a, ledit produit net ne comprendra aucun
imp6t identifiable qui y aurait W incorpor6 et dont les biens en question auraient W
exon6r6s en vertu de l'Accord d'exon6ration fiscale du 7 mars 1952.)

g) En cas de r6siliation partielle, le Gouvernement n6erlandais pourra, avant que
soit r6gl6e la partie r6sili6e du pr6sent Contrat, demander par 6crit h l'officier contractant
un ajustement 6quitable du prix ou des prix sp6cifi6s dans le contrat et relatifs aux obliga-
tions contractuelles demeurant en vigueur (c'est-h-dire la partie du Contrat laquelle
n'aurait pas mis fin l'avis de r6siliation), et le prix, ou les prix, seront ajust6s selon ce qui
pourra 6tre convenu.

h) Si le Gouvernement n6erlandais est emp~ch6, pour des raisons ind6pendantes
de sa volont6, d'ex6cuter le Contrat conform6ment h ses termes, i en avisera le Gouverne-
ment des ]Rtats-Unis. Les deux Gouvernements se consulteront alors en vue de n6gocier
un avenant qui prolonge pour une dur6e raisonnable les d6lais d'ex6cution (6tant entendu
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ment to the contract, in the form of a reasonable extension of time for the performance
of the contract (it being recognized, however, that there may be special cases where the
United States need for the end product will not admit of postponement) or an amendment
to the contract in some other respect.

If the Netherlands Government should fail to perform the contract in accordance
with its terms, and such failure should be due to causes within the control of the Nether-
lands Government, then the United States Government may terminate this contract
by reason of the failure of the Netherlands Government to perform it. Any such
termination shall be without cost to the United States Government, and without liability
of either Government to the other; provided that the parties hereto may agree to the
transfer to the United States Government of any of the property described in paragraph
(b) (6) above, in which event the United States Government will pay to the Netherlands
Government the price provided in the contract for completed items, and a price mutually
agreed upon for other items.

(i) The Netherlands Government will make available to the United States Govern-
ment without direct charge such books, records, documents, and other evidence bearing
on the costs and expenses of the Netherlands Government under this contract and relating
to the work terminated hereunder, as may be necessary to determine the facts, or, to the
extent approved by the Contracting Officer, photographs, micro-photographs, or other
authentic reproductions thereof.

8. Taxes

(a) The contract price, including the value of sub-contracts hereunder, does not
include any tax or duty which the Government of the United States and the Government
of the Netherlands have agreed in the agreement dated 7 March 1952 as it may be amended
from time to time and the agreed procedures thereunder shall not be applicable to ex-
penditures in the Netherlands by the United States or any other tax or duty not applicable
to this contract under the laws of the Netherlands. If any such tax or duty has been
included in the contract price through error or otherwise, the contract price shall be
correspondingly reduced.

(b) If, after the contract date, the Government of the United States and the Govern-
ment of the Netherlands shall agree that any tax or duty included in the contract price
shall not be applicable to expenditures in the Netherlands by the United States, the
contract price shall be reduced accordingly.

9. Subcontracting

(a) The Netherlands Government undertakes that in any subcontract made in con-
nection with this contract they will employ the same procurement methods and procedures
as they employ in contracting for their own requirements.

(b) The Netherlands Government agrees to indemnify and save harmless the United
States Government against all claims and suits of whatsoever nature arising under or
incidental to the performance of this contract, by any sub-contractor against the Nether-
lands Government or the United States Government.
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qu'il pourra y avoir des circonstances sp~ciales oii l'urgence du besoin que les Rtats-Unis
auront de l'ouvrage fini n'admettra aucune prolongation) ou qui modifie le Contrat h
tout autre 6gard.

Si pour des raisons non ind~pendantes de sa volont6, le Gouvernement n6erlandais
n'execute pas le Contrat conform~ment h ses termes, le Gouvernement des ttats-Unis
pourra r~silier le Contrat en en invoquant l'inex~cution par l'autre partie. En pareil cas,
-a r~siliation du Contrat se fera sans frais pour le Gouvernement des ttats-Unis et
n'obligera aucun des Gouvernements h l'6gard de l'autre; it est entendu, cependant,
que les parties contractantes pourront convenir du transfert au Gouvernement des
Itats-Unis de tout ou partie des biens vis~s au paragraphe b, 6, ci-dessus, auquel cas le
Gouvernement des ttats-Unis versera au Gouvernement n~erlandais le prix contractuel
pour les ouvrages finis, et un prix fix6 d'un commun accord pour les autres articles.

i) Dans la mesure oii ces pi6ces seront n6cessaires pour d6terminer les faits, le
Gouvernement n~erlandais tiendra h la disposition du Gouvernement des ttats-Unis,
sans frais, les registres, rapports, documents et autres justifications des d~penses engag~es
par lui au titre du present Contrat pour les travaux auxquels il serait mis fin en vertu de
la pr~sente clause, ou, pour autant que 'officier contractant le permettra, des photo-
graphies, microphotographies ou autres reproductions authentiques desdites pices.

8. Impdts

a) Les prix pr~vus au Contrat, y compris les prix sp~cifi~s dans les sous-trait~s, ne
comprennent pas les imp6ts ou droits dont le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouver-
nement n~erlandais ont, aux termes de l'Accord du 7 mars 1952 tel qu'il pourra etre
amends et des procedures arr&tes conjointement en vertu de cet Accord, d~cid6 qu'ils
ne s'appliqueraient pas aux d6penses faites par les P-tats-Unis aux Pays-Bas; is ne com-
prennent pas non plus les autres imp6ts ou droits qui, en vertu de la legislation des
Pays-Bas, ne sont pas applicables au present Contrat. Au cas oil un imp6t ou droit de ce
genre auraient &6, par erreur ou autrement, incorpor~s au prix du Contrat, ce prix sera
r6duit en consequence.

b) Si, apr~s la date de passation du present Contrat, le Gouvernement des Rtats-Unis
et le Gouvernement n~erlandais conviennent qu'un imp6t ou droit incorpor6 au prix
contractuel ne seront pas applicables aux d~penses faites par les ttats-Unis aux Pays-Bas,
le prix contractuel sera r~duit en consequence.

9. Passation de sous-traitds

a) Le Gouvernement n~erlandais s'engage h employer, pour tout sous-trait6 pass6
dans le cadre du present Contrat, les m6thodes et proc6d~s d'achat qu'il emploie dans la
passation de contrats pour ses propres besoins.

b) Le Gouvernement n~erlandais convient d'indemniser et de mettre hors de cause
le Gouvernement des I tats-Unis en cas de reclamations et de poursuites de toute nature
r~sultant directement ou indirectement de l'ex~cution du present Contrat, 6manant d'un
sous-traitant et dirig~es contre le Gouvernement n~erlandais ou le Gouvernement des

tats-Unis.
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10. Payments

The Netherlands Government shall be paid, upon the submission of properly
certified invoices or vouchers, the prices stipulated herein for supplies delivered and
accepted or services rendered and accepted, less deductions, if any, as herein provided.
Unless otherwise specified, payment will be made on partial deliveries accepted by the
United States Government when the amount due on such deliveries so warrants; or, when
requested by the Netherlands Government, payment for accepted partial deliveries shall
be made whenever such payment would equal or exceed either $1,000 or 50% of the total
amount of this contract. If the invoices when submitted are completely in order with
respect to the amounts due and payable; if they make correct, unambiguous reference
to the items invoiced so that they can be readily identified in the contract; and if they are
prepared and certified in accordance with the stated invoicing requirements of the con-
tract, payment is customarily made without delay and in considerably less than thirty
days.

11. United States officials not to benefit

No member of or delegate to Congress of the United States, or resident commissioner
of the United States shall be admitted to any share or part of this contract, or to any
benefit that may arise therefrom; but this provision shall not be construed to extend to this
contract if made with a corporation for its general benefit.

12. Covenant against contingent fees

The Netherlands Government warrants that no person or selling agency has been
employed or retained to solicit or secure this contract upon an agreement or understanding
for a commission, percentage, brokerage, or contingent fee, excepting bona fide employees
or bona fide established commercial or selling agencies maintained by the Netherlands
Government for the purpose of securing business. For breach or violation of this warranty
the United States Government shall have the right to annul this contract without liability
or in its discretion to deduct from the contract price or consideration the full amount of
such commission, percentage, brokerage, or contingent fee.

13. Gratuities

The Netherlands Government agrees to apply to this contract the provisions em-
bodied in Section 631 of Public Law 179 and Section 629 of Public Law 488, 82nd
Congress of the United States and like provisions embodied in subsequent United States
Appropriation Acts.

14. Filing of patent application

While and so long as the subject matter of this contract is classified security informa-
tion of the United States Government, the Netherlands Government agrees that it will
not file, or knowingly permit to be filed, an application for patent or other like statutory
protection disclosing any of said subject matter without referring the proposed application
to the Contracting Officer for determination as to whether, for reasons of United States
security, such application shall be held in secrecy.
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10. Paiements
Le Gouvernement n~erlandais recevra, sur presentation de factures ou d'6tats

dfiment certifies, le prix stipulk dans le present Contrat pour les fournitures livr~es et
accepttes ou les services rendus et accept~s, sauf d6ductions 6ventuellement pr~vues
dans le Contrat. Sauf indication contraire, donneront lieu h paiement les livraisons par-
tielles accept~es par le Gouvernement des ]tats-Unis lorsque le montant dfi h ce titre
le justifiera; ou, sur demande du Gouvernement nerlandais, les livraisons partielles
accept~es, chaque fois que ledit paiement repr6sentera au moins 1.000 dollars ou 50 pour
100 du montant total du present Contrat. Si les factures soumises sont 6tablies r~gulire-
ment et indiquent avec exactitude les montants dus et exigibles; si elles d~signent avec
precision et en termes non 6quivoques les articles factur~s, de mani~re qu'ils puissent 6tre
ais~ment identifies dans le Contrat; et si elles sont 6tablies et certifi~es suivant les r6gles
de facturation inscrites dans le Contrat, le paiement intervient normalement sans retard,
et en tout cas dans un d~lai bien inf~rieur trente jours.

11. Exclusion de personnalitis officielles des .9tats- Unis

Aucun membre du Congr~s des Ptats-Unis, aucun dgltgu6 h ce Congr~s, ni aucun
resident commissioner des ttats-Unis ne pourra etre admis h participer sous quelque forme
que ce soit au present Contrat, ni aucun avantage qui pourrait en dgcouler. Mais cette
disposition ne pourra 6tre interprgtge comme s'appliquant au present Contrat si celui-ci
est pass6 avec une socigt pour le bgngfice de tous ses actionnaires.

12. Interdiction de rbnundrations pour ddmarchage

Le Gouvernement nerlandais garantit qu'aucune personne ni aucun organisme de
vente n'ont 6t6 employ~s ou engages pour solliciter ou obtenir le present Contrat moyen-
nant accord ou entente pr~voyant des commissions, pourcentages, courtages ou r~muntra-
tions pour d~marchage, h l'exception d'employ~s r~guliers ou d'offices commerciaux ou
de vente r~guli~rement 6tablis auxquels le Gouvernement nerlandais a recours habituelle-
ment en vue de conclure des affaires. En cas d'infraction ou de manquement h la pr~sente
garantie, le Gouvernement des ]Rtats-Unis aura'le droit de r~silier le present Contrat
sans encourir de responsabilit6 ou, k son gr6, de d~duire du prix du Contrat le montant
total de ces commissions, pourcentages, courtages ou rtmunrations pour d~marchage.

13. Gratifications

Le Gouvernement n~erlandais s'engage h appliquer au present Contrat les disposi-
tions de l'article 631 de la loi 179 et celles de l'article 629 de la loi 488 du 82me Congr~s
des ttats-Unis, ainsi que les dispositions analogues des lois budgtaires des ttats-Unis
promulgues ult~rieurement.

14. Ddpt des demandes de brevets

Aussi longtemps que l'objet du present Contrat sera class6 comme secret par le
Gouvernement des ttats-Unis, le Gouvernement n~erlandais s'engage ne pas d~poser
et i ne pas autoriser sciemment des tiers d~poser de demande de brevet ni de demande
similaire de protection l~gale r~v~lant en quoi que ce soit ledit objet avant d'avoir soumis
la demande i l'officier contractant, afin que celui-ci dcide si l'int~r&t de la scurit6 des
]Rtats-Unis commande de tenir secrete cette demande.
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15. Copyright

(a) The Netherlands Government agrees to and does hereby grant to the United
States Government, and to its officers, agents and employees acting within the scope
of their official duties, (i) a royalty-free, non-exclusive and irrevocable license to publish,
translate, reproduce, deliver, perform, use, and dispose of, and to authorize, in behalf
of the United States Government or in the furtherance of mutual defense, others so to do,
all copyrightable material first produced or composed and required to be delivered to the
United States Government under this contract by the Netherlands Government, its
employees or any individual or concern specifically employed or assigned to originate and
prepare such material; and (ii) a license as aforesaid under any and all copyrighted or
copyrightable work not first produced or composed by the Netherlands Government in
the performance of this contract but which is incorporated in the material furnished under
the contract, provided that such license shall be only to the extent that the Netherlands
Government now has or prior to completion of final settlement of this contract may
acquire, the right to grant such license without becoming liable to pay compensation to
others solely because of such grant.

(b) The Netherlands Government agrees that it will exert all reasonable effort to
advise the Contracting Officer, at the time of delivering any copyrightable or copyrighted
work furnished under this contract, of any adversely held copyrighted or copyrightable
material incorporated in any such work and of any invasion of the right of privacy therein
contained.

(c) The Netherlands Government agrees to report to the Contracting Officer,
promptly and in reasonable written detail, any notice or claim of copyright infringement
received by the Netherlands Government with respect to any material delivered under
this contract.

(d) Nothing contained in this paragraph shall be deemed, directly or indirectly,
to grant any license under any patent now or hereafter granted or to grant any right to
reproduce any copyrighted or copyrightable material other than that referred to in sub-
paragraph (a), above.

16. Guaranty

The Netherlands Government undertakes that the benefit of any guarantee obtained
in respect of any sub-contract shall be passed on to the United States Government.

17. Security

Any materials, documents, designs, drawings or specifications delivered by the
United States Government to the Netherlands Government and any materials, docu-
ments, designs, drawings, specifications or supplies delivered by the Netherlands Govern-
ment to the United States Government in the performance of this contract, which are
classified by the originating Government as "Top Secret", "Secret", "Confidential",
"Restricted", or other recognized security classification shall be given a security classi-
fication by the recipient Government which will afford to the material substantially the
same security grading as that afforded by the originating Government and shall be treated
by the recipient Government as its own classified material of that security grading.
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15. Droits de reproduction

a) Le Gouvernement n~erlandais reconnait et, par le present Contrat accorde au
Gouvernement des ittats-Unis et h ses fonctionnaires, agents et employ~s agissant dans
les limites de leur mandat : i) le droit libre de toute redevance, non exclusif et irrevocable,
de publier, traduire, reproduire, livrer, faire connaitre, exploiter, c6der - et d'autoriser,
au nom du Gouvernement des ttats-Unis ou dans l'int~r~t de la defense mutuelle,
d'autres personnes le faire - tout document original susceptible d'etre prot~g6 par des
droits de reproduction et destin6 h 6tre livr6 au Gouvernement des ttats-Unis, en vertu
du present Contrat, par le Gouvernement n~erlandais, par ses agents ou par tout individu
ou toute entreprise sp~cialement engages ou d~sign~s pour crier et preparer ledit document
et, ii) le m~me droit sur tout ou partie des documents proteges par des droits de repro-
duction ou susceptibles de '6tre et qui, sans 6tre cr6s sp~cialement par le Gouvernement
nerlandais aux fins de l'ex6cution du present Contrat, seraient incorpor~s aux documents
fournis en vertu du Contrat; il est entendu, toutefois, que ce droit de reproduction ne
sera accord6 que dans la mesure obi le Gouvernement n~erlandais est actuellement, ou
sera avant 1'ach~vement ou le r~glement d~finitif du Contrat, qualifi6 pour octroyer ce
droit sans s'exposer, de par ce seul fait, k payer une indemnit6 i des tiers.

b) Le Gouvernement n~erlandais fera tout son possible pour faire savoir h l'officier
contractant, au moment de livrer, en vertu du present Contrat, un document prot~g6
par des droits de reproduction ou pouvant l'tre, si ce document contient des 616ments
eux-m~mes proteges ou pouvant 6tre proteges par des droits de reproduction susceptibles
de lui 6tre opposes, et s'il y a de ce fait atteinte aux droits d'exclusivit6 qui s'attachent h
ces 6lments.

c) Le Gouvernement n~erlandais s'engage presenter sans tarder h l'officier con-
tractant un rapport raisonnablement d~taill sur toute reclamation pour contrefagon
qui lui serait faite au sujet d'un document livr6 au titre du present Contrat;

d) Aucune disposition du present paragraphe ne sera r~put~e, directement ou in-
directement, donner licence d'exploiter un brevet d~jh ddlivr6 ou qui pourra l'6tre
ult~rieurement, ni conf~rer le droit de reproduire des documents proteges par des droits
de reproduction ou susceptibles de l'6tre, hormis ceux qui sont vis~s h I'alin~a a ci-dessus.

16. Garantie

Le Gouvernement nerlandais s'engage a transfrer au Gouvernement des ttats-
Unis le bn6fice de toute garantie obtenue lors de la conclusion d'un sous-trait6.

17. Sicuriti

Tous 6l6ments, documents, 6tudes, plans et specifications livr~s par le Gouvernement
des Ptats-Unis au Gouvernement n~erlandais ainsi que tous 6lments, documents,
6tudes, plans, specifications ou fournitures livr6s par le Gouvernement n~erlandais au
Gouvernement des tats-Unis h l'occasion de l'ex~cution du present Contrat et classes
par le Gouvernement dont ils 6manent dans la cat~gorie < tr~s secret *, # secret ), ((stricte-
ment confidentiel) ou ((confidentiel ), ou dans toute autre cat6gorie reconnue, seront
classes par le Gouvernement destinataire dans une cat6gorie leur assurant une protection
sensiblement 6quivalente; le Gouvernement destinataire les traitera comme ses propres
documents appartenant h cette cat~gorie.
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The recipient Government will not use such material including information, or
permit it to be used, for other than military purposes and will not disclose such material,
or permit it to be disclosed, to another nation without the consent of the originating
Government.

The recipient Government will, upon request, give to the originating Government
an acknowledgement of receipt in writing for any such classified material.

The Netherlands Government agrees to include appropriate provisions covering
military security material including information in all sub-contracts hereunder.

18. Technical information

The Netherlands Government agrees that the United States Government shall have
the right to duplicate, use and disclose, in behalf of the United States Government or in
the furtherance of mutual defense, all or any part of the reports, drawings, blueprints,
data and technical information, specified to be delivered by the Netherlands Government
to the United States Government under this contract provided that the granting of such
rights shall be to the extent that the Netherlands Government is able to obtain and grant
such rights. Nothing contained in this clause, in itself, shall grant any right or license
to use, sell, or reproduce any patented article; it is strictly limited to reports, drawings,
blueprints, data and technical information.

19. Assignment of claims

No claim arising under this c ontract shall be assigned by the Netherlands Govern-
ment except as follows:

(a) Pursuant to the provisions of the Assignment of Claims Act of 1940 as amended
(31 U.S. Code 203, 41 U.S. Code 15), if this contract provides for payments aggregating
$1,000 or more, claims for moneys due or to become due the Netherlands Governmenti
from the United States Government under this contract may be assigned to a bank, trust
company, or other financing institution, including any Federal lending agency, and may
thereafter be further assigned and reassigned to any such institution. Any such assignment
or reassignment shall cover all amounts payable under this contract and not already paid,
and shall not be made to more than one party, except that any such assignment or reassign-
ment may be made to one party as agent or trustee for two or more parties participating
in such financing.

(b) In no event shall copies of this contract or of any plans, specifications, or other
similar documents relating to work under this contract, if marked "Top Secret", "Secret",
"Confidential", or "Restricted" be furnished to any assignee of any claim arising under
this contract or to any other person not entitled to receive the same; provided, that a
copy of any part or all of this contract so marked may be furnished, or any information
contained therein may be disclosed to such assignee upon the prior written authorization
of the Contracting Officer.
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Le Gouvernement destinataire n'utilisera pas ces 6lments ou renseignements, ni
ne permettra que des tiers les utilisent, h des fins non militaires; il ne les divulguera pas,
ni ne permettra que des tiers les divulguent une autre nation sans le consentement du
Gouvernement dont ils 6manent.

Si le Gouvernement qui les livre en fait la demande, le Gouvernement qui les re~oit
en accusera r6ception par 6crit.

Le Gouvernement n~erlandais s'engage h insurer dans tous les sous-trait6s conclus
au titre du present contrat les dispositions voulues touchant les 6lments et renseignements
considr6s comme secrets militaires.

18. Renseignements techniques

Le Gouvernement n~erlandais reconnait au Gouvernement des ]Etats-Unis le droit
de reproduire, utiliser et divulguer, au nor du Gouvernement des ttats-Unis ou en vue
de la defense mutuelle, tout ou partie des rapports, dessins, 6pures, donn~es et renseigne-
ments techniques que le Gouvernement n~erlandais doit, aux termes du present Con-
trat, fournir au Gouvernement des ttats-Unis, 6tant entendu que les droits ainsi reconnus
le seront dans la mesure o~i le Gouvernement n~erlandais est lui-m~me capable de les
obtenir et de les accorder. Aucune disposition de la pr~sente clause n'accorde par eIle-
m~me le droit d'utiliser, de vendre ou de reproduire un article brevet6 quel qu'il soit; la
porte en est strictement limit6e aux rapports, dessins, 6pures, donnes et renseignements
techniques.

19. Cession de criances

Aucune crgance nge du present Contrat ne sera c6dge par le Gouvernement nger-
landais, sauf dans les cas suivants :

a) Conformgment aux dispositions de la loi sur la cession des crgances sur l'tat
(Assignment of Claims Act) de 1940, sous sa forme modifige (31 U.S. Code 203, 41 U.S.
Code 15), si le present Contrat prgvoit des paiements atteignant au total 1.000 dollars au
moins, les crgances concernant des sommes dues ou h devoir au Gouvernement ngerlan-
dais par le Gouvernement des ttats-Unis au titre du present Contrat pourront 6tre cgdges
a une banque, h une trust company ou h toute autre institution financiere, y compris les
institutions fgdgrales de credit, et pourront, par la suite, faire l'objet d'une ou plusieurs
cessions k toute institution de cette nature. Une cession ou nouvelle cession de cet ordre
devra couvrir toutes les sommes exigibles au titre du present contrat et encore non payges,
et ne pourra 6tre faite plus d'une personne, 6tant entendu qu'elle pourra 6tre faite une
personne agissant en tant que repr~sentant ou mandataire de deux parties ou davantage
participant a ce financement.

b) En aucun cas des copies du present Contrat ou de tous plans, specifications ou
autres pi&ces similaires concernant les travaux pr6vus par le present Contrat, s'ils portent
l'indication <( tr~s secret s, (( secret ), ai strictement confidentiel a), ou (( confidentiel #, ne
seront remises un cessionnaire de crgances nges du present Contrat, ni h une autre
personne qui n'aurait pas qualit6 pour recevoir ces pieces; toutefois, copie de tout ou partie
du Contrat portant une telle indication pourra 6tre fournie au cessionnaire, et tout
renseignement qui y est contenu pourra lui 6tre rv61, moyennant 'autorisation 6crite
prgalable de l'officier contractant.
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20. Labor relations and standards

The provisions of this contract and the performance hereunder shall be subject
to and in accordance with the laws of the Government of the Netherlands and any political
subdivision thereof, from time to time in effect, which govern the hours, wages, labor
relations (including collective bargaining), workman's compensation, working conditions,
and other matters pertaining to labor.

21. Reporting of royalties

If this contract is in an amount which exceeds $10,000 the Netherlands Government
agrees to report in writing to the Contracting Officer during the performance of this
contract the amount of royalties paid or to be paid by it directly to others in the per-
formance of this contract. The Netherlands Government further agrees (i) to furnish
in writing any additional information relating to such royalties as may be requested by
the Contracting Officer in connection with this contract, and (ii) to insert a provision
similar to this clause in any sub-contract hereunder which involves an amount in excess
of the equivalent of ten thousand United States dollars.

22. Examination of records1

The following clause is applicable to the extent required by the laws of the United
States :

(a) The Netherlands Government agrees that the Comptroller General of the United
States or any of his duly authorized representatives shall, until the expiration of three
years after final payment under this contract, have access to and the right to examine
any directly pertinent books, documents, papers and records of the Netherlands Govern-
ment involving transactions related to this contract.

(b) The Netherlands Government further agrees to include in all its sub-contracts
hereunder a provision to the effect that the sub-contractor agrees that the Comptroller
General of the United States or any of his duly authorized representatives shall, until the
expiration of three years after final payment under this contract with the United States
Government, have access to and the right to examine any directly pertinent books, docu-
ments, papers, and records of such sub-contractor involving transactions related to the
subcontract. The term "sub-contract" as used in this clause excludes (i) purchase
orders not exceeding $1,000 and (ii) sub-contracts or purchase orders for public utility
services at rates established for uniform applicability to the general public.

The rights and obligations of the parties to this contract shall be subject to and
governed by the Cover Sheet, the Schedule consisting of . . . numbered pages, the
General Provisions consisting of . . . numbered pages and this Signature Sheet. To
the extent of any inconsistency between the Schedule or the General Provisions, and any
specifications or other provisions which are made a part of this contract by reference or
otherwise, the Schedule and the General Provisions shall control. To the extent of any
inconsistency between the Schedule and the General Provisions, the Schedule shall
control. It is agreed that quotations, and/or conversations leading up to and during the

I Explanatory Note Concerning Examination of Records
As of 16 March 1954, contracts chargeable to appropriations for carrying out the purposes

of the Mutual Security Act of 1951, as amended, are the only ones from which the following clause
may be omitted.
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1

20. Relations du travail et normes de travail

Les dispositions du present Contrat et son execution seront sujettes aux lois que le
Gouvernement n6erlandais et ses subdivisions politiques ont adopt~es ou pourront adop-
ter en mati~re de dur~e du travail, de salaires, de relations du travail (y compris les
conventions collectives), d'accidents du travail, de conditions de travail et autres questions
touchant la main-d'ceuvre.

21. Diclaration des redevances

Si le montant du present Contrat d~passe 10.000 dollars, le Gouvernement n~er-
landais s'engage k notifier par 6crit l'officier contractant, au cours de l'ex~cution du
contrat, le montant de toutes redevances qu'il aura pay6es ou devra payer directement
i des tiers en ex6cution du Contrat. Le Gouvernement n6erlandais s'engage en outre:
i) k fournir par 6crit tous les renseignements suppl6mentaires concernant ces redevances
que pourra demander l'officier contractant et ii) k faire figurer une disposition comparable
k la pr6sente clause dans tout sous-trait6 conclu au titre du pr6sent Contrat et dont le
montant d6passerait l'quivalent de 10.000 dollars des Ltats-Unis.

22. Examen des archives'

La clause ci-apr~s ne s'applique que dans la mesure oii les lois des ]tats-Unis le
requi~rent :

a) Le Gouvernement ngerlandais conVient que, jusqu' l'expiration d'un d6lai de
trois ans apr~s le r~glement final du present Contrat, le VWrificateur ggngral des comptes
des ttats-Unis ou son reprsentant dfiment autoris6 auront le droit d'examiner tous livres
comptables, documents, pices et relevgs du Gouvernement ngerlandais se rapportant

l'exgcution du present Contrat.

b) Le Gouvernement ngerlandais s'engage en outre h faire figurer dans tout sous-
trait6 conclu au titre du present Contrat une disposition par laquelle le sous-traitant
conviendra que, jusqu'k l'expiration d'un dglai de trois ans apr~s le r~glement final du
present Contrat, le Vrificateur ggngral des comptes des ttats-Unis ou son reprgsentant
dfiment autoris6 auront le droit d'examiner tous livres comptables, documents, pices
et relev~s de ce sous-traitant se rapportant l'exgcution du sous-trait6. Aux fins de la
prgsente clause l'expression # sous-trait6 }) ne comprend ni : i) les commandes dont le
montant ne dgpasse pas 1.000 dollars, ni ii) les sous-trait~s ou commandes portant sur des
services d'utilit6 publique, lorsque les tarifs prgvus sont les m~mes que pour le public
en ggn6ral.

Les droits et obligations des parties au present Contrat seront regis par les disposi-
tions de la feuille de couverture, celles du cahier des prescriptions spgciales, qui comporte

* pages numgrotges, celles du cahier des clauses et conditions ggngrales, qui comporte
* pages numgrotges et les dispositions de la prgsente feuille de signature. En cas d'in-

compatibilit6 entre les prescriptions spgciales ou les clauses et conditions ggngrales et
toutes spgcifications ou autres dispositions incorporges au pr6sent Contrat par rgfgrence
ou d'autre mani~re, les prescriptions spgciales et les clauses et conditions ggngrales
prgvaudront.

' Note explicative sur l'examen des archives:
A dater du 16 mars 1954, les contrats imputables sur les crgdits votes pour 1'exgeution de Ia

loi de 1951 sur la sgcurit6 mutuelle (Mutual Security Act), telle qu'elle a 6t6 modifige, sont les seuls
oii cette clause puisse 8tre omise.

N- 2895



362 United Nations - Treaty Series 1955

negotiations of this contract have been consumated by signing this contract which,
together with the memorandum of understanding dated ... ...... constitutes the
entire agreement between the parties hereto.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have executed this contract as of the day
and year first above written.

The Kingdom
of the Netherlands

The United States of America

• . . By .

(Authorized Officer)

(Address)

(Contracting Officer)

(Address)

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Hague, May 7, 1954
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated
April 15, 1954, and reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Netherlands Gov-
ernment are prepared to accept the foregoing provisions and will regard Your
Excellency's Note and the present reply as constituting an agreement on this
matter between our two Governments. This agreement will enter into force
on the date that the United States Government is notified by the Netherlands
Government that the approval constitutionally required in the Netherlands

No. 2895
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En cas d'incompatibilit6 entre les prescriptions spdciales et les clauses et conditions
g6ndrales, les prescriptions spdciales prdvaudront. II est convenu que les ndgociations
qui ont abouti au present Contrat se trouvent parachevdes par la signature dudit Contrat,
lequel, avec le Memorandum d'accord en date du .. ...... , constitue l'accord
integral des parties.

EN FOI DE QUoI, les parties ont sign6 le pr6sent Contrat h la date indiqude sur la feuille
de couverture.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

(Signi) ....................

(Fonctionnaire dfiment autoris6)

(Adresse)

Pour les Rtats-Unis d'Amdrique:

(Signd) ....................

(Officier contractant)

(Adresse)

Pour ..... ................

II

MINISTkRE DES AFFAIRES *TRANGRES

La Haye, le 7 mai 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser riception de la note de Votre Excellence en date
du 15 avril 1954, coneue en ces termes :

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement nderlan-
dais est dispos6 accepter les dispositions qui prc~dent, et qu'il consid6rera
la note de Votre Excellence et la prdsente rdponse comme constituant un accord
en la mati~re entre nos deux Gouvernements. Cet accord entrera en vigueur
a la date oii le Gouvernement des 1ttats-Unis aura 6t avis6 par le Gouvernement
n6erlandais que l'approbation requise par la Constitution des Pays-Bas a &6
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has been obtained. Notwithstanding the foregoing, the parties to the present
agreement shall apply its provisions with effect as from this day. If either of
our two Governments wishes to amend or terminate this agreement the two
Governments will consult in order to consider possible effects of such amend-
ments or termination on contracts concluded under the agreement. Such
consultation shall be without prejudice to obligations and liabilities whichthave
then accrued pursuant to the terms of this agreement.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

(Signed) J. W. BEYEN

Enclosure: Copy of Model Contract.1

His Excellency H. Freeman Matthews
United States Ambassador
The Hague

See p. 338 of this volume.
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obtenue. N~anmoins, les parties au present Accord en appliqueront les disposi-
tions A dater de ce jour. Si un de nos deux Gouvernements d6sire modifier le
present Accord ou y mettre fin, les deux Gouvernements se consulteront afin
d'examiner les effets possibles de cette modification ou d~nonciation sur les
contrats conclus en vertu dudit Accord. Ces consultations interviendront sans
pr6judice des obligations et responsabilit6s qui d6couleraient alors des termes de
l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) J. W. BEYEN

Piece jointe : copie de contrat-type.1

Son Excellence M. H. Freeman Matthews
Ambassadeur des &tats-Unis
La Haye

1 Voir p. 339 de ce volume.
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ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION. SIGNED
AT LONDON, ON 16 NOVEMBER
19451

SIGNATURES AND ACCEPTANCES

The Constitution was signed and the
instruments of acceptance thereof were
deposited with the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland by the following
States on the dates indicated:

Signature Acceptance

PARAGUAY.. 9 March 1955 20 June 1955
ETHIOPIA.. 1 June 1955 1 July 1955

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 12 August 1955.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34,
p. 382; Vol. 43, p. 336; Vol. 45, p. 319; Vol. 53,
p. 407; Vol. 68, p. 261; Vol. 98, p. 264; Vol. 126,
p. 346; Vol. 161, p. 360; Vol. 166, p. 368;
Vol. 172, p. 326; Vol. 190, p. 376, and Vol. 191,
p. 358.

No 52. CONVENTION CRRANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L']lDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SI-
GNRE A LONDRES, LE 16 NOVEM-
BRE 19451

SIGNATURES ET ACCEPTATIONS

La Convention a 6t6 sign~e et les instru-
ments d'acceptation ont W d~pos6s
aupr~s du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord par les Rtats suivants aux
dates indiqu~es en regard:

Signature Acceptation

PARAGUAY.. 9 mars 1955 20 juin 1955
tTHIOPIE.. 1e r juin 1955 1er juillet 1955

La diclaration certifide a Rd enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 12 aoat 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 4,
p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol. 34,
p. 383; vol. 43, p. 337; vol. 45, p. 319; vol. 53,
p. 407; vol. 68, p. 261; vol. 98, p. 265; vol. 126,
p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368;
vol. 172, p. 327; vol. 190, p. 376, et vol. 191,
p. 358.
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No. 673. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
AND THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING MILITARY
BASES. SIGNED AT MANILA, ON 14 MARCH 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
IMPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MANILA, 29 MAY AND 17 JUNE 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America on 26 July 1955.

I

The Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, May 29, 1953
Excellency:

I have the honor to refer to the exchange of notes between the Embassy and this
Department on December 29, 19523 which constituted an agreement between our two
Governments for the implementation of Article V of the Military Bases Agreement'
and to Your Excellency's more recent note on the subject (No. 1155) 4 concerning the
difficulty which continue to be experienced by authorized contractors and importers of
the United States Government in placing their orders for imported materials urgently
required in construction projects being undertaken in the military bases.

As was pointed out by the representative of this Department during the last con-
ference held in this matter with the representatives of the Embassy, the 13th Air Force
and the United States Navy the delay in the speedy placement of these import orders
has quite unexpectedly arisen from the inability of the Exchange Control Department
of the Central Bank, in the absence of specific authorization from the Monetary Board,
to make the necessary dollar exchange available for this purpose. After due consulta-
tions between this Department and the Central Bank the requisite authorization was
finally granted by the Monetary Board on April 30, 1953. However, the Board has
laid down the following procedure by which authorized contractors and/or importers of
United States military agencies may be provided with their foreign exchange require-
ments:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271; Vol. 68, p. 272, and Vol. 185, p. 334.
2 Came into force on 17 June 1953 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 185, p. 384.
A Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 673. ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LES
tTATS-UNIS D'AM]RIQUE RELATIF AUX BASES MILITAIRES. SIGNt
A MANILLE, LE 14 MARS 19471

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 RELATIF X LA MISE EN CEUVRE DE L'AccoRD

SUSMENTIONNd. MANILLE, 29 miI ET 17 JUIN 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats- Unis d'Am, ique le 26 juillet 1955.

I

Le Secritaire aux affaires dtrang~res des Philippines par intirim J l'Ambassadeur
des lPtats-Unis d'Amdrique

RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DIPARTEMENT DES AFFAIRES "TRANGkRES

Manille, le 29 mai 1953
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a l'6change de notes du 29 dcembre 19523 entre votre
Ambassade et mon D~partement qui constituait un accord entre nos deux Gouvernements
concernant la mise en cruvre de l'article V de l'Accord relatif aux bases militaires' ainsi
qu'A la note plus rcente de Votre Excellence h ce sujet (no 1155)4 touchant la difficult6
que les entrepreneurs et importateurs dfxment autoris~s par le Gouvernement des ]Etats-
Unis continuent d'6prouver a passer des marches en vue de l'importation des matriaux
que ncessitent d'urgence les travaux de construction dans les bases militaires.

Ainsi que le repr~sentant du D~partement l'a fait observer au cours de la dernire
reunion qui s'est tenue a ce sujet avec les repr~sentants de I'Ambassade, de la treizi~me
unit6 des forces ariennes et de la marine des ]Etats-Unis, la conclusion de ces marches
s'est trouv6e inopin~ment retard~e par le fait qu'en l'absence d'une autorisation sp6ciale
du Conseil mon~taire, le Service du contr6le des changes de la Banque centrale a 6t6
dans l'impossibilit6 d'attribuer les dollars n~cessaires a cet effet. Apr&s consultation entre
mon D~partement et la Banque centrale, le Conseil mon~taire a finalement accord6
l'autorisation n6cessaire le 30 avril 1953. Toutefois, le Conseil a fix6 la procedure que
devront suivre les entrepreneurs et les importateurs dfiment autoris~s par les organismes
militaires am~ricains pour obtenir les devises dont ils ont besoin; cette procedure est la
suivante :

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 43, p. 271; vol. 68, p. 273, et vol. 185, p. 335.
2 Entr6 en vigueur le 17 juin 1953 par '6change desdites notes.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 185, p. 385.

'Non publi~e par le D~partement d'ttat des tats-Unis d'Amrique.
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A. Contractors desiring to import supplies and materials destined for use in U.S. military
bases which are exempt from import licensing formalities and fee shall apply directly
with the Exchange Control Department of the Central Bank for foreign exchange
to pay for imports on E.C. Form No. 102. The application shall be accompanied
by the following:

1. A certificate by the contracting officer of the U.S. military agency concerned
containing the following information:

a) That the applicant importer has been awarded a contract for the construction
of a U.S. military project to be specified or for supplying commissary supplies
and the amount involved;

b) Bill of supplies, materials and equipment necessary for the contract which will
be imported;

c) The source of such supplies, materials and equipment;
d) The local bank with which a letter of credit will be opened; and
e) Approximate date of arrival of the importation.

2. Evidence of firm offer of the supplier showing unit price and total C & F or CIF
value.

B. These applications will be processed by the Exchange Control Department of the
Central Bank and if found in order an exchange license will be issued authorizing
the contractor to open an L/C with his bank.

In his letter to this Department serving notice of the procedure above-outlined,
the Governor of the Central Bank has stated in part that he has instructed the Exchange
Control Department under him to give priority to applications covering all imports
destined for United States military agencies in order to avoid unnecessary delay in their
procurement.

I would appreciate the early concurrence of Your Excellency's Government to the
above-outlined procedure, which together with this note shall be construed by my
Government as a supplementary agreement to the notes on the same subject exchanged
between our respective Governments on December 29, 1952.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Felino NERI

Acting Secretary

His Excellency R. A. SPRUANCE

Ambassador of the United States of America
Manila

No. 673
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A. Les entrepreneurs qui dgsirent importer des fournitures et des matgriaux destin6s
&re utilis~s dans des bases militaires amgricaines et qui sont exongrgs des formalitgs

relatives k la d6livrance des licences d'importation et du droit pergu h cette occasion,
adresseront directement une demande au Service du contr6le des changes de la Banque
centrale en vue d'obtenir des devises destinges rggler des importations, en utilisant
la formule E.C. no 102. Cette demande devra kre accompagnge des pices suivantes :

1. Un certificat 6tabli par l'officier de l'organisme militaire amgricain intgress6 qui a
pass6 le march6 et contenant les renseignements suivants :

a) Une attestation que l'importateur qui formule la demande s'est vu adjuger un
march6 pour la construction d'une installation militaire amgricaine h prgciser
ou pour la fourniture de vivres, avec l'indication du montant que cela reprgsente.

b) La facture des fournitures, des matgriaux et de l'outillage ngcessaires au march6
qui doivent 6tre importgs;

c) L'origine de ces fournitures, matgriaux et outillages;
d) La Banque des Philippines oii une lettre de credit sera ouverte;
e) La date approximative de l'arrivge des marchandises import~es.

2. La justification de l'offre ferme du fournisseur avec l'indication du prix unitaire
et de la valeur totale cofit-fret ou CAF.

B. Le Service du contr6le des changes de la Banque centrale examinera la demande et,
si le dossier est en r~gle, il dglivrera une autorisation de change permettant h l'entre-
preneur de se faire ouvrir une lettre de cr6dit par sa banque.

Dans la lettre qu'il a adressge h mon D~partement pour donner communication
de la procedure dgfinie ci-dessus, le Gouverneur de la Banque centrale a indiqu6 notam-
ment qu'il avait donn6 des instructions au Service du contr6le des changes plac6 sous ses
ordres pour qu'il accorde la priorit6 aux demandes portant sur toutes les importations
destinges aux organismes militaires amgricains afin d'6viter que leurs approvisionnements
ne subissent des retards inutiles.

Je serais reconnaissant au Gouvernement de Votre Excellence de bien vouloir marquer
prochainement son agrgment k la procgdure dgfinie ci-dessus; mon Gouvernement
consid~rera que cette rgponse constituera, avec la prgsente note, un accord complgmen-
taire de celui qui rgsulte des notes sur le m~me sujet que nos Gouvernements respectifs
ont 6changges le 29 dcembre 1952.

Veuillez agrger, etc.

Felino Naiu
Secr~taire par interim

Son Excellence Monsieur R. A. SPRUANCE
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Amgrique
Manille

No 673
Vol. 213-25
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II

The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs-

AMERICAN EMBASSY

No. 1313
Manila, June 17, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of May 29, 1953 which contained
additional proposals for the implementation of Articles V and XVIII of the Military
Bases Agreement, with particular reference to the procedures of the Philippine Central
Bank.

I have discussed these proposals with the American military base commanders, and
am pleased to inform Your Excellency that they conform to our understanding of the
staff level oral discussions on this subject.

This note, therefore, is the formal assurance of my Government that the conditions
specified in Your Excellency's note under acknowledgment are acceptable and will be
complied with by the United States military authorities concerned. This note together
with Your Excellency's note of May 29, 1953 shall constitute an agreement between our
two Governments supplementary to that contained in the exchange of notes on the same
subject of December 29, 1952.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. A. SPRUANCE

The Honorable Felino Neri
Acting Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines

No. 673
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II

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amerique au Secritaire aux Affaires dtrangkres des

Philippines par intdrim

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

No 1313
Manille, le 17 juin 1953

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note de Votre Excellence en date du 29 mai 1953
qui contient des propositions additionnelles pour la mise en application des articles V
et XVIII de l'Accord relatif aux bases militaires, plus particuli~rement en ce qui concerne
les proc6dures suivies par la Banque centrale des Philippines.

J'ai examin6 ces propositions avec les commandants des bases militaires am6ricaines
etje suis heureux de faire savoir h Votre Excellence qu'elles sont conformes h notre inter-
pr6tation des entretiens qui se sont d6roul6s ce sujet entre les services compktents.

La pr6sente note constitue donc, de la part de mon Gouvernement, l'assurance
formelle que les conditions sp6cifi6es dans la note de Votre Excellence cit6e en r6f6rence
rencontrent son agr6ment et seront respect6es par les autorit6s militaires am6ricaines
int6ress6es. La pr6sente note ainsi que la note de Votre Excellence en date du 29 mai 1953
constitueront un accord entre nos deux Gouvernements, compl~tant celui qui r6sulte de
l'change de notes sur le m~me sujet effectu6 le 29 d6cembre 1952.

Veuillez agr6er, etc.

R. A. SPRUANCE

L'Honorable Felino Neri
Secr~taire aux' affaires 6trangbres de la
R6publique des Philippines par int6rim

N- 673
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No. 851. TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE UNITED STATES OF BRAZIL. SIGNED
AT RIO DE JANEIRO, ON 21 MAY 19481

CONTINUANCE IN FORCE of certain articles

By an exchange of notes dated at Rio de Janeiro on 31 March 1955, the Agreement
was concluded providing for the continuance in force of articles 15, 19(a) to (d) and 20 of
the above-mentioned Agreement for a further period of three months, from 1 April to
30 June 1955, both dates inclusive.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 8 August 1955.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 66, p. 121; Vol. 83, p. 400; Vol. 131, p. 325; Vol. 172,
p. 347, and Vol. 196, p. 341.
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No 851. ACCORD RELATIF AUX fCHANGES COMMERCIAUX ET AUX
PAIEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LES IETATS-UNIS
DU BRIESIL. SIGNP, A RIO-DE-JANEIRO, LE 21 MAI 19481

MAINTIEN EN VIGUEUR de certains articles

Par un 6change de notes dat6 de Rio de Janeiro, le 31 mars 1955, il a 06 conclu
un Accord pr~voyant le maintien en vigueur des articles 15, 19, a A d, et 20 de 'Accord
susmentionn6 pour une nouvelle p~riode de trois mois allant du ler avril jusqu'au
30 juin 1955 inclusivement.

La declaration certifile a dtd enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 8 aofit 1955.

'Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 66, p. 121; vol. 83, p. 400; vol. 131, p. 329; vol. 172,
p. 347, et vol. 196, p. 341.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN
THE FIELD. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss Federal Council on:

2 August 1955
UNITED STATES OF AMERICA

(To take effect on 2 February 1956.)

With the following reservations :2

"The United States in ratifying the Geneva Convention for the amelioration of the
condition of the wounded and sick in armed forces in the field does so with the reservation
that irrespective of any provision or provisions in said convention to the contrary, nothing

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87, p. 394;
Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100, p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298; Vol. 128,
p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139, p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369; Vol. 165, p. 326;
Vol. 167, p. 295; Vol. 171, p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180, p. 301; Vol. 181, p. 349; Vol. 184,
p. 337; Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 368; Vol. 191, p. 365; Vol. 198, p. 384; Vol. 199, p. 329;
Vol. 202, p. 330, and Vol. 207, p. 34.

2 By a note of 22 September 1955, the Permanent Observer of Switzerland transmitted to

the Secretariat of the United Nations a copy of the note addressed by the Embassy of the United
States of America in Bern to the Political Department of the Swiss Confederation, the text of which
reads as follows

AMERICAN EMBASSY, BERN

No. 119

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Federal Political
Department and has the honor to invite the attention of the Department to a clarification which
the United States Government considers it necessary to make with respect to the procs-verbal
signed on August 2, 1955 on the occasion of the deposit with the Swiss Government of the instru-
ments of ratification by the United States of America of the Geneva Conventions of 1949 for the
Protection of War Victims.

The Embassy has the honor to inform the Department that the statement regarding the reserva-
tions of other states which is embodied in each of the four ratifications is not considered by the
United States Government to be a reservation to the convention. The Embassy is instructed to
point out that only two reservations were made by the United States : the first relates to the use
of the Red Cross emblem in so far as the Convention for the Amelioration of the Condition of the
Wounded and Sick in Armed Forces in the Field is concerned, and the second, made at the time
of signature, relates to the right to impose the death penalty, in so far as the Convention Relative
to the Protection of Civilian Persons in Time of War is concerned. It is believed that this clari-
fication of the distinction made by the United States Government between the actual reservations
and the statements which accompanied the ratifications by the United States will forestall the possi-
bility of future complications or misinterpretation which may arise if other Governments parties
to the Conventions, on the basis of the procks-verbal, should be led to believe that the above-
mentioned statements are themselves considered to be reservations by the United States.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Federal Political Department

the assurance of its highest consideration.

Bern, September 2, 1955
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No 970. CONVENTION DE GENtVE POUR L'AMLIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMflES EN
CAMPAGNE. SIGNtE A GENVE, LE 12 AOO3T 19491

RATIFICATION

Instrument diposd auprs du Conseil fiddral suisse le:

2 aofit 1955
]eTATS-UNIS D'AMARIQUE

(Pour prendre effet le 2 f~vrier 1956.)

Avec les r6serves suivantes2 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les ttats-Unis d'Am6rique ratifient la Convention de Genive pour 'am~lioration
du sort des blesses et des malades dans les forces armies en campagne sous la reserve
que, n6nobstant 1'existence, dans la Convention, d'une ou plusieurs clauses contraires,

I Nations Unies, Recuedides Traitds, vol. 75, p. 31 ; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87, p. 394;
vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100, p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 332; vol. 139, p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369; vol. 165, p. 326; vol. 167,
p. 295; vol. 171, p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301; vol. 181, p. 3 4 9 ; vol. 184, p. 337; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365; vol. 198, p. 384; vol. 199, p. 329; vol. 202, p. 330, et
vol. 207, p. 345.

2 Par une note du 22 septembre 1955, l'observateur permanent de la Suisse a transmis au Secr6-
tariat de l'Organisation des Nations Unies la copie d'une note adress6e au D6partement politique
de la Conf~d6ration helv~tique par l'Ambassade des 1Etats-Unis A Berne. Le texte de cette note
est le suivant:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMRIQUE, BERNE
No 119

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au D6partement politique
f~d~ral et a l'honneur d'appeler l'attention du Dpartement sur une pr6ecision que le Gouvernement
-des ]Rtats-Unis estime n6cessaire d'apporter au proc6s-verbal sign6 le 2 aocit 1955 4 l'occasion du
46p6t, aupr~s du Gouvernement suisse, des instruments de ratification par les Rtats-Unis d'Am6-
rique des Conventions de GenZve de 1949 pour la protection des victimes de la guerre.

L'Ambassade a lhonneur d'informer le D~partement que le Gouvernement des ]tats-Unis
-d'Am~rique ne consid~re pas comme une reserve A la convention la d6claration concernant les
r~serves faites par d'autres 1ttats et contenue dans chacune des quatre ratifications. L'Ambassade
est charg~e de faire observer que les 8tats-Unis d'Am~rique n'ont fait que deux r6serves : la pre-
miere se rapporte i l'usage de l'emblme de la Croix-Rouge et concerne la Convention pour l'am6-
lioration du sort des blesses et des malades dans les forces armies en campagne, la seconde, faite
au moment de la signature, se rapporte au droit d'appliquer la peine de mort et concerne la Con-
vention relative h la protection des personnes civiles en temps de guerre. Le Gouvernement des
letats-Unis d'Am~rique estime qu'en pr~cisant ainsi la distinction qu'il 6tablit entre les reserves
proprement dites et les d&larations qui accompagnent les ratifications par les Rtats-Unis, il pruvient
les complications et les erreurs d'interpr~tation qui pourraient se produire ult~rieurement au cas
ot les Gouvernements d'autres Etats parties aux conventions seraient amenes h penser, sur la foi
du procs-verbal, que les d~clarations susmentionn~es sont elles-mlmes consid~res comme des
r~serves par les Etats-Unis d'Am6rique.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au D6partement politique f~dral l'assurance
de sa tris haute consideration.

Berne, le 2 septembre 1955
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contained therein shall make unlawful, or obligate the United States of America to make
unlawful, any use or right of use within the United States of America and its territories
and possessions of the Red Cross emblem, sign, insignia, or words as was lawful by
reason of domestic law and a use begun prior to January 5, 1905, provided such use by
pro-1905 users does not extend to the placing of the Red Cross emblem, sign, or insignia
upon aircraft, vessels, vehicles, buildings or other structures, or upon the ground."

"Rejecting the reservations which States have made with respect to the Geneva
Convention for the amelioration of the condition of the wounded and sick in armed
forces in the field, the United States accepts treaty relations with all parties to that Con-
vention, except as to the changes proposed by such reservations."

Certified statement was registered by Switzerland on 15 August 1955.

No. 970
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aucune des dispositions de ladite Convention ne rende illicite, ni n'oblige les ttats-Unis
d'Amrique rendre illicite, le fait ou le droit d'utiliser k l'int~rieur des fronti~res des
P tats-Unis d'Am~rique, de leurs territoires et de leurs possessions, l'embkme, le signe
distinctif ou le nom de la Croix-Rouge, si cette utilisation est licite d'apr~s la legislation
intrieure et d'apr~s un usage datant d'avant le 5 janvier 1905; il est entendu toutefois
que cette utilisation ne comprend pas la facult6 de placer l'embl~me ou le signe distinctif
de la Croix-Rouge sur des aronefs, navires, v~hicules, bftiments ou autres constructions,
ou sur le sol.

Rejetant les r6serves faites par certains Ltats i l'6gard de la Convention de Gen~ve
pour l'am61ioration du sort des blesses et des malades dans les forces arm6es en campagne,
les l]tats-Unis d'Am6rique acceptent d'avoir avec toutes les parties h la Convention lea
relations resultant d'un trait6, sauf pour ce qui est des modifications propos6es par ces
reserves.

La ddclaration certifide a dtd enregistrie par la Suisse le 15 aofit 1955.

N- 97&
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE WOUN-
DED, SICK AND SHIPWRECKED
MEMBERS OF ARMED FORCES
AT SEA. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

2 August 1955
UNITED STATES OF AMERICA

(To take effect on 2 February 1956.)

With the following reservation :2

"Rejecting the reservations which States
have made with respect to the Geneva
Convention for the amelioration of the
condition of wounded, sick and ship-
wrecked members of armed forces at sea,
the United States accepts treaty relations
with all parties to that Convention, except
as to the changes proposed by such reserva-
tions."

Certified statement was registered by
Switzerland on 15 August 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324;.Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141,
p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370;
Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296; Vol. 171,
p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180, p. 302;
Vol. 181, p. 350; Vol. 184, p. 338; Vol. 186,
p. 315; Vol. 188, p. 369; Vol. 191, p. 366;
Vol. 198, p. 386; Vol. 199, p. 330; Vol. 202,
p. 331, and Vol. 207, p. 34A.5

2 See footnote 2, p. 378 of this volume.

NO 971. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMLIORATION DU SORT
DES BLESStS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGtS DES FORCES
ARMtES SUR MER. SIGNEE A
GENVE, LE 12 AOOT 19491

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Conseil
fdddral suisse le:

2 aofit 1955
]TATS-UNIs D'AMARIQUE

(Pour prendre effet le 2 f6vrier 1956.)

Avec la r6serve suivante2 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rejetant les reserves faites par certains
]tats h 1'6gard de la Convention de Gen~ve
pour l'am6lioration du sort des bless6s,
des malades et des naufrag6s des forces
arm6es sur mer, les Pltats-Unis d'Am6rique
acceptent d'avoir avec toutes les parties
h la Convention les relations r6sultant d'un
trait6, sauf pour ce qui est des modifica-
tions propos6es par ces reserves.

La diclaration certifde a itd enregistrie
par la Suisse le 15 aofit 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370;
vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296; vol. 171,
p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302;
vol. 181, p. 350; vol. 184, p. 338; vol. 186,
p. 315; vol. 188, p. 369; vol. 191, p. 366;
vol. 198, p. 386; vol. 199, p. 330; Vol. 202,
p. 331, and Vol. 207, p. 34.5

2 Voir note 2, p. 379 de ce volume.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

2 August 1955
UNITED STATES OF AMERICA

(To take effect on 2 February 1956.)

With the following reservation 2 :

"Rejecting the reservations which States
have made with respect to the Geneva
Convention relative to the treatment of
prisoners of war, the United States
accepts treaty relations with all parties
to that Convention, except as to the changes
proposed by such reservations."

Certified statement was registered by
Switzerland on 15 August 1955.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461; Vol. 141,
p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371;
Vol. 165, p. 328; Vol. 167, p. 297; Vol. 171,
p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180, p. 303;
Vol. 181, p. 351; Vol. 184, p. 339; Vol. 186,
p. 316; Vol. 188, p. 370; Vol. 191, p. 367;
Vol. 198, p. 388; Vol. 199, p. 331; Vol. 202,
p. 332, and Vol. 207, p. 34.(o

2 See footnote 2, p. 378 of this volume.

No 972. CONVENTION DE GENPVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SI-
GNRE A GENtVE, LE 12 AOIDT 19491

RATIFICATION

Instrument diposi auprs du Conseil
fidral suisse le:

2 aofit 1955

]ETATS-UNIS D'AMtuRIQUE

(Pour prendre effet le 2 f~vrier 1956.)

Avec la reserve suivante2 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rejetant les reserves faites par certains
]tats h 1'6gard de la Convention de Gentve
relative au traitement des prisonniers de
guerre, les Rtats-Unis d'Amtrique
acceptent d'avoir avec toutes les parties
h la Convention les relations r~sultant
d'un trait6, sauf pour ce qui est des modi-
fications propostes par ces reserves.

La diclaration certiflie a iti enregistrie
par la Suisse le 15 aot 1955.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371;
vol. 165, p. 328; vol. 167, p. 297; vol. 171,
p. 417; vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303;
vol. 181, p. 351; vol. 184, p. 339; vol. 186,
p. 316; vol. 188, p. 370; vol. 191, p. 367;
vol. 198, p. 388; vol. 199,p. 331; vol. 202,
p. 332, et vol. 207, p. 34W.0

2 Voir note 2, p. 379 de ce volume.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION
Instrument deposited with the Swiss

Federal Council on:
2 August 1955

UNITED STATES OF AMERICA

(To take effect on 2 February 1956.)
With the following reservations :2

"The United States reserves the right
to impose the death penalty in accordance
with the provisions of Article 68, para-
graph 2, without regard to whether the
offenses referred to therein are punishable
by death under the law of the occupied
territory at the time the occupation begins."

(Reservation formulated by the Repre-
sentative of the United States of America
at the time of signature.)

"Rejecting the reservations - other than
to Article 68, paragraph 2 - which States
have made with respect to the Geneva
Convention relative to the protection of
civilian persons in time of war, the United
States accepts treaty relations with all
parties to that Convention, except as to the
changes proposed by such reservations."

Certified statement was registered by
Switzerland on 15 August 1955.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326; Vol. 100,
p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141,
p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150, p. 372;
Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171,
p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180, p. 304;
Vol. 181, p. 352; Vol. 184, p. 340; Vol. 186,
p. 317; Vol. 188, p. 371; Vol. 191, p. 368;
Vol. 198, p. 390; Vol. 19 9, p. 332; Vol. 202,
p. 333, and Vol. 207, p. 34'.(,

'See footnote 2, p. 378 of this volume.

No 973. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGN]E A
GENVE, LE 12 AOIQT 19491

RATIFICATION
Instrument deposd auprks du Conseil

fdddral suisse le:
2 aofit 1955

]TATS-UNIS D'AmhuQUE
(Pour prendre effet le 2 f~vrier 1956.)
Avec les r~serves suivantes2 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les Rtats-Unis d'Am~rique se r~servent
le droit d'appliquer la peine de mort selon
les dispositions de 'article 68, paragraphe
2, sans 6gard k la question de savoir si les
d~lits qui y sont mentionn~s sont punissa-
bles ou non par la peine de mort selon la
loi du territoire occup6 h 1'6poque oii
commence l'occupation.

(R~serve formule par le repr~sentant
des ttats-Unis d'Amdrique lors de la
signature.)

Rejetant les r~serves - autres que les
r~serves h I'article 68, paragraphe 2 -
faites par certains Rtats h 1'6gard de la
Convention de Gen~ve relative A la pro-
tection des personnes civiles en temps
de guerre, les Rtats-Unis d'Am~rique
acceptent d'avoir avec toutes les parties
h la Convention les relations r~sultant
d'un traitS, sauf pour ce qui est des
modifications proposes par ces reserves.

La ddclaration certifide a itd enregistrde
par la Suisse le 15 aofit 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141,
p. 385; vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372;
vol. 165, p. 329; vol. 167, p. 298; vol. 171,
p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304;
vol. 181, p. 352; vol. 184, p. 340; vol. 186,
p. 317; vol. 188, p. 371; vol. 191, p. 368;
vol. 198, p. 390; vol. 199, p. 332; vol. 202,
p. 333, et vol. 207, p. 349.(0

2 Voir note 2, p. 379 de ce volume.
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No. 1454. AGREEMENT FOR TECH-
NICAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND IN RESPECT OF THE TERRI-
TORIES FOR THE INTERNATION-
AL RELATIONS OF WHICH THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM ARE RESPONSIBLE.
SIGNED AT LONDON, ON 13 JULY
19511

EXTENSION of the application of the
Agreement:

By a note dated 14 August 1954, the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland
notified the Government of the United
States of America of the application of
the above-mentioned Agreement to the
following territories, with effect from
14 August 1954:

Bahamas

Barbados

British Guiana

British Honduras

Jamaica, and its dependencies (the Turks
and Caicos Islands and the Cayman
Islands)

Leeward Islands
Antigua
Montserrat
St. Christopher
Nevis and Anguilla
Virgin Islands

Trinidad and Tobago

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 105,
p. 71.

NO 1454. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A
UNE COOPRRATION TECHNIQUE
DANS LES TERRITOIRES QUE LE
ROYAUME-UNI REPRIESENTE SUR
LE PLAN INTERNATIONAL. SI-
GNR A LONDRES, LE 13 JUILLET
19511

EXTENSION du champ d'application de
l'Accord :

Par une note en date du 14 aofit 1954, le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
a notifi6 au Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique l'application de l'Ac-
cord susmentionn6 aux territoires 6nu-
mr~s ci-dessous, avec effet i compter
du 14 aofit 1954:

Bahama

Barbade

Guyane britannique

Honduras britannique

Jamaique et ses territoires d~pendants
(les Turques et Caiques et les Caiman)

Iles sous le Vent
Antigua
Montserrat
Saint-Christophe
Ni~ves et Anguilla
Iles Vierges

Trinit6 et Tobago

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 105,
p. 71.
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Windward Islands
Dominion
Grenada
St. Lucia
St. Vincent

les du Vent
Dominique
Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 8 August 1955.

La diclaration certiflde a td enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 8 aof2t 1955.

No. 1454
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No. 2180. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN BELGIUM AND
THE NETHERLANDS FOR THE
LIBERALISATION OF MINOR
FRONTIER TRAFFIC. THE HA-
GUE, 26 MARCH 19531

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. BRUSSELS, 24
FEBRUARY AND 5 MARCH 1955

Official text: Dutch.

Registered by Belgium on 3 August 1955.

NO 2180. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LA BELGIQUE ET LES PAYS-
BAS EN MATILRE DE LIBPRALISA-
TION DU PETIT TRAFIC FRON-
TALIER. LA HAYE, 26 MARS 19531

]RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD2 MODIFIANT L'ACCoRD SUSMEN-
TIONNt. BRUXELLES, 24 FAVRIER ET 5

MARS 1955

Texte officiel nierlandais.

Enregistri par la Belgique le 3 aoat 1955.

[DUTCH TEXT - TEXTE N ELANDAIS]

AMBASSADE DER NEDERLANDEN

Brussel, 24 Februari 1955
Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer Uwer Excellentie's aandacht te vestigen op de overeenkomst welke
dd. 26 Maart 1953 werd gesloten tussen de Belgische en de Nederlandse Regeringen
betreffende de liberalisatie van het grensverkeer tussen Belgie en Nederland. Zoals Haar
bekend, is na het sluiten dezer overeenkomst gebleken dat dezelve aanleiding gaf tot
ernstige bezwaren van de zijde van de bewoners van de grensstreek. Na overleg tussen
onze Regeringen is toentertijd besloten het voor 26 Maart 1953 geldende regiem voor-
lopig te handhaven.

Thans is echter in Nederland interdepartementaal overeenstemming bereikt omtrent
wijziging van punt 2 van genoemde overeenkomst in dier voege, dat overschrijding van de
grens, anders dan langs een doorlaatpost, gedurende het gehele etmaal mogelijk wordt.

In verband daarmede machtigt de Nederlandse Regering mij een nadere overeen-
komst te sluiten, waarbij de beperkende bepaling van punt 2 wordt opgeheven, van de
volgende inhoud:
"1. Punt 2 van de overeenkomst van 26 Maart 1953 betreffende liberalisatie van het

Nederlands-Belgisch klein-grensverkeer vervalt.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 165, 1 Nations Unies, Recuejl des Traitds, vol. 165,
p. 297. p. 297.

2 Came into force on 8 May 1955 in accord- 2 Entr6 en vigueur le 8 mai 1955 conformS-
ance with the terms of the said letters. This ment aux dispositions desdites lettres. Cet
Agreement is not applicable to the territories Accord n'est pas applicable aux territoires du
of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi. Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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2. De overschrijding van de Nederlands-Belgische grens buiten de aangegeven door-
laatposten als bedoeld in de in punt I genoemde overeenkomst, is gedurende het
gehele etmaal geoorloofd.

3. Deze overeenkomst treedt in werking op de dag na ontvangst door de Belgische
Regering van een mededeling van de Nederlandse Regering, dat de in Nederland
grondwettelijk vereiste goedkeuring is verkregen en zal beeindigd worden op de dag
van be~indiging van de overeenkomst van 26 Maart 1953."

Indien de Belgische Regering bereid is bovenstaande bepalingen te aanvaarden,
heb ik de eer voor te stellen dat dit schrijven en het daartoe strekkend antwoord van Uwe
Excellentie beschouwd zullen worden een overeenkomst uit te maken tussen onze beide
Regeringen.

Gelief, Mijnheer de Minister, de hernieuwde verzekering mijner zeer bijzondere
hoogachting wel te willen aanvaarden.

VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

Ambassadeur der Nederlanden
Zijner Excellentie de Heer P. H. Spaak
Minister van Buitenlandse Zaken
Brussel

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE NETHERLANDS EMBASSY

Brussels, 24 February 1955

Sir,

I have the honour to draw your attention
to the Agreement between Belgium and
the Netherlands for the liberalization of
minor frontier traffic, concluded by ex-
change of letters at The Hague on 26
March 1953. As you know, it became
evident after theAgreement had been signed
that its provisions gave rise to serious
objections from the inhabitants of the
frontier area. After considering the
question, our Governments decided to
maintain provisionally the regime which
was in force before 26 March 1953.

The Netherlands authorities concerned
have agreed on an amendment of article
2 of the above-mentioned Agreement,

1 Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Belgian Government.

No. 2180

[TRADUCTION' - TRANSLATION2]

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Bruxelles, le 24 f~vrier 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'attirer l'attention de
Votre Excellence sur l'Accord entre la
Belgique et les Pays-Bas en matire de
lib~ralisation du petit trafic frontalier,
conclu par 6change de lettres, dat~es h La
Haye, le 26 mars 1953. Comme Votre
Excellence le sait, il est apparu, apr~s la
conclusion de cet Accord, qu'il donnait
lieu h de s~rieuses objections de la part
des habitants de la region fronti~re.
Apr~s en avoir d~lib~r6, nos Gouverne-
ments ont d~cid6 de maintenir provisoire-
ment le regime en vigueur avant le 26
mars 1953.

Les autorit~s n~erlandaises int~resses
se sont entendues au sujet de la modifica-
tion de l'article 2 dudit Accord, dans ce
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to the effect that crossing of the frontier
will henceforth be permissible at any time
of the day at points other thanthe prescrib-
ed crossing points.

The Netherlands Government has
accordingly authorized me to conclude a
new agreement, under which the restrictive
provision of article 2 is rescinded and
which reads as follows:

"1. Article 2 of the Agreement of 26 March
1953 between Belgium and the Nether-
lands for the liberalization of minor
frontier traffic is hereby rescinded.

"2. Crossing of the Netherlands-Belgium
frontier at points other than the
prescribed crossing points referred
to in article 1 of the said Agreement
shall be permissible at any time of
the day.

"3. This Agreement shall enter into
force on the day after the receipt
by the Belgian Government of a
communication from the Netherlands
Government to the effect that the
ratification required by the Nether-
lands Constitution has been obtained
and it shall expire on the day of the
termination of the Agreement of
26 March 1953."

If the Belgian Government is prepared
to accept the above provisions, I have the
honour to propose that this letter and your
reply shall be deemed to constitute an
agreement between the two Governments.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

Netherlands Ambassador

To His Excellency Mr. P. H. Spaak
Minister for Foreign Affairs
Brussels

sens que le passage de la frontibre est
d6sormais possible pendant toute la dur6e
du jour, ailleurs qu'aux points de passage.

En consequence, le Gouvernement n6er-
landais m'autorise conclure un nouvel
accord, qui supprime la disposition restric-
tive de l'article 2 et qui est con~u comme
suit :

< 1. L'article 2 de l'Accord du 26 mars
1953 relatif la lib6ralisation du petit
trafic frontalier entre les Pays-Bas
et la Belgique est abrog6.

((2. Le passage de la frontibre belgo-
n6erlandaise en dehors des points de
passage obliges vis6 l'article ler de
cet Accord est autoris6 pendant toute
la dur~e du jour.

3. Le present Accord entrera en vigueur
le lendemain de la rception par le
Gouvernement belge d'une communi-
cation du Gouvernement n~erlandais,
selon laquelle la ratification exig~e par
la Constitution n~erlandaise est
obtenue, et il prendra fin le jour de
l'expiration de l'Accord du 26 mars
1953. *

Si le Gouvernement belge est dispos6 h
accepter les dispositions pr6cit6es, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente
lettre et la r6ponse de Votre Excellence
soient consid~r~es comme constituant un
accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre,
l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Signi) VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

Ambassadeur des Pays-Bas

A Son Excellence M. P. H. Spaak
Ministre des affaires 6trang~res
Bruxelles

N- 2180

Vol. 213-26
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6de bureel P
nr. 2202/Pr/252/4

[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

EN BUITENLANDSE HANDEL

Algemene Directie C

Brussel, 5 Maart 1955
Mijnheer de Ambassadeur,

Ik heb de eer aan Uwe Excellentie de ontvangst te berichten van Haar schrijven van
24 Februari 1955 en laat Haar weten dat de Belgische Regering de bepalingen er van
aanvaardt in zake de wijziging van punt 2 van de overeenkomst, gesloten op 26 Maart
1953, betreffende de liberalisatie van het kleingrensverkeer, en waarbij een nadere
overeenkomst tussen Belgie en Nederland gesloten wordt, voor de volgende inhoud:

[Voir lettre I - See letter I]

Gelieve, Mijnheer de Ambassadeur, de hernieuwde verzekering mijner zeer bij-
zondere hoogachting wel te willen aanvaarden.

Aan Zijne Excellentie
Baron van Harinxma thoe Slooten

Ambassadeur der Nederlanden
Brussel

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND FOREIGN TRADE

Directorate of General Affairs C

6th Bureau P.
No. 2202/Pr/252/4

Brussels, 5 march 1955

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of 24 February 1955 and to
inform you that the Belgian Government
accepts the provisions contained therein
concerning the amendment of article 2
of the Agreement concluded on 26 March

No. 2180

Voor de Minister:
De Directeur-Generaal

get. R. CONTEMPRA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGLRES

ET DU COMMERCE EXTI RIEUR

Direction ginrale C

6e 
Bureau P

N° 2202/Pr/252/4

Bruxelles, le 5 mars 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la
lettre de Votre Excellence en date du 24
f6vrier 1955 et de Lui faire savoir que le
Gouvernement belge en accepte les dis-
positions relatives h la modification de
l'article 2 de l'Accord conclu le 26 mars

390 1955
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1953 for the liberalization of minor fron-
tier traffic and confirms that the letter
constitutes a new agreement between
Belgium and the Netherlands, to read as
follows :

[See letter I]

I have the honour to be, etc.

For the Minister:
(Signed) R. CONTEMPRA

Director-General

H. E. Baron van Harinxma thoe Slooten
Netherlands Ambassador
Brussels

1953 en mati~re de lib6ralisation du petit
trafic frontalier et par laquelle lettre un
nouvel accord est conclu entre la Belgique
et les Pays-Bas, qui est conqu comme suit:

[Voir lettre 1]

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassa-
deur, l'assurance renouvele de ma tr~s
haute consid6ration.

Pour le Ministre:
Le Directeur g6n6ral

(Signi) R. CONTEMPRA

A S. E. le Baron van Harinxma thoe Slooten
Ambassadeur des Pays-Bas
Bruxelles

N" 2180

Vol. 213-*



392 United Nations - Treaty Series 1955

No. 2438. PROTOCOL CONCERNING
THE EUROPEAN CONFERENCE
OF MINISTERS OF TRANSPORT.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 17
OCTOBER 19531

SIGNATURES AND RATIFICATIONS:

The Protocol was signed without reservation
as to ratification on:

26 April 1954
AUSTRIA

The instruments of ratification of the
Protocol were deposited with the Govern-
ment of Belgium by the following States
on the dates indicated :

Spain .........
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ire

Netherlands .
Turkey . . .
Denmark
Norway.
Portugal.
Luxembourg.
Greece ...

land

NO 2438. PROTOCOLE RELATIF A LA
CONFtRENCE EUROP]tENNE DES
MINISTRES DES TRANSPORTS.
SIGN] A BRUXELLES, LE 17 OC-
TOBRE 19531

SIGNATURES ET RATIFICATIONS:

Le Protocole a itd signi sans rdserves
quant 4 la ratification le:

26 avril 1954
AUTRICHE

Les instruments de ratification
Protocole ont 6t6 drposds aupr~s
Gouvernement de la Belgique par
ttats suivants aux dates indiqudes
regard:

13 January 1954 Espagne ......... 13 janvier
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et
1 March 1954 d'Irlande du Nord 1er mars
9 March

. . . 12 May

. . . 13 July

. . . 13 July
• . . 24 July

26 February
3 August

1954
1954
1954
1954
1954
1955
1955

(The Protocol was signed by Greece
subject to ratification on 5 April 1954.)

Certified statement was registered by
Belgium on 16 August 1955.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 184,
p. 41.

Pays-Bas . . .
Turquie ....
Danemark ....
Norv~ge ....
Portugal ....
Luxembourg
Grace ......

9 mars
12 mai
13 juillet
13 juillet
24 juillet
26 fdvrier
3 aoflt

1

du
du
les,
en

1954

1954
1954
.954
1954
.954
954
.955
.955

(Le Protocole a 6t6 sign6 par la Grace
le 5 avril 1954, sous reserve de ratification.)

La ddclaration certiflie a dtd enregistrde
par la Belgique le 16 aofit 1955.

'Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 184,
p. 41.
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No. 2572. STERLING PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF JAPAN. SIGNED
AT LONDON, ON 29 JANUARY 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 PROLONGING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT UNTIL 30 JUNE 1955. TOKYO, 31 MARCH 1955

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 8 August
1955.

I

Her Majesty's Ambassador at Tokyo to the Japanese Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Tokyo, March 31, 1955
Monsieur le Ministre,

Under instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to propose to your Excellency that the Sterling Payments
Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Japan signed in London on the 29th of January,
1954,' and extended by an Exchange of Notes dated the 1st of October, 1954, 3 for a
period of three months to the 31st of March, 1955, shall be further extended for a period
of three months to the 30th of June, 1955.

I have the honour further to propose that the arrangements for consultation between
the two Governments during the validity of the aforesaid Sterling Payments Agreement
provided for in the Exchange of Notes of the 29th of January, 1954, shall also be extended
until the 30th of June, 1955.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Japan I have the
honour to suggest that the present Note and your Excellency's reply to that effect should
be regarded as constituting an agreement between the two Governments in this matter.

I avail, &c.

Esler DENING

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. 319, and Vol. 201, p. 390.
2 Came into force on 1 April 1955 in accordance with the terms of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 201, p. 390.
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II

The Japanese Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Tokyo

[JAPANFSE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Tokyo, 31st March, 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note of to-day's
date which reads as follows:-

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the proposals contained in your
Note are acceptable to the Government of Japan and that they agree that your Note
and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two Govern-
ments in this matter.

I avail, &c.
Mamoru SHIGEMITSU

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

N* 2572
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2572. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT JAPONAIS RELATIF AUX PAIEMENTS EN LIVRES STERLING.
SIGN] A LONDRES, LE 29 JANVIER 19541

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNk

JUSQU'AU 30 JUIN 1955. TOKYO, 31 MARS 1955

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 8 aofit 1955.

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Tokyo au Ministre des affaires jtrangarer
du Jfapon

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Tokyo, le 31 mars 1955

Monsieur le Ministre,

D'ordre du principal Secr~taire d'tat aux affaires 6trangtres de Sa MajestY, j'ai
l'honneur de proposer k Votre Excellence de proroger h nouveau, pour trois mois, jusqu'au
30 juin 1955, 'Accord relatif aux paiements en livres sterling que le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement japonais
ont sign6 h Londres le 29 janvier 19541 et qui a 6t& d~jh prorog6 pour trois mois, jusqu'au
31 mars 1955, par un 6change de notes en date du ler octobre 1954.3

J'ai 'honneur de proposer en outre que soit 6galement prorog6 jusqu'au 30 juin
1955 le syst~me de consultation entre les deux Gouvernements que pr~voit 1'6change
de notes du 29 janvier 1954 pour la dur~e du susdit Accord relatif aux paiements en
sterling.

Si les propositions formules ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
japonais, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans ce sens soient consid~res comme constituant un accord en la matire entre les deux
Gouvernements.

Je saisis, etc.
Esler DENING

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 190, p. 319, et vol. 201, p. 390.
2 Entr6 en vigueur le 1er avril 1955 conform6ment aux termes desdites notes.
$Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 201, p. 390.
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II
Le Ministre des affaires dtrangres du Japon J l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique

d Tokyo

Tokyo, le 31 mars 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
conque dans les termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir k Votre Excellence que le Gouvernement japonais donne
son agr6ment aux propositions formul6es dans la note de Votre Excellence et qu'il
accepte de consid6rer ladite note et la pr~sente r6ponse comme constituant un accord
en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
Mamoru SHIGEMITSU

No 2572-
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No. 2631. AGREEMENT FOR FACILITATING THE INTERNATIONAL
CIRCULATION OF VISUAL AND AUDITORY MATERIALS OF AN
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL CHARACTER. OPENED
FOR SIGNATURE AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 15 JULY 19491

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

10 August 1955
DENMARK

(To take effect on 8 November 1955.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 197, p. 3.
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No 2631. ACCORD VISANT A FACILITER LA CIRCULATION INTER-
NATIONALE DU MATJ2RIEL VISUEL ET AUDITIF DE CARACT8RE
RDUCATIF, SCIENTIFIQUE ET CULTUREL. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LAKE-SUCCESS, NEW-YORK, LE 15 JUILLET 19491

ACCEPTATION

Instrument doposd le:

10 aofit 1955
D rwemARK

(Pour prendre effet le 8 novembre 1955.)

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 197, p. 3.
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No. 2683. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF PORTUGAL FOR REPAYMENT AND AMOR-
TISATION. SIGNED AT PARIS, ON 10 JULY 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. PARIS, 28 APRIL 1955

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 8 August

1955.
I

The Head of the Portuguese Delegation to the Organisation for European Economic Co-
operation to the Head of the United Kingdom Delegation to that Organisation

Paris, 28th April, 1955
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement of 10th July, 1954,' between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Portuguese Government concerning the repayment of part of the credits granted by the
European Payments Union to the United Kingdom and by Portugal to the Union and
to Notes exchanged on 10th July, 1954, between the United Kingdom and Portuguese
Delegations to the Organisation for European Economic Co-operation concerning the
implementation of certain Articles of the Agreement.'

2. As Portugal ceased to be a creditor of the Union on the value date of the Union
for March 1955, the Agreement lapses within 28 days from that date under the provisions
of Article IV unless the two Governments agree that it shall continue in force.

3. The Portuguese Government do not wish the Agreement to lapse and therefore
propose that :-

(a) The Agreement and the Exchange of Notes shall continue in force but that so long
as Portugal is not a creditor of the Union all payments under the Agreement shall be
suspended;

(b) if, at any time before the liquidation of the Union, Portugal again becomes a creditor
of the Union, the payment of instalments by the Government of the United Kingdom
to the Bank of Portugal in accordance with the Agreement shall be resumed on the
value date of the Union following the value date on which Portugal has become a

'United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 169.
2 Came into force on 28 April 1955 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2683. ACCORD DE REMBOURSEMENT ET D'AMORTISSEMENT ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL.
SIGNPS A PARIS, LE 10 JUILLET 19541

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

PARIS, 28 AVRIL 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 8 aoflt 1955.

I

Le Chef de la dildgation portugaise auprhs de l'Organisation europienne de coopiration
dconomique au chef de la ddldgation du Royaume- Uni auprhs de ladite Organisation

Paris, le 28 avril 1955

Monsieur,

J'ai 'honneur de me rrf~rer h 'Accord conclu le 10 juillet 19541 entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
portugais, relatif au remboursement d'une partie des credits consentis par r Union
europdenne de paiements au Royaume-Uni, et par le Portugal ' 'Union, ainsi qu'aux
notes 6changdes, le 10 juillet 1954, entre les ddlrgations du Royaume-Uni et du Portugal
aupr~s de l'Organisation europdenne de cooperation 6conomique au sujet de la mise
en oeuvre de certains articles de 'Accord'.

2. Le Portugal ayant cess6 d'6tre crdditeur de 'Union h la date de valeur de r'Union
pour le mois de mars 1955, l'Accord cesse d'avoir effet h 1'expiration d'une prriode de
28 jours apr~s cette date, conformrment aux dispositions de 'Article IV, ' moins que les
deux Gouvernements ne conviennent de le maintenir en vigueur.

3. Le Gouvemement portugais est drsireux de maintenir l'Accord en vigueur et
propose en consequence ce qui suit:

a) L'Accord et 1'change de notes demeureront en vigueur, 6tant entendu que tant que
le Portugal n'est pas crdditeur de l'Union, tous les versements effecturs en application
de r'accord seront suspendus;

b) Si, h un moment quelconque avant la liquidation de l'Union, le Portugal redevient
crrditeur de 'Union, le Gouvernement du Royaume-Uni recommencera ha effectuer
des versements h la Banque du Portugal, conformdment aux dispositions de l'Accord,
h la date de valeur de 1'Union qui suivra celle 4 laquelle le Portugal est devenu crtditeur

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 199, p. 169.
Entr6 en vigueur le 28 avril 1955 par 1'6change desdites notes.
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creditor of the Union. The two Contracting Governments shall enter into discussions
at that time concerning the monthly instalments which would otherwise have fallen
due during the period in which Portugal ceased to be a creditor of the Union;

(c) the residual balance arising out of the provisions of paragraph 2 of the Exchange of
Notes, which amounted to 928.5713 units of account after the instalment paid on
the value date of the Union for March 1955, shall be taken into account if payments
under the Agreement are resumed;

(d) if between the date of this Note and the liquidation of the Union Portugal has not
become a creditor of the Union, the Agreement shall be regarded as having terminated
and no account shall be taken of the residual balance referred to in (c) above.

4. If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom,
I have the honour to suggest that this Note, together with your reply to that effect, should
be regarded as constituting an agreement between the two Governments in this matter.

I avail, &c.
Ruy T. GuERAm

II

The Head of the United Kingdom Delegation to the Organisation for European Economic
Co-operation to the Head of the Portuguese Delegation to that Organisation

Paris, April 28, 1955
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 28th of April, 1955,
which reads as follows -

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform your Excellency that the foregoing proposal
is acceptable to the Government of the United Kingdom who agree that your Note and
this reply should be regarded as constituting an agreement between the two Governments
in this matter.

I have, &c.
Hugh ELLIS-REM

No. 2683
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de l'Union. Les deux Gouvernements contractants se consulteront alors au sujet des
mensualit~s qui, normalement, seraient venues 4 6ch~ance au cours de la p~riode
pendant laquelle le Portugal a cess6 d'6tre cr6diteur de l'Union.

c) Si les versements pr~vus aux termes de l'Accord sont repris, il sera tenu compte du
solde k verser conform~ment au paragraphe 2 de l'6change de notes, et qui s'6levait
h 928, 5713 units de compte apr&s le paiement de la mensualit6 due la date de valeur
de l'Union pour le mois de mars 1955;

d) Si, entre la date de la pr~sente note et la date de la liquidation de l'Union, le Portugal
n'est pas devenu crditeur de l'Union, l'Accord sera considr6 comme 6tant venuh
expiration et il ne sera pas tenu compte du solde h verser dont il est question h l'alin~a c.

4. Si la proposition formule ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni, j'ai l'honneur de suggrer que la pr~sente note et votre r~ponse dans ce
sens soient consid~r~es comme constituant un accord en la mati&e entre les deux Gou-
vernements.

Je saisis, etc.
Ruy T. GuERRA

II

Le Chef de la ddlegation du Royaume- Uni aupr&s de l'Organisation europienne de coop&ation
iconomique au Chef de la dildgation portugaise auprs de ladite Organisation

Paris, le 28 avril 1955
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 28 avril 1955, congue
dans les termes suivants :

[Voir note 1]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-
Uni donne son agr~ment h la proposition reproduite ci-dessus et qu'il accepte de consid~rer
votre note et la pr~sente r~ponse comme constituant un accord en la mati~re entre les
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Hugh ELLIS-RuEs

N" 2683




